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AVANT PROPOS 


Il est incontestable que les méthodes modernes 
pour l’enseignement des langues donnent des re- 
sultats positifs. Avec un peu d'intelligence et de 
mémoire on parvient, grâce à ces ouvrages, à ap— 
prendre une langue, quelquefois même sans pro- 
fesseur. 

Pour l’étude de la langue turque il y a bien des 
grammaires françaises, anglaises, ou allemandes, 
mais elles sont d’une utilité très-restreinte ; elles 
donnent des règles théoriques mais manquent d’e- 
xemples et d’applications pratiques, partant elles 
rendent l'étude de la langue pour ainsi dire im- 
possible. 

La langue turque, proprement dite, est soumise 
a des règles beaucoup'plus générales, c’est-a-dire 
- moins sujettes à des exceptions, que bien des lan- 
gues européennes. Seulement, ces règles n’ayant 
pas été recherchées et admises irrévocablement par 
un corps de savants, sont laissées à l’arbitre de 
chaque grammairien qui parvient à les découvrir, à 
les formuler plus ou moins clairement. 

On comprend que des règles simplement énon- 
cées, Sans étre suivies d'exemples sufli- 


Il 


sants, devaient donner pratiquement des résultats 
nuls ou contradictoires, d’autant plus que depuis 
un quart de siècle la langue turque a subi une 
évolution trés-importante. 

Tout en conservant le cachet propre aux lan- 
gues orientales, elle s'est débarassée d’une foule 
d'expressions vagues, elle a gagné considérable- 
ment en précision et en clarté, elle s'est mise, en 
un mot, au niveau des exigences du progrés. 

1 importait donc d’analyser, de coordonner et de 
formuler nettement les règles grammaticales épar- 
p'llées dans vingt grammaires ; il fallait démon- 
trer la valeur de chaque règle par de nombreux 
exemples,tout en ne dépassant pas les limites d’une 
grammaire élémentaire. C'est ce que nous avons 
tenté dans la présente méthode, en prenant pour 
base les ouvrages les plus réputés,tels que la gram- 
maire de Nedjib Pacha, celle de Redhouse, de Ma- 
louf etla mith>1> (grecque) de Constantinides 


Pacha, etc. 
Nous avons scrupuleusement examiné les règ- 


les données par ces grammairiens, adoptant celles 
qui nous ont paru exactes, modifiant cellcs qui 
n’etaient pas susceptibles d'une application cons- 
tante. 

Avant nous-même découvert quelques règles 
nouvelles, nous les avons admises seulement après 
en avoir éprouvé la valeur avec un soin tout par- 
ticulier. 
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Ceux qui auront recours à notre méthode y trou- 
veront la plupart des mots et des expressions les 
plus usités, ainsi que des thèmes et des exerci- 
ces, qui les familiariseront promptement avec la 
langue turque, telle qu’elle est parlée et écrite 
dans la capitale de l’Empire ottoman. 

Notre ouvrage présente en outre un avantage 
particulier : celui d'enseigner méthodiquement l’é- 
criture turque manuscrite, qui présente tant de 
difficultés aux commençants. Ils pourront en peu 
de temps traduire et écrire en caractères ma- 
nuscrits les thèmes placés à la fin de chaque 
leçon. 

Les personnes qui ne veulent apprendre la lan- 
gue que superficiellement, trouveront la pronon- 
- ciation exacte de chaque mot turc figurée en fran- 
| Cais. 

Le travail que nous offrons au public, est loin 
d’être sans doute parfait; mais nous avons 
quand même la conviction de présenter une 
œuvre pratiquement utile qui vient combler une 
lacune dans l’enseignement de la langue turque. 
Cela nous autorise àcompter sur l’indulgence des 
savants et des hommes de lettres et à espérer de 
leur part un bienveillant accueil. 
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RÈGLES PRÉLIMINAIRES 


4. Les lettres de l'alphabet turc empruntées | 
à l'alphabet arabe et persan, sont au nombre de 
trente ct une. 

9. Elles s’écrivent de droite à gauche. 

3. La forme des lettres turques, diffère selon 
qu’elles sont employées seules, au commencement, 
au milieu ou à la fin du mot. 

A. Les Turcs n’emploient pas de majuscules. 

3. Dans le tableau ci-joint toutes les lettres 
turques sont considérées comme des consonnes. 
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6. Les leltres 1 ; » , 5 ; , ne se joignent 
pas aux lettres suivantes et s'appellent Ai. Ds > 
Houroufi munfacilé ; les autres qui se joignent 
des öy > Houroufi muttacilé. 


Exercice sur les différentes formes des lettres. 
Sada fileye e dde 
I b$eEci sti pig 
si AA red piç 


e ep Şe 
se bo See ÿ 5 Le eza 
ru de bé pl e 
Jde yea fé e di Ge pi ie 
CES cer et ai pe MK Vas ef 
de dé GA US 521 SET UE 
7. La langue turque n’a pas de voyelles. Ce- 
pendant les lettres prennent le son des voyelles 
suivantes: 
Voyelles dures: a, o, ou, y. 
» douces: &, 1, eu, u. 
Remarque. Le son y présente une certaine dif- 
ficulté de prononciation pour les occidentaux. Il 


correspond à l’y des slaves. İl faut l'entendre pro- 
noncer par un turc. 
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8. Les lettres prononcées avec une des vo- 
yelles précitées s'appellent. 4 <» mutcharig, mou- 
vantes; celles qui sont prononcées simplement com- 
me les consonnes françaises sans voyelles, .S1. 
sagine, quiescentes. 

9. On peut se figurer la difficulté que pré- 
sente la prononciation des lettres turques, lors- 
que, malgré l’absence des voyelles, il s’agit de 
leur donner le son nécessaire. 

40 Nous tâcherons néanmoins de donner cer- 
taines règles afin de rendre, moins sensible la 


difficulté de la prononciation. 
14. Au point de vue de la prononciation, les 


lettres se divisent en deux classes: en lettres dou- 
ces vi 5» harf hafif et en lettres dures 
Lü À > harf sakyl( sr sci peer) 

42. Les lettres dures ne se prononcent pas 
avec le son de 6; or, toutes les fois qu'il s'a- 
git de leur donner ce son, il Lo les prononcer 
avec le son dur de a. Ex.: ,- khaber (avis, con- 
naissance) 4 kalb (cœur). 

13. Les lettres douces qui viennent avant une 
lettre dure quiescente, ne prennent génétale- 
ment non plus le son de 6, mais celui de a. 
Ex: &x bakht, (sort,chance), =; masb (institu- 
tion). 

44. Les lettres 4% , . 1 sont employées 
souvent comme voyelles, et s’appellent alors voye İ- 
les de direction 3.1.5, - (hourouf-i-imla). Le | fait 


prendre à la lettre qui le précède le son de a. 
Ex.: uv, baba (papa); le . le son deé ou de a sui- 
vant que la lettre qui le précéde est une consonne 
douce ou une consonne dure. Ex.: 1 sade (simple) 
ab şı oda (chambre); le le son de o, ou, eu, u. 
Ex: &., dest, (ami), 5, bouz, (glace), 55 
ghieuz (œil), 5, yuz (visage); le ç celui de à ou 
de y. Ex: ;. seni, (toi), gu qitaby (1) (son livre). 

Remarque. Le g se prononce encore w et ou 
comme nous le verrons plus loin (24) 

45. Les consonnes qui composent un mot 
doivent généralemeut se joindre avec des voyel- 
les de la même classe. Ainsi dans le même mot 
une voyelle douce ne peut se trouver en même 
temps qu’une voyelle dure. Ex: ,,. pédéri. Le 

4 doit se prononcer à el pas y; bi, pédérinden, 
yo gytaby v5 gytabyndan. 

46. Par des aflixes d’une, de deux ou de trois 
lettres ajoutées à la fin des mots ou de leurs ra- 
eines, on forme des noms, des pronoms, les dé- 
clinaisons, les nombres, les personnes et les temps 
des verbes, les verbes dérivés, les participes, les 
gérondifs etc. La prononciation “de l’affixe est ré- 
glée par la voyelle de la dernière syllabe du mot 
ou de la racine. 


(1) Ces lettres de direction sont quelquefois suppri- 
mées. 
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47. Pour trouver la voyelle qu’il faut don- 
ner aux dernières lettres des mots qui recevront 
un aflixe, ainsi que celles qu’il faut donner aux 
affixes eux-mêmes, nous donnons ci-dessous deux 
tableaux que nous empruntons à la méthode de 
Constantinides Pacha. 


48. TABLEAU I. 


Voyelle de la dernière Voyelles à donner aux 


syllabe de la racine dernières lettres des 
ou du mot mots ou aux aflixes 
4.  Voyelles dures 
a 
y | ” 
o 
ou Le 
9. Voyelles douces 
é k 
i : 
eu 
+ 
49. TABLEAU II 
4; Voyelles dures 
a 
y 
a 


cu 


öle (a 
9. -  Voyelles douces 
é : 
i | 
eu é 
u 


20. Supposons, qu'on veuille ajouter l'affixe ». 
se prononçant conformémeut au Tableau I. İl se 
prononcera syz si la voyelle de la dernière syl- 
labe est une a ou une y, comme Lis gylab, (Ni- 
vre), LS gytabsyz, (sans livre), 5 Ayi (poil), 
As kylsys (sans poil); sous, quand la voyelle de 
la dernière syllabe est p ou oz, cornme ç,5 kol 
(bras), 15 kolsouz (sans bras), &,5 kouche (oi- 
seau), ,.2,5 couchsouz (sans oiseau); siz, quand 
la voyelle de la dernière syllabe est éou à, com- 
me © meqteb (école),  Meklebsiz (sans 
école}; > dine (religion); 3 dinsiz (sans reli- 
gion) et suz, quand Ja voyelle de la dernière 
syllabe est eu ou uw ;$ ghieuz (œil) 55 
ghieuzsuz (sans il), ,,< kieumur (charbon), 
sf hieumursuz (sans charbon. 

Remarque. Lorsque l'occasion se présentera, 
nous montrerous l’application de ce tableau pour 
les voyelles à donner aux dernières lettres des 
mots qui reçoivent des aflixes. 

94. De plus, et par suite du meme principe, le 
s S2 prononce très souvent o4, ei uw (14 Remar- 
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que), Exemple: :.,, dost (ami); :.,: dostou; Va- 
mi), 5, bouz (glace) 45, bouzou (la glace), . 5$ 
ghieuz (œil) 5 $ ghieuzu (Voeil;) 5, yuz (visage), 
iy yuzu (le. visage). 

92.. Quelquefois le | est surmonté de ce si- 
gne (©) appelé » medd, il est alors prononcé com- 
me a. Ex.: ci at (cheval). 

29. Le signe (.) hemz6 se met au dessus de 
l’élif et d’autres lettres encore; il tient la place 
d’un élif consonne. Ex.: 5 tlf (ouvrage); 6 
té’suf (regret) 5 » mu’ébed (perpétuel); pi, sa'il 
(mendiant) .. djuz (parcelle). 

Remarque. Dans la deuxième partie de cet 
ouvrage nous étudierons plus en détail ces signes 
ainsi que tous les autres signes orthographiques. 

23. Les règles qui précèdent, les règles de 
grammaire et la connaissance des mots qu’on ren- 
contrera dans cette méthode contribueront sufli- 
sammant à faciliter la lecture turque. 


95. Exercice de lecture. 


ox peder, 1,1 péderine, a, oda, wab,l odanyn 
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Ja évler yu babalar, £5 couche, 42,3 couchoun, 
iye SOUZ 755.) SEUZUN, js dil, dilin, baza, pé- 
derinden, <9 ghiemidjilig, >, < kicumurdju- 
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duchen yilana sarylyr, gs aÿob OS Dos 
yagmourdan catchan, dolouya ograr, 1 5 , Lo 
3 43 dil bir coulak igi, az séuylé tchok 
dinlé,; S5$ JA S5$ 1 ateh gheuzunu atcharlar 
ghiduzunu, » $ dl Dis Val elden tchykan élé ghir- 
MEZ; paul EN liye arel Istédighins seu ylé- 
yen istémédighini ichidir. 
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PREMIÈRE LEÇON. 


29. La langue turque proprement dite n’a 

point d'articles. | 

EXEMPLES 
(Ma) 5 calème la plume(t) 21 ete la viande 
(a) x: defter le cahier (t) 5, péinir le fromage 
(a) Sp murékiebVencre (1) şı | Ev 
(p) :x peder le père  (p) «e khane 
(a) ts valydé la mère (t) 2, dost Fami 
(Ole 3 cardach} be (0) 5 öconchou le Voisin | 
(p) 531, birader la voisine 
(O) Six 3 5 kiscardachy la (a) içi eseab Vhabit 
(p) ense hémchiré (sœur (1) Li elma la pomme 
(t) at egmeg le pain (t) ;,,,1 armoud la poire 
(t) e Skiödi le chat. 

30. Les genres masculin et féminin ne se 
distinguent pas en turc par un changement de 
terminaison des mots. | 

Remarque. Celte distinction existe dans les 
noms arabes, mais nous en parlerons dans la deu- 
xième partie. 

34. İİ y a deux nombres (kiémyet :<); le sin- 
gulier (5 2, mufred) et le pluricl (ex) djém). 

31. Les noms e! ({sm) se divisent en noms 


la maison 


(1) (a) arabe, (p) persan, (t) turc. La plupart des mots 
arabes et persans ne suivent pas les règles de le pro- 
nonciation. 


propres bek. e (Ismi khas) et en noms communs 
ge e Ismi dme. 

33. On forme le pluriel en ajoutant la termi- 
naison j) ler ou lar à la fin du singulier, selon 
que la dernière syllabe du nom est douce ou 
dure. Ex.: ,, peder père, ),1 péderler les pères, 
tes gytab livre, LES qytablar les livres. 

34. Les noms propres n’ont pas de pluriel. 

35. La langue turque a deux déclinaisons. La 
première renferme les noms terminés par une 
consonne, la deuxième, ceux terminés par une 
voyelle. 

Remarque. La déclinaison des noms ne pre- 
sente aucun difficulté, mais les règles de la pro- 
nonciation y sont rigouresement observées. 


PREMIÈRE DÉCLINAISON. 
36. Noms terminés par une syllabe dure. 
49 end. 


Sing. nominatif (a) LES gytab le livre. 


» génitif AS gytabyn du livre. 

» datıf AS qytaba au livre 

»  Commoralif AUS gylahda dans le Liv 
» accusatif SES gytaby se livre 


» ablatif AUS gytahdan du livre. 
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Plur. nominatif AUS qytablar les livres 
» génitif 345 gytablaryn des livres 
» datif LES gytablara aux livres 
» commoratif .. 145 gytablarda dans les livr. 
»  accusalif Gu qytablary les livres 


» ablatif LES qytablardan des livres. 
96 en y. 
singulier 4 pluriel 


Nom. (t) 45 kyl le cheveu 15 kyllar les cheveux 
gén. ys kylyn du cheveu 215 kyllaryn des chev. 
dat. 45 kyla au cheveu .x5 kyllara aux chev. 
com. .15 kylda dans le chev. .» 15 kyllarda dans 

= [les cheveux 
ac. 45 kyiyle cheveu oç ys kyllary les cheveux 
abl. b5 kyldan du chev. & ys kyllardan des chev. 


6) 


90 Cn 0. 
singulier pluriel 

Nom. (t) &.,> dost l'ami 12, dostlar les amis 

gén. us. dostoun de l’ami 3 1.,, dostlaryn des » 

dat. «.,> dosta à l'ami ,1:.,, dostlara aux » 

com. 1, dostda dans l'ami .» :.., dostlarda dans 
[les amis 

ac. :.s doslou Vami &1.,s dustlary les amis 

abl. sx , dostdan de l'ami v» &.,» dostlardan des 


r 


[amis. 
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49 en ou. 


Singulier nominatif (t) 2,5 couch l'oiseau 
»  gönitif uz couchoun de l'oiseau 
» datif ,» # coucha à l’oiscau 
»  Commoralif .12,5 couchda dans l'oiseau 
»  accusatif <> Couchon l'oiseau 
»  ablatif cat 5 Couchdan de l'oiseau 
Pluriel nominatif 2.5 Couchlur les oiseaux 
»  gönlüf 212 5 couchlaryn des oiseaux 
» datıf e 12 5 Couchlara aux oiseaux 
»  Commoralif ,; ; 5 couchlarda dans les ois. 
»  accusatif LL 5 couchlary les oiscaux 
» ablalif :, 4 seonchlardan des oiscaux. 


37. Noms terminés en syllabe douce. 
49 en é. 
singulier pluriel 
Nom. 555 defter le cahier ; 33 defterler les cahiers 
gen. 255. dufiérine du cahier 2 ):5, defterlérine des 
, [cahiers 
dat. , 5, defléré au cahier 155 defterléré aux cah. 
com. .. 55: defterde dans le cah. > )545 defterlerde 
[dans les cahiers 
AC. GA: defléri le cah- &s)5%3 defterleri les cahiers 
abl. 5.55. defterden du cah. 0: 3333 defterlerden des 
[cahiers 


ir 
0 en 2. re 
sinsulicrT | pluriel 

Nom. (t) à: dil la langue 5 diller les langues 
gön. ct: diline de la langue: 4, dillérine des lang. 
dat. 4. dile à la langue . 4. dillere aux langues 
com. x; dildé dans la lang. .. 4, dillerdé dans les 
[langues 

ac. Js dili la langue Ox. dilléri les langues : 
abl. vw. dildène de la lang. c:1, dillerdène des 
| [Hangues. 


L 


sö en eu. 
singulier pluriel 
Nom.(t) 5 £ ghieus l'œil 35,9 ghienzler les yeux 
gén. 55 $ ghieuzune de Pœil 5;;:$ ghieuslérine des 
[veux 
dat. 5 £ ghtenzö à l'œil ,);$ ghieuléré aux yeux 
com. ,:5,9 ghieusdé dans l'œil . 355 ghienzlerde 
| (dans les veux 
ac. gi $ ghieusu Vail giç ghisuzleri les Yeux 
abl. 9:5 ghieusden de l'œil 55555 ghieuslerden 
[des yeux. 
49 en «. 
À singulier pluriel 
Nom. 5, yaz le visage 3:34 yüzler les visages 
gén. 55, yüzün du visage 215, yüzlerin des visag. 
dat. .;, yuzé au visage .;5, yuzlerd aux visages 


Com. ..;, yuzdé dans le visage: .s);, yuzlerdé 
[dans les visages 

ac. s5, yuzu İe visage 415, yuzleri les visages 
abl. 5.5 , yuzden du visage vJiş yuzlerdöne des 
[visages 


Application. 


38. Décliner les noms suivants, en donnant comme 
nous l'avons fait dans les exemples ci-dessus, la pronon- 
ciation en caractère français. 


yla 5 cardach (frère), :,:6 cadyne (femme), | e 
col (bras), 5, bouz (glace), ox peder (père), pe 
peinir (fromage), ;,. seuz (parole), $ ghiul 
(rose), 2e, sadt (montre), şi öve (maison), 5; , 35 
carpouz (pastèque), 3, yol (chemin), ys djéviz 
(noix), :,. sud (lait), ,$ ur (aveugle). 


EXERCICE I. 
à traduire en français. 


Uy İla ou Ew v3 
péderden, peïnirlérine, sadida, sudléré, calemléri, 
OA. 6 SA» bp 3 } 58 
cadyndan, collary, couchlardan, (defterlerine, 
58 PN oi GHig 
gheuzé,  dildé, esvaby, collara, cardachlary, 
ct 56 oi .. A3 TS OTE Val #1 


cadynyn, ghiulun, kyllarda, dostlary, esvabdan, 
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SİA» DE 4 Ds J ex 
defterléri, murékiéblerdé, calémé, peinirlerden, 
sis 6 SİNE 3 ) 325 95 JA 5 


bouzou, ghiulléri, dilden, conchoularyn, coldan. 


THEME |. 
à traduire en turc. 


La poire. Du frère (gén.). Ala glace. Dans la plume. 
Le frère (ac.). Du voisin (abl.). Les oiseaux (nom.). Des 
femmes (gén.). Aux bras. Dans les pastèques. Les ca- 
hiers (ac.). Des amis (abl.). De la langue (abl.). Des 
noix (gén.). Le pain (ac.). Des viandes (gén.). A la mai- 
son. De l'habit (gén.). Des yeux (gén.). Les roses (ac.). 
Dans le livre. Dans les cheveux. L'aveugle (ac.). De l'en- 
cre. Aux pères, Des fromages (abl.). Aux paroles. Du 
lait. Des montres (gén,). A la montre. 


DEUXIÈME LEÇON. 


Déclinaison des noms terminés en voyelle. 


39. Noms terminés en voyelle dure. 
49 en a. 
Singulier nominatif 42,1 oda la chambre 
»  génilif «4,1 odanyn de la chambre 
» datif 44,1 odaya à la chambre 
»  Commoratif .:42,1 odada dans la cham. 
»  accusatif yal, odaiy la chambre 
»  ablatif yav, odadan de la chambre. 


Pluriel nominatif :42,1 odalar les chambres 
»  génitif 5 342,1 odalaryn des chambres 
» datif ,;4,,1 odalara aux chambres 
» COM. .> Jak! odalarda dans les chambres 
» accusatif gjab,i odalary les chambres 
» o ablatif ve jabşı odalardan des chambres. 


29 en y. 


Siugulier nominatif &,6 cary la femme 
» génitif ex 6 carynyn de la femme 


»  datif a, carya à la femme 

» commoratif ,,,6 caryda dans la femme 
»  accusalif ,,:6 caryi la femme 

» ablatif 5,6 varydan de lo femme. 


Pluriel nominatif 4,6 carylar les femmes 
gémtif : 1,6 carylaryn des femmes 

dalif .1,,6 carylara aux femmes 

com. ,:,,,6 carylarda dans les femmes 
accusatif ç 1,6 carylary les femmes 
ablatif 5, 1,6 carylardan des femmes. 


LSV y 


ge en où. 
Singulier Pluriel 
Nom. ,5 capou la porte ),3 capoular les portes 
gön. {3 capounoun de la p. 23,3 capularyn des p. 
dat. 4,5 capouya à la porte .),5 capoulara aux p. 
com. .> ,5 capouda dans la porte .:),5 capoularda 
[dans les portes 
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ac. 33 capouyou la porle g ;,5 capoulary les port. 
abl. 0. 5 capoudan de la | De ds)33 capoulardan des 


[portes 


40. Noms términés en voyelle douce. 


40 en é. 


Singulier nominatif 4: hhané la maison 


» 
» 
» 
» 


» 


gönilif at khanénine de la maison 
“datif ax khanéyé à la maison 

commor. s4. khanédé dans la maison 

accusatif yes haneyi la maison 
ablatif vw #hanedöne de la maison 


Pluriel .nominatif Ja khanéler les maisons 


» 


» 


» 


* génitif 544 hhanélérine des maisons 


datif Jeu hhanéléré aux maisons 

comm. ,: ja khanelerde dans les maisons 
accusalif Lie hhanéléri les maisons 
ablatif Lo Ja Khanélerdène des maisons 


ga en U. 


Singulier nom. &ç,3. sura le troupeau 


» 


» * 


» 


» 


» 


gén. LL, sarunune du troupeau 
dat 45) suruyé au troupeau 

com. ..,,.. Surydé dans le troupeau 
ac. jo suruyu le troupeau 

abl. LD... surudène du troupeau 


Pluriel nom. 1, suruler les: troupeaux 


» 


gén. 51, surulérine des troupeaux 


Pluriel dat. , 1... suruléré aux troupeaux 
» COM. ,51,,. Surulerdé dans les troupeaux 
» ac. &L) Suruléri les troupeaux 
» abi. » 1, surulerdène des troupeaux 


Application. 
Noms à décliner : 
F de ichaly (broussaille), 635 Courou (bois), 
Ul elma (pomme), aşi oîcou (sommeil), .X pékié 


(banc), ; Sü ktutu (méchant), ç, , borou (tuyau), 
as cal’é (forteresse), ai> > hoca ( fencrier). 


LV 


41. Les noms terminés en 3 &, changent au 
gén., dat. et ac. sing. le ş ken g. Ceux en 
5 q, changent dans les mêmes cas le 4 q en : 
gh. Ex. : 

singulier pluriel 
Nom. şu ayak le pied ii ayaclar les pieds 
gén. eut ayaghyn du pied 3 Gu ayaklaryn des p. 
dat. ail ayaga au pied . sui ayaclara aux pieds 
com. ssl! ayacda dans le p. .; su ayaclarda dans 
[les pieds 
ac. pit ayaguy le pied & sui ayaclary les pieds 
abl. yusui ayacdan du pied ©» ji ayaclardan des 
[pieds 
Singulier nom. 3,, yureg le cœur 
» gén. e), yuréghine du cœur 
» dat. 4 ,, yuréghié au cœur 


) 


| 


En — 
Singulier com. ..5, , yuregdé dans le cœur 
» ac. <,, yuréghi le cœur 
» abi.  $,, yureqden du cœur 
Pluriel nom. £,, yuregler les cœurs 
» gén. 15,, yureglérine des cœurs 
» dat. ,K,, yuregléré aux cœurs 
» com... K,, yureglerdé dans les cœurs 
» ac. & 6, yuregléri les cœurs 
» abi. >. K,, yureglerden des cœurs 
49. Cependant les noms arabes et les noms 
monosyllabes turcs font exception à cette règle. 
Ex.: 5,1 ok (flèche), 5,1 okoun (de la flèche), 
5$ ghieug (ciel), &&SS ghieuqiun (du ciel). 
Remarque. Ces deux dernières règles (41,49) 
sont observées toutes les fois que le 3 k et le 
3 g, de quiescents, deviennent mouvants. 
43. çe sou (eau) fait au génitif 4, souyoun 
au lieu de 4,2 sounoun. 


Adjectif zi. (sıfat). 

44. L'adjectif turc, sauf le cas où il est em- 
ployé comme substantif, reste toujours invariable, 
qu’il qualifie ou détermine un substantif mascu- 
lin, féminin, singulier ou pluriel. 

45. Il précède toujours le substantif, Ex.: 
a! éyi (bon), »1 gi éyi adème (homme bon), 65! 


L + 


La 
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éyi cary, (femme bonne), Lig éyi adamlar 
(hommes bons), 1,651 éyè carylar (femmes bon- 
nes. | 


vi 


Mots 
(t) W fona mauvais  (p) .L. syah noir 
» 2. buyuk grand (t) & 5 kirmisi rouge 


» as Shkiuchug petit O» çe sary jaune Fr 
» İİ ghiénich large (a) uz iklhtyar vieux 

» we dar étroit  (p) ES ghiendj jeune - 
» J;$ ghiusel beau  (t) 4: khasta malade 

» > tehirgine lal » 212 sag sain | 
» öyiyl ousoune long O» S5; zenghine riche * 


+» 425 hyssa court (a) 153 foucara pauvre 
» LL biyaz blanc » Lis 3aif faible + 


5s dir, dyr, dur ou dour (selon que la dernière 
syllabe du mot est prononcée avec une voyelle 
douce (é, iy, dure (a, y), douce (eu, u), dure 
(o, ou), est, il est, elle est, c’est. 

si: $ ghiuseldir il est beau; ,$,£ kiutchugdur 
il est petit; 1,6 car dr c'est une femme; 
sas dost dour c'est un ami; ,x,5,1 ousoundour 
c'est long.. 

.%s déghildir il, elle, ce, n’est pas; çı, midir 
est-il, elle ? 

zak döyhilmidir n'estil pas, n'est-elle pas ?. 


ns 


= 
46. Le verbe se met toujours à la fin de la 
proposition. , | 
g vé 4) et; 2,1 évette oui, »xsl Efendim Mon- 
sieur, 2 khaïr non. 


EXERCICE IT. 


JU I 3 Ed Lo à 92 03 40.3 a Ca S 
suruyu, sar, nn, sou: a, k,ssada, pökieyi, hiutuden 


dada a 4559 Şabi 
kal’énine, coyrou: à, k,ruyzynn, borou: «, odalar, 
5 L 6 Ds JR di SENE 


car,laryn, pökidlerden,  kiutulerdé,  pékiclerden, 


Cİ diz à AL ka & 73 
hocan'n, hasta a, hastanyn,: cabouk (écorce), 


GE ŒU (pes  oaill Hazal 
cabougoun,a: aga, cabougou, a';acda, eurdeg (canard) 


So! Sy CE 55! vE 
eurdögğhi, yuregh&,  eurdéghin, 1 anak (joue), 
te po GLS opal 3 JL 
yanaguy,  ayaclar,  eurdeqléri,  yanaclaryn, 

» 15 9.5 SERBE oS 3 3! St ll 
cabouclara,  yureglerden, eurdegdé, syah esvab, 
5 ek PRE. ASS 
béyaz calème, kiutu birader, ghiusel carylar, 
> > ES Gite tail us 


tchirqin couchlar, sary kiédi, ghiénich esvablar, 


(1) À l'exception de deux conjonctions dont nous par- 
lerons plus loin, toutes les autres se placent au commen- 
cement de la phrase. | 
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F5 ans (3) 25 S olay ya 
zaif eurdegler,  péder ve valydé ghiuzel dir (ler), 
sat ET ini 
egmeg böyaz dir,  cardach foucaradyr, 
33y| JA gole IS > ES le 
sary peinir öyi dir, béyaz kiédi tchirgindir, 
Jai gl Sp Le sain pl S 


syah muréqieb öyi déghildir, ghiendj adem zaif dyr, 
yo 5\b A DAS pal ne 
esvab darmydyr, haïr efendim hémichdir, 


JA: 959! Je JA paz! >= 
yol ousounmoudour, hair effendim kyssadyr. 


THÈME II. 


A la chambre, du banc, le jaune (ac.), dans la brous- 
saille, du sommeil (abl.), du rouge (gén.), à la maison, 
des bancs, le petit (ac.), du chat Le de la pomme, 
la porte (ac.), au malade, de lencrier, /(abl.), les cham- 
bres (abl.), aux banes, des jaunes (abl.), des bons (gön.), 
du canard, au cœur, la joue (ac.), du pied (abl.), à la 
sœur, les canards (ac.), à la flèche, du eiel, aux cham- 
bres, du pauvre, le petit frère, la belle chambre, les 
beaux chats, les belles plumes, la maison étroite, la 
longue parole, le petit chat, le riche frère, la porte 
blanche, le jeune homme, la grande sœur, le cheveu noir, 
le laid voisin, lencre rouge, la vieille mère, Ja faible 
sœur. Le chat est-il bon ? Non Monsieur, il n'est pas bon, 
il est méchant; la sœur et le frère sont grands. Le 
jeune homme est laid. L'encre rouge est bonne. L'habit 
est-il large ? Non, Monsieur, il n'est pas large, il Gt 
étroit. La chambre est-elle large ? Oui, elle est large et 


longue. Le petit troupeau est blanc et noir. La rose est 
blanche et rouge. L'œil est grand. 


a — 
TROISIÈME LEÇON. 


46. Lorsque le nominatif est terminé par deux 
consonnes dont la dernière est une des lettres 
(5 » JUS 55 5), la première consonne perd sa voyel- 
le au génitif, datif et accusatif singulier. Ex.: 
Nom. şi ogoul le fils y2,1 ogoullar les fils 
gön. eyz,t ogloun du fils : 42,1 ogoullaryn des fils 
dat. 432,1 ogla au fils , 42,1 ogoullara aux fils 


com. 12.1 ogoulda dansle fils ,; y:,10goullarda dans 
[les fils 


ac. ys, oglou le fils gyz,i ogoullary les fils 


abl. 52,1 ogouldan du fils 5; 12,1 ogoullardan des 
) 
fils. 


Mots à décliner. 


(t) v5 fouroun (four), (t) 1 aguyz (bouche), 
(t) öy, bouroun (le nez). 


Mots. 
À 
(a) :S meqteb école (t) , $ kiéssérim je coupe. 
(p) 5 hiagad papier » << kiesmème je ne coupe 
\ IR « 

[pas 

(t) Ji tenbel paresseux » SL. 5 kiessermissiniz 
| [coupez-vous ? 
» gi ay mois -  » e,,g téririm je donne 
» , bir un, une » +,5 tirmöme je ne don- 
[ne pas 


<0 
nm +, ee] 
L 


Lussys  TİTİTMİSSİNİZ 


:donnez-vous 
egişl cusume raisin 
gt dally doux 
S1 egrhi aigre 
el tndjir figue 
ait ouchag domestique 


a ,5 Cojda mari, époux +4 
£ ys sermime je n'aime pas 


Lwsge  SÖVEVMÜSSİNİZ 
zalimeZ-vOUS 
gu yay huile 
Ey; (ere yağ beurre 
3 kyz file 
JS» dahı  ghusel 
[plus beau 
JS pey ghiusel très 
[beaa 
gi 1: daha éyou meilleur 


as> (chok Beaucoup 


gız 2tentchokle plus (p) 55 taze frais 


(0) gi iyi deux (t) 
» A bahitehe jardin > 
» Zk\agadj arbre » 
» LS yüysey haut o» 
» şi; terzi tailleur | » 
» asıl indje fin, mince » 
» po Sörörüme J'aime » 
» çö Cary Öpouse » 
» La fakat mais » 
» pl bach töle » 
» 1 el main » 
» la hava air » 
» pey très » 
» a, daha plus » 
» as y 1JOCSE OÙ » 
» (6593 COUPON SCC » 
» 

» 


521 öne buyug le plus grand 


47. Après les adjectifs numéraux cardinaux, 
les adverbes de quantité ou toute expression 
marquant l'idée de quantité, le nom se met au 
singulier. Ex.: 
spi gi iqè armoud deux poires 

ei ga (chok adem plusieurs hommes 


“g8 catch combien 

W gö catch elma combien de pommes ? 

48. Le nom reste encore au singulier quand il 
est pris dans un sens indéterminé, Ex.: 

Oy AS AS megtebde gytab yok il n’y a pas 
de livres à l’école. 

Jose opel sait, Socacda armoud satyorlar on 
vend des poires dans la rue. 


Emploi du nominatif, accusatif, datif et 
commoratif. 


49. Le sujet ainsi que le complément direct 
non déterminé d’un verbe se mettent au nomi- 
natif >» 2 mudjéred. Ex.: 


315$ JU Elmalar ghiuseldir les pommes sont 
belles. 

e. calème kiessérim je coupe une plume. 

p>> sp) armoud sévérim j'aime des poires. 

Remarque. Lorsque le complément direct est 
accompagné en français de l’article partitif, le 
complément se met au nominatif, l'article est 
alors sous entendu. Ex.: 

e$ UT egmeg kiessérim je coupe du pain. 

pie! xx péinir islörime je veux du fromage. 

50. Le complément direct d'un verbe pris 
dans un sens déterminé, se met à l’accusa- 
tif yi, Méf'ouloun-bih. 


e2S ca kiagady kiesdim j'ai coupé le papier. 

54. Le datif 41 ja mef'ouloun-ildih indique 
le mouvement, il est le terme vers lequel se di- 
rige une action; il est toujours le complément 
indirect ou circonstanciel du verbe. Ex.: 

ps 455; gis! esvaby terzyé viririm je donne 
l’habit au tailleur. 

59. Le commoratif 4,55, mefouloun-feh in- 
dique le repos, la demeure dans ou auprès de la 
chose désigné par le mot mis au commoratif. Il 
se traduit en français par les prépositions à, dans, 
auprès, près, chez. 

Ds 058! e calème evdé dir la plume est à la maison. 

55 osabst LES gytab odada dyr le livre est dans 
la chambre. 

5552.53 kyz péderdé dir la fille est chez le 
père. 

e £\ ütchérime je bois 
21 tichmème je ne bois pas. 
Sw A\ üchermissiniz buvez-vous ? 
e, yerime je mange 
pa yémème je ne mange pas 
Kw, yermissiniz mangez-vous? 


Récapitulation. 


53. Dcclinez les noms et adjectifs suivants: | 
gi; ler3i, Von hara, 5 ky3, Gb cary, AS4 


yugseg, AE ,\ ouchak, JS ghieul (lac), «28 kiagad, 
sv tasé, JS kiul (cendre), À avoutch (paume), 
J35 col (bras), > sou. 


EXERCICE HI. 
ü corriger | 

gigi Ji ER ousoundour (la main est longue), 
plage Souyou üchérim (je bois de l’eau), 
pes Calém kiessermissiniz (coupez-vous la 
plume)? .,$ | gp Calémi kiessérim (je coupe une 
plume), sa El agadjy bactchéyé dir (l'arbre 
est dans le jardin), şa zLuLS,,l ev yugseg beyaz 
dyr (la haute maison est blanche), pu we e) 
sévérim sary peinir (j'aime le fromage jaune), 
2573 053$ ghiul kysdé viririm (je donne la rose 
à la fille), 4,, :, us sévermissiniz peder bu- 
yug ? (aimez-vous le grand père?), sus yl pou 
sévérim évet Effendim (oui, Monsieur, je (l’)aime), 
Go ST! ci yémème egmeghi courow (je ne mange 
pas du pain rassis), ,,,. 221 ul, bir éyi ou- 
chaguy sevirim (j'aime un bon domestique), 
e igo pi aë#l tichmème yaguy sou ttchérim (je 
ne bois pas de lhuile, je bois l'eau), ,»31 51.7 
téré yag évé dır (le beurre est à la maison). 


EXERCICE IV. 
à traduire en français , 


El yi tatly indjir, Wat egehi elma, - çil EL 9 


= AD: 
yugseq'agadj, «5; MX tenbel terzi, .-S., bir meg- 
leb, asi, $! tqi bakiché, 455 asıl indje kiagad, 
> iş kutu codja, işa J5$eL peg ghiuzel hava, 
ik Sy peg yugseg khané, gy .5U cı peg taze 
yag, Aşı SA öne ghienich esvab, 5yy e > 54 
öne kyrmysy carpouz, LS, A. > daha syah mu- 
rékieb, Six les daha zaif kiedi, yaşl vyöylla> 
daha ousoun oicou, gel 3, tchok agadj, SX 3 
tehok megteb, 456 5 31 öne tehok kiagad, [4 5 
tchok bach, 32:51 431 oda peg ghiénich dir, 
oXg5s\tas pl Ok daha ousoundour, 5, 4 Lol 
sadi peg buyukdur, kas 5 calème kyssadyr, 


sarl öy. SU beyazmydyr, yazl, 53 pal Dsl EVEL 


Effendime sud beyaz dyr, )4S> LL LS, mureqieb 
béyaz déghildir, ;.$> a: ,x peder khasta deghil- 
midir, fs ar pail a khair Effendim hasta de- 
ghildir, yık sagdyr, > Sy ay EŞ oysa 
hemchiré kiutchugmu (dur) (4) yocsa buyukmu- 
dur, 3%: Ji$ bü 8, .nc2 hemchiré buyugdur 
fakat ghiusel deghildir, yaşi ass 5 ON 
egmeg couroumou yocsa tazémidir, 51 OSI egmeg 
tazedir, Kus, Qu elmaiy severmissiniz sal Dsl 
evet Efendim severim, Lu, Ş>))i eurde- 


>. | 


(43 

(0) Dans les phrases composées de deux ou plusieurs 
propositions demandant le ,; dir, il suffit de mettre un 
seul ,> dir dans la dernière proposition. Dans les au- 
tres_il est sous entendu. 


NO CU NN 0 


ile 
ghi severmissiniz, ey. 3 = khair Effendimsev- 
mème, eo çiş! Mi tatly eusum sevmtme, S3, Sesi 
avoudjounouz o buyugmudur, .X.., >, bach yer- 
MİSSİNİZ, », 5 ç pu bach yémème couch yérime, 
Re, est S\ egehi eusume yermissiniz, e, yé- 
MEME, 35053558 gz SUTU COUTOUdAdyr, ya sezgi 55, 
birader evdémidir, 4. X > 1 evde déghil 
megtebdé dir, “Ru “ğı, yay ilchermissiniz, 
PÉ\ 3 e gu yag üchmème, sou itcherime, 
JaS> gl Sp e beyaz murékieb éyi  déghildir, 
ASS y ali calé yugsegmidir, 502 ess az Ahair 
Efendim gyssadyr. 


THEME Il. 


De l'oiseau (abl.), au pied, le canard (ac.), des mai- 
sons (gén.), aux portes, les nez, du nez, des têtes (abl.), 
du pastögue (gön.), dans le bras, à la forteresse, du 
mari, au mois, de la chambre (gön.), la chambre 
(ac.), au four, du four (abl.), les nez (ac.), aux fours, 
des lacs (abl.), la grande forteresse (ac.), le pain rassis 
(ac.), une bonne maison, les mauvaises langues, du vieil 
homme (gén.), auprès du jeune voisin, les grands lacs, 
les belles poiles, à l'aigre raisin, l'oiscau est blanc, 
le lait n’est pas rouge, la montre est jaune, l'homme est- 
il sain? Non, Monsieur, il est malade. Le lait est-il 
blanc ? Oui, Monsieur, il est blanc. Les cheveux sont 
très noirs. Aimez-vous les doux pastèques ? Oui, Mon- 
sieur, j'aime les pastèques. Ma sœur est à l'école, ma 
mère cst à la maison, le fils est paresseux, il mest pas 
malade. Coupez-vous le pain rassis? Non, Monsieur, je 
. ne coupe pas le pain rassis, je coupe le pain frais. Man. 


gez-vous des poires? Non, Monsicur, je ne mange pas 
des poires, je mange des pommes et des noix. Buvez-vous 
de l'eau fraîche ? Je ne bois pas de l'eau fraîche, je bois 
du lait. Le jardin est-il beau ? Non, il est très laid. V 


QUATRIÈME LEÇON. 
Affires pronominaux possessifs 
84. Les adjectifs possessifs gl mw>zamiri izafy 
sont représentés en turc par des aflixes d'une, de 
deux ou de trois lettres'ajoutées à la fin des mots. 
#8. La prononciation des aflixes ainsi que cel- 
le des dernières lettres des mots qui reçoivent 


les affixes est réglée d’après les deux Tableaux 
donnés plus loin (48). Ex.: 


36. Noms terminés en syllabe douce, 


49 en é ou ent. 


+35 deflérime mon cahier 
55: deftérine ton cahier 
xs defiéri son cahier 
33 deftérimiz notre cahier 
S33s defiériniz votre cahier 
&)x3s defterleri leur cahier. 


G0 en eu ou en 4. 


#5$ ghieusume mon œil 
459 ghieu:une ton œil 


= 72 — 
w$ ghieuzu son œil | 
>3X ghieuzumuz notre œil 
S5S ghieuzunuz votre œil 
G)5S gheusléri leur œil. 


57. Noms lerminés en syllabe dure. 


49 en a ou en y. 
#6 Kiagadym mon papier 
36 kiagadyn:ton papier 
y s6 kiagady son papier 
ps kiagadymyz notre papier 
5555 Kiagadynyz votre papier 
sjasB hkiagadlary leur papier. 


90 en o ou en ou. 
cs couchoum mon o!seau 
uz, couchoun ton oiseau 
«35 Couchou son oiseau 
«5 Couchoumouz notre oiseau 


J 
2,5 couchounouz votre oiseau 
&gJ&5 Couchlary leur oiseau. 


58. Noms terminés en voyelle douce. 


40 en é ou en t. 
çe pékiéme mon banc $s pékiémiz notre banc 
38, pékiéne ton banc o 5.5, pékiéniz votre banc 
Se pékiéssi son banc ,).5,. pékiéléri leur banc. 


00 en eu ou en 4. 
surum mon troupeau 


ban 
4, surun ton troupeau 
sp + surussu son troupeau 
2 


ag» sürumuz notre troupeau 
5 Surunuz votre troupeau 
G hs suruléri leur troupeau. 


89. Noms terminés en voyelle dure. 


40 en «a ou en 7. 
eu elmam ma pomme Çul elmamyz notre pomme 
au elman la pomme ul elmanyz votre pomme 
LU elmassy sa pomme &jut elmalary leur pomme 


90 en où ou en 0. 
esl oùcoum mon sommeil 
3,21 oicoun ton sommeil 

ssl oicoussou son sommeil 

> öl oicoumouz notre sommeil 

S,&,\ oicounouz votre sommeil 

sijgöşi oicoulary leur sommeil. 

60. Les noms terminés en 3 kchangent cette 
lettre en g g, ceux terminés en 3 gle changent 
en gh toutes les fois que de quiescentes ces deux 
lettres deviennent mouvantes (42 Remarque). 

61. Exemple de mots terminés en g k. 

au pied 


- » 


RÉ RE Ed 7 2 ay — — —r 


gil ayaguym mon pied ,#yi ayaguymyz notre pied 
cëll ayaguyn ton pied .&u ayaguynyz votre pied 
gl ayaguy son pied 1 ayaclary leur pied 


62. Noms terminés en « q. 


>» yureq 

£ >> Yuréghim mon cœur 5, yuréghimiz notre c. 
"+ yuréghine ton cœur .KS,, yuréghiniz votre c. 
Joy yuréghi son cœur &É,, yuregléri leur e. 

63. La règle donnée pour la déclinaison des 
noms terminés par deux consonnes dont la der- 
nière est une des lettres ve) %5;,:; (46) est ap- 
plicable aux aflixes pronominaux possessifs, ex- 
cepté à la troisième personne du plurie!. Ex.: 

dest ogoul fils 

07] ogloum mon fils .#,1 ogloumouz notre : fils 
al ogloun ton fils .:,1 oglounouz votre fils 
dés! oglou son fils og yaşi ogoullary leur fils. 
© 64. , sou se forme irrégulièrement comme 
suit : | 
çe SOUYOUM MON EMU >. çe SOUYONMOUZ notre eau 
dg. souyoun ton eau -X,.. souyounouz Votre eau 
Us souyou Son eau os), soulary leur eau. 

65. Les noms déterminés en français par des 
adjectifs possessifs pluriels se traduisent en turc 
de la manière suivante : 

On ajoute d’abord au nom singulier la marque 


du pluriel et on y joint ensuite les affixes pro- 
nominaux possessifs, ceux des syllabes dures en 


4 Où en y si c'est un pluriel en lar et ceux des 
syllabes douces en 6 ou en ? Si C' 


est un pluriel 
en ler. Ex.: 


40 Pluriel en ler. 
25,31 eurdeg K,, eurdeqler. 
25553! eurdeqlérim mes Canards 
3 8,31 curdeglérine tes canards 
s Boygl eurdegléri ses canards 
> 55531 eurdeqglérimiz nos canards 
SH 2541 eurdedlériniz vos Canards 
&Æ 531 eurdeqléri leurs canards. 
20 Pluriel en Jar. 
“ a hoca )az hocalar 
ec) hocalarym mes encriers 
3 Ja hocalaryn tes encriers 
«Ja hocalary ses encriers 
pjs> hocalarymyz nos encriers 
S)J«> hocalarynyz vos encriers 
s)4> hocalary leurs encriers. 


Application. 


66. Joindre les affres pronominaux possessifs 
GUZ ROMS sutvanls (au sing. et au plur. ). 
J5 Col, azal eusum, vss borou, JS ghieul, 


ter 


CIE 47 — 
<-ckhasla, J$ kiutu, Ge) ouchak, 5 pile, Ji 
kyl, ye dil, 5, bous 6,35 coğrou, AC 


£ary, EL ayak, ss dost, 3 tutu (fer ârepasser), 
at baktché, A ève, 26 cadyn, 331 ok, 5; terzi, 
Us, bouroun, , SOU, ,.- djéviz, vg, 3 fouroun. 


Mots. 


(a) Ja djedvel règle  (t)',. sömiz gras + 
» ,: ders leçon » jf al öcarlate “İ 
(t) «x yazy écriture » La, yechil vert 
(a) Les cassab boucher (a) şu mavi bleu 
» Ji bakal épicier o (ap) Kb tamahkiar avare * 
» 1. saraf changeur (t) :,.- djeumerd géné- + 
[reux 
» JY; telal crieur (t) LS yéghit brave # 
(t) CL balyk poisson » G6,,5 Corcak poltron’ * 
» ab), yémourta œuf (a) ;.djessour courageux F 
+ »glüygi couyoun étidu » 16 zalym cruel 7 


[mouton 
(a) sl, charab vin (p) Azsbakliyarheureux LA 


(t) 05, bou ghiun aujour- (t) çu. yaryne demain 
[d'hui 
» LS ghiune jour (t) 4 ghidjé nuit 
» Us dune hier (t) à né.que ? quoi ? quel? 
(ta)=5,4x né vakyt quand » S gim qui ? 


ps sevdime j'ai aimé ps ya Cirmèdime je n'ai 
[pas donné 


— 48 — A 


ps Seumédime je n’ai xl satdim j'ai vendu 
[pas aimé 

wSs sevdinizmi avez- eu satmadim je n'ai 

‘ [vous aimé [pas vendu 

Pia sévédjéghim j'ai- iile satadjaguim 

[merai [je vendrai 

asu Sevméyédjéghim aile o salmayadja- 

[je n’aimerai pas lquim je ne vendrai pas 


ça gheldime je suis venu o çı. S kiesdime j'ai coupé 
© pa ghielmédim je ne suis o pu“ kiesmedimeje n’ai 


(pas venu [pas coupé 
pes ghiélédjéghim je o SS kiessédjéghim je 
[viendrai [couperai 
PT ghielmeyédjéghim je as kiesméyédjéghim 
[ne viendrai pas [je ne couperai pas 
&,s virdi il a donné ça ÿédi il a mangé 
EXERCICE V. 


asal, biradérim, 5, bournou, p | Evimiz, 
ses couchlary, “| armoudoun, ,5, bouzoum, 
za» Calémimis, ÇA: dilléri, eus esvabyn, 5 
kiédissi, Si hocan, Sab, odanyz, EL balyguym, 
el charablarym, 42,1 oglou, ss! ogoullary, 


al cal'essy, SA, Collarynyz, p353 coroum, | 


e sal oclarym, Sig! esvabynyz, p 4.55 derslörim, 
sab, Yömourlassy, SK Ads tellallarynyz, Jo 
djedvély, S1. sarafynyı, ass ghidjessi, 55.35 +91 
évé ghidödjeghim, pe LS uŞg bou ghiun meg- 


ee 


tébé ghelméyédjéghim, S.S 5 LA yaryn calémi 
hiessédjéghim, 4x5 Sopy) armoudounouzou 
kiesméyédjéghim, 4%: J5$.X5u yasynyz ghiusel 
déghildir, 335 ys D! elle sémiz madir, air pal a 
khair Efendim zayf dyr, Se, 5095 couyoun 
dit yermissiniz, x »x5l sx hair Efendim yémème, 
Ne Ni : . 
Pr St os tehok balyk yérime, il à gele abiye 
yémourta sary ve béyazdir, SK 21 4,4 charab 
ttchermissiniz, .2\ v1 #Charabtichmème, , Şi yu bi 
fakat sud tichérim, g Xx gz Jiu bakal, pfint- 
ri satdynyzmy, pale gpu péiniri satmadım, 
Sale né satdynyz (4), pale Sjabosc yémourtalary 
saldym, GAS 3, souyou gim üchdi, sasi ps, 
biradérim ttchdi. 


THÈME IV. 


Ma règle, ta leçon, son écriture, notre boucher, vo- 
tre changeur, leur crieur, son poisson, leur œuf, sa 
viande de mouton, leur vin, notre grasse viande, sa 
maison verte, ton papier bleu, ton père avare, mon 
brave fils, votre faible sœur, son cruel voisin, Son Ca- 
nard blanc, nos belles forteresses, son poisson frais, vos 
pains rassis, tes raisins aigres, ses douces figues, mes 
blanches roses, notre bon cœur, votre lac est-il large ? 
Non, Monsieur, il est étroit. Mon changeur est chez le 
voisin. Quand viendrez-vous à l’école ? Je viendrai de- 
main. Qui a coupé la pomme ? Ma sœur a coupé la pom- 


(0) On retranche la particule interrogative & mi dans 
les phrases qui renferment une expression ou un pro- 
nom interrogatif. 


CES 


— 5g — 
me. Demain je vendrai la viande. Je n'aimerai pas le 
cruel voisin, mais j'aimerai le généreux ami. Aimez- 
vous la vieille mère? J'aime la vieille mère mais je 
n'aime pas le jeune canard. Je ne suis pas venu hier â 
la maison. J'ai mangé les œufs. Vous avez bu de l'eau. . 
Votre sœur 3 donné une poire. Mon vieux chat a mangé 
la viande. Mon ami est généreux. Ton changeur est 
brave. Son crieur est très-cruel. Le poisson est-il fMis ? - 
Oui, Monsieur, il est très-frais. 


Ÿ CINQUIÈME LEÇON. 


67. Les mots auxquels on a joint les aflixes 
pronominaux possessifs se déclinent d’après les 
mêmes règles données pour les déclinaisons des 
noms. 

68. L’affixe & y de la troisième personne se 
change au singulier dans tous les cas et au plu- 
riel seulement dans le com. et abl. en : ». Ex.: 

Première personne + yp nefsi mutékiélim. 

Singulier nominatif ,.»,i odam wa chambre 

» o gönitif euub,i odamyn de ma chambre 

»  datif &4L,1 odama à ma chambie 

» COM. susabsl odamda dans ma chambre 

»  accusatif ,ab,l odamy ma chambre 

»  ablatif yeab,l odamdan de ma chambre 
Pluriel nominatif , 32,1 odalarym mes chambres 

» o gönllif vujab,i odalarymyn de mes chamb. 

» datif 4 ;42,1 odalaryma à mes chambres 


Dİ 
Pluriel com. .4 Jab, odalarymda dans mes chamb. 
» accusalif , Jab,lodalarymy mes chambres 
» abi.be)jabsl odalarymdan de mes chambres 


_ Deuxième personne. 


Singulier. nominatif 544,1 odan ta chambre 
» . génitif -Sun,l odanyn de ta chambre 
» -datif 4,1 odana à ta chambre 
» com. .Sab,i odanda dans ta chambre 
»  accusatif şab,i odany ta chambre 
»  ablatif Sa, odandan de ta chambre. 
Pluriel nom. 4 ja, odalaryn tes chambres 
» gén. .Bjabşi odalarynyn de tes chambres 
» dat. $ ja,t odalaryna à tes chambres 
o» com. .Sja,t odalarynda dans tes chamb. 
» acc. şlab,l odalaryny tes chambres 
o» abi. 5$)a,t odalaryndan de tes chambres 


Troisième personne. 


Singulier nom. 4,1 odassy sa chambre 

» gén. «\.aL,t odassynyn de sa chambre 

» dat. aa, odassyna à sa chambre 

> Com. ,.xabl odassynda dans sa chambre 

> ac. :.4L,l odassyny sa chambre 

» (abi. ua, odassyndan de sa chambre 
Pluriel nom. &)4,1 odalary ses ou leurs chamb. 
> gén. ek Jab.l odalarynyn ses ou leurs ch. 


bu OF İLLE. 


Pluriel dat. & )a2,1 odalaryna ses où leurs chamb. 
»> CoMm..x)jab,i odalarynda dans ses ou leurs c. 
» ac. : Jab,i odalaryny ses ou leurs chamb. 
» abi. Li ja,t odalaryndan de sesou leurs c. 


Remarque. Les autres formes du pluriel ne 
présentant aucune autre difficulté que celles que 
nous avons déjà montrées dans les déclinaisons 
des noms, nous nous dispensons d’en donner des 
exemples. 


Application. 


Décliner les noms suivants : 

a meqtébim, «wi,» sarafyn, sait kiagady, 
sl oglounouz, 45 kylynyz, <5 kiédiniz, g jar 
khanéléri, $, yukiu, $,,,5 courounouz, AS, 
murékiébin, Og). khastalary, GA ocou, :5$ 
ghieuzum, ;.,> dostou, 3 $ kiulu, sLl+ charab- 
lary, ..X pékiessi, 5 couchou. 

Emploi du génitif an sia. mousafoun-ileih. 

69. Le génitif marque une idée de rapport. 
(=; nisbet) ou de possession (x téméluq). 

70. La jonction d’un mot à un autre ou öl 
Tsafé est régie en turc par les règles suivantes: 

74. Lorsque l'Zsafé indique une idée de rap- 
port ou de possession, il se fait généralement en 
français par l’article contracté ou par la pré- 


position de et un adjectif déterminatif. Pour ren- 
dre cette forme en turc, on met en premier lieu 
le mot auquel se rapporte l’article ou l’adjectif 
français mis au génitif; au second mot turc qui 
est le premier en français on ajoute Vaffixe pro- 
nominal possessif à la troisième personne ; & 
(1, y, u, ou) ou _ (st, sy, su, sou) selon que 
le mot est terminé en voyelle ou en consonne. 
Ex. : 

el a bakichénin agadjy (4) l'arbre du jar- 
din (rapport). | 

SES ss dostoun qytaby le livre de Fami (pos- 
session). 

abs uzu khanémin odassy la chamore de 
ma maison (rapport). 

Sual, validessinin kiédissi le chat de 
sa mère (possession). 

Remarque. Cette jonction s'appelle en ture 
ay tt Tsafe-ı-lamye. 
X 4. Lorsque l’Jsafé indique le genre (> 
djins) ou l'espèce (eş nev'i), ou la relation 
dendroit, le premier mot turc qui est le deu- 
xième en français se met au nominatif, quant au 
second, on fait comme pour l’Zsafé-i-lamyé. 

= ew dag kiétchissi bouc de montagne. 


(1) Le premier mot de l'Isafé recoit le nom de mousa- 
foun Iléih Al ils, le second, celui de mousaf 3s 


glètst insan eti chair humaine. 
zl asu möche agadjy (arbre de) chéne. 
555 at yénidjé tutunu tabac de Yénidjé. 
remarque. Cette Isafe s'appelle en turc 
al Lol Tsafe-i-böyanye. 

+ 72. Si Vlsafe indiguc de quoi est faite une 
chose, tous les deux mots restent au nomi- 
natif. Ex.: r | 

(ei ipeq sole, (() eu $ ghieumleg chemise, 
db SEL! 2pe ghivumleg chemise de soie. y 

(0 «ss duymé bouton, (t) az hiemig os, 
as AS kiemig duymé bouton d'os. 

Remarque. Cette dernière forme de construction 
marque aussi Île rapport de quantité. Ex.: >, 451, 
bir oca, sud une ocque de lait; ,2 05, bir ca- 
deh sou un verre d'eau. 


Mots. 
(t) e dimir fer (a) vs; zeitine olive 
.“ » ak tchéliq acier  (t) ;$ uz sel 
» ey! iplig fil » $, döniz mer 
« » 2, yüne İaine » ssl» lavouk poule 


» öy Pamouc coton o» Aş, pasar(4)dimanche 


(4) Les noms des jours sont généralement suivis du mot 
OS ghiune jour, à Vaccusatif, Ex. : SN sL5 pasar ghiunu. 


— Kİ — 
(Yy 1 alloun or (0) 5, 61, pasar irtessi 
| [lundi 
» € ghiumuch argent » JL saly mardi 
+» ası aktché monnaie (Pp) «zle tcharchamba 
[mercredi 
/» jus mendil mouchoir » siz; penchenbé jeudi 
» Ge bytchak couteau (a) > djunr' à vendredi 
» ye, tchatal fourchette (at) ça, a dj um di irlessi 
[samedi 
os tchorab bas o» 7 + cadeh verre - 
» giy, yaprak feuille (Yi, bir cadeh cha- 
| (rab un verre de vin 
ul ineğ vache » ayl 0CA OCQUE 
5s ghiderim je vais » yazl itchdi 1 a bu 
» 55 ghitmème je ne ? Saz yidi il a mangé 
[vais pas 
D Lois ghidédjéghim » sa aldy il a pris 
| [j'irai 
» Gars ghitméyédjéghim » 6554 yazdy il a écrit 
(je n’irai pas 
+ » çu. salarym je vends (a) 5% megtoul lettre 


» çu satmam je nc. Si tezkire billet > * 


pe 


dim 


— 


[vends pas 
» pile satdym j'ai vendu » 1, daima toujours 
şal. saladjaguym je (6) .> , perde rideau 
[vendrai 
» jpacle satmayadja- » Ag» dyrar mur 
(guym je ne vendrai pas 


— 56 .— 
(8) GAS ghitdi il est allé (t) 2» tach pierre 
» Sale Satdy il a vendu » ç ,$ gireteh chaux-Ÿ 
» a ktesdi ila coupé » , & pendjéré fenêtre 
» ws ,ş tirdi il a donné » eu djam vitre, car- 
» s6 ghieldi il est venu [reau 


EXERCICE VI. 


vazas Mendilimden, aile bytchaguyna, au ass! 
aktchessiné, 9, UE tchatalynyzdan, Ye JS ineg- 
lerinden, alel agadjyna, öl tchorabymysa, 
bağl yapraguyndan, s.a ocassyny, 15 ca- 
dehine, æ Mılbtavouklaryny, g >> Cadehlérimisi, 
Damas | 0CASSyndan, vu 5» dönizinden, pi$ ghieu- 
sünü, ai, validéssiné, Gİ ğe SOUSUNU, Yaza) ye 
surussunden, Sasleu sarafyn aktchessi, ciab, 5 
le Yyömourlanyn saryssy, su lu bakalyn 
peiniri, plu le agadjyn yapraguy, gel #19 95 
conrhounoun khanessi, yaly olabıl odanyn dyvary, 
söle kiédinin ayaclary, yen, sz Ap hemchi- 
rémin kytaby, 13 yÜvabşl odassynyn perdessi, 
she» e: pendjérélérinin djamlary, Len JUS 51 
oglounoun yasyssy, s-4bos: SL lavouk youmourtassy, 
sözel ineg sudu, suz, balyk yaguy, gili, 
Istanbol (Constantinople) charaby, gay AŞ 
gheumleg duimessi, as > djum'd ghidjessi, 
Yı OSI egmeg fournou, 5j tenbel  yasyssy, 


#7 

basel! ipeg mendil, yoz LS qiretch dyvar, AL 
UL iplig gheumleg, seul tchélig  bytchak, 
Je e démir tchatal, L\f5, pamouc esvab, 
os altoun akiché, g55W$X,). pédérim bir 
tezhiéré yazdy (4), gale sal als talidème kha- 
nessini satdy, Ş>.4S4x> yo yaryn Courouya ghi- 
dedjeghim, p5 > yanyol, Pe Şal peg ghieumléghimi 
biradérimé virdim, pes çatla, Conchou- 
moun caryssy khastadyr. 5.1255 jé 3l les cd hem- 
chiremin oglou megtebdé dir, piste le AN 5 
foucaranyn charabyny baktchédé itchdim, SA 53e 
saal, dömir utu syah dır, AS Sarl ES 


. ghiendij biradérim couyounou kiesdi, şasi, 5 5 Saski 


baktchenin ghiulléri beyaz dyr, ss 95, Bilye 
sarafyn bir ghiuzel oglou var, çal 555 J5 
ghiuzel defterlerimi bakala satmam, ; 3) yezelipiğ Le 
sag adème daima djessourmoudour, 5455) yanlis ne 
khair daima djessour  déghildir, cast goy. GS 
kiédi sudu itchdimi, pere ps khair itchmédi, yasla 
né üchdi, şasiye sou ttchdi, sis SG GE LL 
beyaz kiagady gim kiesdi, is, 5 y- einen 
adem kiesdi, ,XSy e yo SW tach dyvar peg 
yugseg dir, Les wa er ou, pasar ghidjessi 

(1) Le sujet se met ordinairement au commencement 
de la proposition, le verbe à la fin; immédiatement 


après le verbe, le mot sur lequel on veutlle plus insister» 
que ce mot soit un complément direct ou indirect. 


mit — 

pédérimé ghidédjéghim, 52. ,3 25 sazlı, baktchémt 
oglouma viredjögütm, A ile EL Sadlimi sa- 
rafa satdym, AeaSes\ +551, biradörim évé ghidé- 
djeq, wGrike SX aïegs ponz® hemchirem dostouna 
teshiéré yazdy, Sois E5sxe Sas bahichönise né 
vakyt ghidédjéghim, gile zaf, yyl Hagi CON- 
choumoun oglou baktchessini saldy, 3445 $ asil 
bakiché ghiuzel midir, ,35$0 peg gusel dir, 
Dsasët JS 21 ene ghiusel baktché dir, &>,,,$ gim 
virdi, 5,954 a cardachym né virdi 841 sus! 
gs $ este, Evimine ouchaguyna bir sary ghiul 
virdi. 


THEME V. 


De ma vache, à ta fourc'ette, de son bouton, à ses 
fers, de leur or, à notre laine, dans notre jardin, de vo- 
tre jardin (abl.), de nos couteaux (gön.), à leurs mou- 
choirs, de ses feuilles (abl.), à ses monnaies, dans leurs 
jardins, dans ses poules, de vos os (abl.), de vos boutons 
(gén.) de mon bouton (abl), de son bouton (abl.), ta cbe- 
mise (ac.), ta monnaie (ac.), sa vache (ac.), notre fené- 
tre (ac.), mes murs (ac.), leurs sœurs (ac.), vos billets 
(ac.), de mes mains (abl.), de ses fourchettes (gén.), à 
son ami, bas de coton, verre d'argent, porte de fer, en- 
crier en or, lait de mouton, eau de mer, feuille d'arbre, 
monnaie d'argent, cahier d'écriture, huile de rose, four- 
chette en acier, bas de femme, plume en or, heure de 
leçon, jour d'écriture, arbre de rose (rosier), le couteau 
du boucher, les boutons de la chemise, bouton de che- 
mise, la flèche du voisin, la tète du canard, la forte- 
resse de Constantinople, le papier du cahier, la forèt de 


wi lm 

mon aini, les cheveux de sa tête, la femme de ton voi- 
sin, Ja nuit de mardi, les coürges du jardin, le mari de 
ta sœur, les fils de mon chanveur. Le riche fils de l'épi- 
cier est malade, La porte de ma chambre est large. Le 
mouchoir en soie est rouge. Le chat de ma sœur est ma- 
Jade. Le couteau d'acier est très petit. J'ai donné un verre 
de vin à la Sœur du changeur. J'ai mangé une ocque de 
viande. Ton ami a bu un verre de lait. L'épicier coupe 
toujours du pain. Les murs de ma chambre sont hauts. 
Dimanche j'irai chez ma sœur. Je n'irai pas mercredi 
chez mon ami. Qui est votre ami? Mon ami est le frère 
de son mari. Mes sœurs ont écrit deux billets à mon 
ami. Je vendrai mes plumes à mon frère. 


SIXIÈME LECON. 
Emploi de l'ablatif 


75. L’ablatif marque en général une idée de 
mouvement et d'extraction, il désigne par con- 
söguent: 49 le commencement d’une action, l’en- 
droit d'cü elle part; 20 le milieu à travers lequel 
une action a lieu et :0 la cause d'une action ou 
d’un état de choses. Ex. : 


246 vg! evdène ghieldime je suis venu de la 


maison. v 
go “v4 Capoudan ghirdi 11 est entré par 
la porte. > 


sas val, méracdan euldu il est mort de cha- 
grin. 
Remarque. Le pronom interrogatif 4 né suivi 


de la termin.ison ablative » den signifie: pour- 
quoi, pour quel motif? Lx ou vx néden. 

74. Par les exemples que nous venons de 
donner, on voir bien qn’il n’y a pas lieu de con- 
fondre le génitif avec l’ablatif, d'autant plus que 
le premier ne peut être employé que lâ où il y 
a idée de rapport ou de possession. 

75. Cependant, l’ablatif sert aussi à joindre un 
mot à un autre, lorsque le mousaf, c’est-à-dire 
le premier de ces mots en français n’est pas dé- 
terminé, où s’il est déterminé simplement par un 
adjectif numéral cardinal ou un adjectif indéfini. 


Ex. : 


parait, Usul, Chou elmadan bir oca yidime j'ai 
mangé une ccque de ces pommes. 

Remarque. Dans ceite construction le mousaf 
reste au nominatif. | 

76. Le génitif ainsi que lablatif servent à 
faire des comparaisons: le génitif tient lieu alors 
du superlatif tandis que l'ablatif indique la su- 
périorilé. 

Dans le premier cas on met en premier lieu 
le nom comparé au génilif, et ensuite l'adjectif 
avec l'affixe pronominal possessif à la troisième 
personne. 


Dans le second cas on place d'abord le mot 
qui sert de comparaison à l'ablatif ct ensuite 


l'adjectif au nominatif. Le mot comparé se met 
avant l'ablatif. Ex.: 

q one Sol Xl elmanyn Eyissi sary Di la 
plus belle des pommes est jaune, ou plutôt: la 
pomme jaune est la meilleure (de toutes les au- 
tres). 

3S Vas, Jess dostoum biradérimden buyug 
dur mon ami est plus grand que mon frère. 

77. Pour donner plus de vivacité à la com- 
paraison, on peut faire précéder les adjectifs des 
mots 21 öze, le plus, pour le superlatifet u. daha, 
plus, pour le comparatif. Ainsi, on peut dire aussi : 

jupe gl 5 Ut elmanyn öne éyissi sarydyr et 

JS 32 > Dust, 235 dostoum biradérimden da- 
ha buyuk dur. | 

78. Le superlatif absolu est exprimé en turc 
par les mots 5,» tchok, beaucoup ou ci, peq..très 
Ex. : 

JS ğe tchok ghiusel où 5 Su peg ghiusel 
très beau. 

Les adjectifs 4 pey et 3, tchok employés 
comme adverbes peuvent s’employer l’un pour l’au- 
tre. Ex.: ,,,. 3. tchok sévérim ou :,,. A peg 
sévérim je l’aime beaucoup. 

79. Le superlalif absolu se fait aussi quelque- 
fois par la répétition de l’adjectif. Ex. : 

Dos us; ousoun ousoun très long. 
a Sos $ hiutchug kiutchug très petit. 


Mots. 


(t) e, démirdji forgeron &,3 capoudjou portier 

» a £ Araba voiture as arabadjy voiturier, 

[cocher 

(at) S, murékiebdji marchand ou fabricant d'encre 

» «LL saûtdjy horloger a egmeqdji boulanger 

a (0 & béghir cheval 5 X, béghirdji loueur de che- 

[vaux 

» us tutun tabac 2,5, tutundju marchand de 

[tabac 

» S2 chékier sucre > X& chékierdji confiseur 

s0. La syllabe > dji, diy, djou ou dju (con- 

formément au tableau | de la prononciation), 

ajoutée à la fin des mots indique le métier, Ve- 
tat ou la profession. 

64. Cette même syllabe ajoutée à la fin du 
pronom interrogatif & né, signifie : quel est son 
métier, sa profession xx nédji. 

(t) , 5 cara terre gı capalou fermé 

» %jl İzmir Smyrne (1) 0,5, yorgoun fatiguér” 
» UN. Selanig Salonigue » 45 ,$ ghirdime je suis 
[entré 
(p) : St chagird sm S ghirmédime je ne 
(a) al» talebe [suis pas entré 
(tits sandalye chaise > ,Şghirdi il est entré 
ğı, tchaky canif ya $ ghirmédi ıl n'est 
[pas entré 


élève © 


D 


— 63 — 
(8 D9s3t odoun bois (a), cahvé café 
» |. hieumur charbon » «6, s0CaC Tue 
» ei atchyk ouvert,clair (t) GS hieni village 
+ (t) LE hiflissa église (a) ri djam'i mosquée 
(ap) af kiutubkhane hi- (a) gs, yehoudi juif 


[bliothèque 
# (t} is kiresté bois de (4) ası ense dos ii 
(construction | 
+  » anl Gind miroir, glace » EE aline front vi 
(a) e moutbakh cuisine o» 54 YE visage 
(t) ey, roum grec » giz, sacal barbe, men- + 
[ton 


» sils fransiz français » gesi parmak doigt 
> pl ermeni arménien » Jg3 col bras 
» çat aldy j'ai reçu,pris » çal aldy ila reçu, pris 


EXERCICE Vİ. 


EE Dim ye saätdjy Izmirden gheldi. 
SAS DER Iİ tutundju  Sélaniqden gheldi, 
Ml ea il Um, biradérimden igi megtoub al- 
dym, pat da let Ge, peiniri Î stanboldan aldym, 
SNL y De SR re béghirdjt conchoussoundan 
bir béghir aldy. 532$ vw; PA kieumurdju dja- 
miden gheldi ge Süme abii e 53 conchoum 
odanyn pendjeressinden ghirdi, çil dis YL 
tutundjuden tutun aldym (jai acheté), beat il, 
3 su S fransız pendjereden ghirmédi, ca- 


poudan ghirdi, &:,5 0x Le pil ermeni pendjé- 
réden neden ghirdi, gal 3.5106 <1 sal OL 3 CApou 
capalou idi pendjéré atchyh idi, ,, 3, vat st, 
biradörimin charabdan bir cadéh vir, bae) 
pile asl, ms, armoudlarymdan biradérimé bir 
oca satdym, Koss ox à su sadiehyiy neden sé- 
versiniz, 65,5 ele y J5 Sax |,; Zira (car) pédéri- 
mé ghiusel bir sadt virdi, ,$5, Dsab ol e» mout- 
bakh odadan buyugdur, 315$ DR ps5! Izmir 
Sélaniqden ghiuzel dir, ,55:,5 ls büyoyl 3,9 Rieu- 
mur odoundan daha couroudour, jiyöylla> dits G£ 
bytchak tchataldan daha ousoundour, vas;a So, 
yala Les biraderiniz pédérimden daha ikhtyardyr, 
Ds jan lis “ax Mmendillérin ghiuséli  1peq 
mendiller dir, ini ail vie cer sadi 
chynyn tehilig tchakyssy tchakylaryn éyissi dir, 
yaz 1,9 kieumurun  éyissi moutbakhda 
dyr, 5 04 95 2:Sabsl odanysyn capoussou peg 
atchyk dyr, 55.2 a js, kieumurdjunun 
oglou peg khasta dyr, 3S. Go> Gallas Arabi oda- 
myn sandalyessitchok buyugdur, , A 2” pes" ne Dalai 
cassabdan semiz sémis etle aldym, 4,5 55 ea 
Go,s ATI egmegdji courou courou egmeg virdi, 
Joy! Üoosgÿ 2 Sud cahvéden éyidour, Xe S8 
GAS a $ 29,5 Chékierdjinin conchoussou kieuyé 
ghitdi, Lab go. S1 inéghin sudu tatly dyr» 


= Re lm ama PP gg PP 


—— mii m 


yaşa S1, biradériniz nédjidir, 23% sr p5! 55, 
biradérim Izmirde tutundjudur, se cie 
yssye sadtehynyntehakyssy dimirdendir (en fer (4), 
sit alel, biradérimin tchoraby tpegden 
dir, si $# caléminiz tchiligdendir, su Lal 
555 altoun sadtym ghiusel dir. 


THÈME VI. 


Mon élève est allé au village. Ma sœur a coupé son 
pain. Je suis venu de la maison de mon ami, ta sœur 
de la mosquée. L'horloger est allé dans la rue. La barbe 
du Grec est courte. Le Grec est venu de l’église. Le Fran- 
çais est entré par la porte de ma maison, Le marchand 
est venu par mer, il ira par terre. Pourquoi êtes-vous 
fatigué ? Je suis venu du village. La fenêtre de ma 
chambre est ouverte, la porte de la mosquée est fermée. 
Je ne suis pas entré à la bibliothèque de la mosquée ; je 
suis entré dans le village. Les rues sont très larges et 
belles, mais elles ne sont pas longues. Le plus long che- 
min est le chemin de la bibliothèque. Le plus doux fruit 
est la figue. La poire est plus douce que la pomme. Ce 
vin est très aigre. Le lait est-il aigre ? Non, Monsieur, 
il est doux, il est plus doux que le vin. La femme est 
plus faible que l’homme. Elle n'est pas la plus faible. 
Quelle est la profession de votre père? Il est loueur de 
voitures. Les voitures sont-elles larges ? Elles ne sont 
pas très larges, mais elles sont longues. 


(0) Cet exemple prouve que l'ablatif s'emplole aussi 
pour indiquer la matière dont est faite une chose. 


SEPTIÈME LECON. 
Le verbe yö fil. 


69. Les verbes turcs sont presque tous régu- 
liers. 

83. İls n'ont qu'une seule conjugaison. 

64. L'infinitif a deux terminaisens: vw. meg 
pour les verbes dont Ja dernière svilabe de la 
racine esi douce et ş. mak pour ceux dont la 
dernière syllabe de la racine est dure. L'irfinitif 
en ce meg est appelé par les grammairiens turcs 
is yaa masdary khafif (Gnfivitif doux, léger), 
celui en 5 mak, L5 şase masdary sakyl Çinfi- 
nitif dur). 

85. Les verbes turcs ont six modes (4), l'in- 
dicatif, impératif, lobligatif,. le conditionnel, 
l'optatif ou le subjonctif et Vinfinitif. 

«6. Les temps sont ou primitifs ou composés. 
L'indicatif a cinq temps simples et cinq compo- 
sés. Les temps simples sont: le présent absolu, 
le présent .indéterminé, le parfait, le deuxième 
parfait et le futur. Les temps composés sont : 
Vimparfait absolu, Pimparfait indéterminé, le pas- 
© (1) Nous ferons remarquer que les noms des modes et 
des temps n’ont pour la plupart aucune analoyic avec 
les modes et temjs français. Les dénominations que nou 


employons ne sont gue conventionnelles, comme il seras 
démontré dans la suite de cet ouvrage. 


sé, le plus-que-parfait, le deuxième plus-gue- 
parfait et le futur passé. 

87. La prononciation des terminaisons que le 
verbe reçoit, selon le mode, le temps et la per- 
sonne auxquels il appartient dépend, de celle de 
la dernière syllabe de la racine. 

88. Les terminaisons de l'indicatif sont: 


Présent absolu yu Là filé hal 
Pour les racines terminces en 


voyelle  consonne précédée  consonne précédée 


de é ou 5 de a où y 
1. 2. — 

yor-oum i-yOr-oum y-yor-oum 
yor-soun t-y0T-SOUN. y-yor-soun 
yor 1-YOT Y-yor 
yor-ou 3 1-yor-Ou 3 y-yor-ou3 
yOT-SOUROUZ  1-JOr-SOUROUZ Y-YOT-SOUNOUZ 
yor-lar i-yor-lar y-yor-lar 


Pour les racines terminées 


en consonne précédée en consonne précédée 
de eu ou u de o ou ox 
A. D: 
u-yor-oum ou-yor-oum 
U-YOr-SOUN ou-yor-soun 


u-yor ou-yor 


u-yor-ouz Ou-yor-ouz 
u-yor-SOUnouz ou-yor-sounouz 
u-yor-lar ou-yor-lar 


Présent indéterminé ç 12, Ali muzar'y 


Pour les racines terminées en 


&aouy CA OOUOU enéout eneu ou 4 


1. 2. 3: 4. 
r-ym r-oum Tm r-um 
r-syn r-soun r-sin r-sun 
r r r r 
T-Y3 T-OUZ T-İZ T-UZ 
r-synyz r-SOUNOUZ o T-SİNİZ T-SUNUZ. 
r-lar r-lar r-ler r-ler 


Meme temps 


Pour les racines terminées en consonne précédée de- 


a ou 7 é ou 1 0 ou où eu ou W. 
0. 6. vE 8. 

yr-ym rim our-oum ur-um 

yr-syn sr-sin our-soun ur-sun 

yr ir our ur 

Yr-yz 17-13 our-ouz UYUZ 

yr-synyz 17-SİNİZ  OUr-SOUNOUZ UT-SUNUZ. 


yr-lar ir-ler our-lar ur-ler 


Meme temps pour les racines monosyllabes termi- 
nées par une consonne précédée de 


&, y, 0, ou é, 1, eu, U 
ar-ym ér-im 
ar-syn er-sin 

ar er 

ar-y3 er-13 
ar-syny3 er-siniz 
ar-lar er-ler 


Parfait &:,42 ".L mazy'i chouhoudi. 


Pour les racines terminées en 


& où 7 é ou 0 Ou où eu OÙ 4 
1. 2. 3. 4. 
dym dim doum dum 
dyn din doun dune 
dy di dou du 
dyk diq douk duq 
dynyz diniz dounouz dunuz 
dylar diler doular duler 


Mr dk Si | 
gme Parfait j5 "Lt mazy'i nacly. 
Pour.les racines terminées en 


aouy dou: 0 Ou où eu OÙ 4 
1. 2. 3. 4. 
mych-ym  maich-im  mouch-oum  much-um 
mych-syn  mich-sin  mouch-soun  much-sun 
mych (dyr) mich(dir) mouch (dour) much(dur) 


ez 

mych-yz mich-iz mouch-ouz much-uz 
mych-synyz mich-siniz mouch-sounouzmuch-sunuz 
mych(dur Jar miche(dir)ler mouch(dour ar much 


(dir )ler 
Futur Li, mustekbel 
Pour les racines terminées en 
a, Yy, 0, où é, 1, eu, u 
1. 9. 
ya-dja-guym ye-djegh-im 
ya-djak-syn yé-djéq-sin 
ya-djak (dyr) ye-djeg (dir) 
ya-djagu-yz yé-djégh-1z 
ya-djak-synyz | ye-djeg-sintz 
ya-djak-lar (dyr) yö-djeg-ler 
consonne précédée de o consonne précédée de 
a, y, 0, où é, t eu, u 
3: 4. 

adjagu-ym edjégh-im 

adjak-syn edjeg-sin 

adjak (dyr) edjeg (dır) 

adjagu-yz edjegh-iz 

adjak-synyz edjeg-sinız 

adjak-lar edjeg-ler 


89. Les temps composés se forment de la troi- 
sième personne du sing. de tous les primitifs et en 


ajoutant l’imparfait du verbe auxiliaire 31,1 olmak, 


être : 
sal Jdym j'étais 
JA Zdyn tu étais 
yl 1dyq nous étions 
SA Idynyz vous étiez 
Lat Idyler ils étaient 
Application. 
Racines monosyllabes 


terminées en consonne précédée de é 


Indicatif présent absolu Ju Js fl: hal 
sév-i-yoroum j'aime  (ence moment même) 


(2 Razi kili 
. je suis en train d'aimer 

Ugg SÉV—1-YOTSOUN tu aimes » p 

Dyge sEv-İ-YOr il aime D » 

joy9e SEV-1YOTOUZ nous aimons » » 

Kuy, SÉV-i-YOrTSOUROUZ VOUS AaJMEZ, ? » 

Jos s6v-i-yorlar ils aiment » » 


Imparfait absolu j.'a&- hikiayé-i-hal 


MN Ep s6v-i-yor-ydyme j'aimais (dans cet instant là) 
j'étais en train d'aimer 


SA gg » ydyne tu aimais D 
Gao a ge » ydy il aimait » » 
Das ye » ydyknousaimions  » » 
SAY gen » ydynyz vous aimiez o» > 


al y 5 » ydylarilsaimalent o » » 


Ami a 


— 9 — 


Présent indéterminé g Lu ls fi musary 


253 söver-im j'aime 


Gİ) ga » 
D 9 » 
DD 9 
fusge 7 


Jose  » 


» 


sin tu aimes 


il aime 


13 nous aimons 
siniz vous aimez 
ler ils aiment 


Imparfait indéterminé g 1,:,<> hikiayé-i-musary 


salı. Sév-er idim j'aimais 


Lab qu » 
CE 
Enlsoge » 
Salige > 
Akli » 


idin tu aimais 
idi Il aimait 

ıdig nou$ aimions 
idiniz vous aimiez 
idiler ils aimaient 


Parfait 5,42 »u masti chouhoudy 


p59s Sev-dime jaimai ou j'ai aimé 


My » dine 


(tu aimais ou tu as aimé 


ws. O» diil aima ou il a aimé 


Soy. 9 dig nous aimämes ou nous avons aimé 


Sosu O» diniz Yous aimâtes ou vous avez aimé 


Los O»  diler ils aimèrent ou ils ont aimé 


Plus-que-parfait &:,6:2K<> hikiayé-i-chouhoudy 


çalısı sevdiidimeou Lits: Sevdime idi j'avais 


[aimé 


”n 

Jules sevdi idine ou sa! 1: ,,, sevdine idi tu avais 
[aimé 

pales sevdi idi ou Ga: sevdi idi il avait 
[aimé 

dass ze sevdi idiğ OÙ sallı, sevdiq idi nous avions 


[aimé 

RAS» ye sevdi idiniz ou salı, sevdiniz tdi vous 
[aviez aimé 

bals, sevdi idiler où çalj,>,. sevdiler idi ils 
[avaient aimé 


gme parfait j2 "Lt mazi'i nacly 


AT sevmich-im Jai aimé 
Ca pu » sin nu as aimé 


ja » 13 nous avons aimé 
Kuzayu 2 SİNİZ VOUS avez aimé 
£a ye » ler ils ont aimé 


gme plus-que-parfait ya. hikiayé-i-nacly 


pales sevmich idim j'avais aimé 


Do se »  idin tu avais aimé 
Ge ye » idi il avait aimé 

DA 22 pue » O idig nous àvions aimé 

Sale qu » o idiniz vous aviez aimé 


Lals o» idiler ils avâient aimé 


in", 


— (4 — 


Futur ji. mustekbel 


— + Sévédjégh im j'aimerai 
AS. Sévédjeg sin tu aimeras 
de Sévédjeg il aimera 


Less Sévédjégh 1: nous aimerons 
RS, Sévédjeg Siniz vous aimerez 
> Sévédjeg ler ils aimeront 


Futur passé |: AK hikiayé-i-mustekbel 


puces Sévédjeg idime j'allais aimer 


2x! es ge 


gal Etre pu 


» 


» 


» 


» 


» 


idine tu allais aimer 
idi il allait aimer 
ıdig nous allions aimer 


idiniz vous alliez aimer 
idiler 11s allaient aimer 


Application. 


Conjuguez les verbes suivants comme le verbe 


ge SEVME, 


US kiesmeg couper, 4.21 itchmeg boire, Ür 
yimeg manger, “3s pichmegétre cuit, uf ghietch- - 
meg passer, cL:S ghiezmeg se promener, “ss 
duchmeg tomber, ww += tehizmeg tracer. 


Mots. 


(0) ayı, tchalpala casta- (t) J,.1ex,s dumteg ous- 


[gnettes 


x [soulou ou simplement 


1 (a) & def tambour de (t) Jşel oussoul mesure ./ 
[basque 
, » y£ kiğman violon » ab, notla note 
+ (ab gaida cornemuse (t).s, perdé ton 
x ? , 2 santour cymbale(") » şı, tchalmak jouer, 
| [sonner 
, (av 56 canon psaltérion (ho Gssls, burgu OCOU- 
[mak chanter 
4 » seoul guitare turque ()» 4 esmer blond 
| » si NEY flûte turque (?) » je samany couleur 
[paille 
4 (t) 5,9 borou clairon » X,şeı atehyg Tenq 
| [couleur claire 
4 » Jysts davoul tambour >» dogg couyou reng 
[couleur foncée 


1 » gsyS girich corde » JL as 5 kyrmysyia 
J (p) si aheng accord [tchalar rougeâtre 
J Meas yu, sariyatchalar » a penbe (o coulear 

[jaunâtre [rose 


EXERCICE VIIL 


Kopéi ne ilehyorsouncuz, ç 5 ile 385 bb tatly 
cahvé itehyoroum, S5, J33'> davoul tchalarmys- 


(4) Instruments de musique à corde très-usités chez'les 
peuples du levant (turcs, arabes et persans). 

(2) Instrument à vent consistant en un chalumeau 
percé d'un certain nombre:de trous. 


SINYI, ele Boş Joss pal çi Evet effendim davoul 
ve def ichalarym, >» 5313. 405$e011a5 foukara 
adem ghiuzel charky ocouyor, sal SE Dam Us 
dune djamyden ghietchdiniz idi, gal) Nb astı) a ys 
cadyne penbe ipeg mendil alyorydy, ap 3ö yel leyol, 
glass biradérimin oglou couyouyé duchedjeg 
ii, 5 e böy ges Conchounouzoun oucha- 
guy borou tchalyor, pass A PU US hiédinin aya- 
guy peg kyssadyr, 415$ 05,510 08 kiéman san- 
tourdan ghiuzelmidir, 5; SALE exil St évet ef- 
fendim kiéman peg ghiuzel dir, j'$ les 158 n233, 
st buyuq hemchirénisin cassaby kiutu  ademdir, 
gal haz el us case amoudjamyn kyzy esmer 
mendil aladjak, 55351 Uye) Uy dune nitchun agla- 
dynyz, ea las cardacıymy adjydym, yaz as 
khasta my dyr, Gas spa khair efendim 
dersini bilmedi, Şe isek ss ob yaryn 
dostoumoun beyaz deftérini tchisédjéghim, 330) 
sat el +5 agadjlaryn cabougou peg calyndyr, 
saç aol izli agadj cabougou isafdi béyanyé 
dir jsasY aol GS 3x pederin qytaby isafti lamyé 
dir, pan S.S gö Canonounouzoun girichini al- 
dym, Slug nitchun aldynyz, Bole 1 See şi 
canonoumoun girtehlöri &yi déghil, sazı 5! ye 
couyoun éti pichdi, )5 $3lvy 5 Couyoun éti ghiu- 
zel dir, Nas» 559» murékiébinis kyrmyztye 


tchalar, ya 2)3:,,1 armoudaryn  yéchildir, 
pond Gi ouchaguynyz peg yorgoundour, 
3) gelelgbi ii €vinisin tavany atchyk reng dir, 
SSS pds sarafyn odalary peg yugseg 
dir, Gaules opel gegoürenz A» hemchirémin dos- 
tou Izmire ghidödjeg idi, A5 EU Bal A) 
kieumurdjunun oglou Istanboldan ghiélédjeq. 


THÈME VII 


La tête du mouton est-elle grande ? ‘Elle est grande 
et longue. Le mari est meilleur (plus bon) que la femme. 
Il est le meilleur des maris. Le chat est-il blanc ou noir? 
Mon chat est blanc. Le chat de mon voisin est noir. Les 
noix de cet arbre sont très douces. Elles sont les plus 
douces (des noix). Coupez-vous la pomme de ma fille ? Je 
ne coupe pas la pomme, mais je couperai le papier de 
mon ami. Le domestique vendra du beurre. L'ami n’a 
pas aimé sa fille. Pourquoi ne l'aime-t-il pas? Elle est 
très méchante. Quand irez-vous à l’église. J'irai diman- 
che à l'église. Epicier, gu'avez-vous vendu à mon do- 
mestique ? J'ai vendu du fromage, de l'huile et du beurre. 
L'écriture de mon fils est très mauvaise. Demain, il écri- 
ra beaucoup mieux. Qui a mangé les pommes. Votre 
sœur (les) a mangées. Jouez-vous de la flûte ? Non, Mon. 
sieur je joue des cymbales. Votre frère est heureux. Pour- 
quoi ? Il chante très bien. Aimez-vous le violon? Non, 
Monsieur, j'aime le clairon et le tambour. Pourquoi avez- 
vous vendu votre tambour. Qui l’a vendu ? Vous (l'avez 
vendu). 


HUITIÈME LEÇON. 


Exemples des autres formes de verbes 
Pour les racines terminées en a ou 7 


gli aramak chercher 


Présent abs. e, 1,1 ara-yor-oum je cherche (en ce 
[moment 
Imparfait abs. pal ,.11 ara-yor-ydym je cherchais 
(en cet instant-lâ 
Présent indet. , 1, arar-ym je cherche » » 
Imp.indét. .â1 4, arar-ydym je cherchais  » 
Parfait ,:1,1 ara-dym je cherchai ou j'ai cherché 
Plus-q.-par. sal gs1,1 ara-dy-ydym 
sal pslyl ara-dym-ydy 
gme parfait lt ara-mychym J'ai cherché 
gme p.-q.-p. sal 21,1 ara-mych-ydym j'avais cherché 
Futur ;-al ara-ya-djaguym je chercherai 
Futur passé pal 5-4al1 ara-ya-djak-ydym j'allais 
[chercher 


J'avais cherché 


Application 


‘Conjuguez comme le verbe 411 aramak les 
verbes suivants; É 

&Ysi avlamak chasser, eyl aglamak pleurer, 
ŞT anlamak comprendre, 5.1 adjymak plain- 
die, pi yaramak servir (â guelgue chose). 


Exemples des verbes dont la racine est terminée 
en é ou en 1. 


“AR beglémeg attendre 


Présent abs. ;, şal, beglé-yor-oum j'attends (en ce 
[moment-ci) ou je suis en train d’attendre 
Imp. abs. sal , a, beglö-yor-ydym j'attendais 
Prés. indet. ,,.K, begler-ime j'attends 
Imp. indet. 11 K, begler-idim j'attendais 
Parfait ...6, beglédime j'attendis ou j'ai attendu 
Plus-g.-parf. al ga, beglédi-idim 
yal pal, beglédim-idi 
gme parfait eek, beglémich-im j'ai attendu 
26 p.-q.-p. sal :.k& beglé-mich-idime j'avais attendu 
Futur Sa ak beqlé-yé-djéghim j'attendrai 
Fntur passé sl isaaK, beqglé-yé-djeg-idim j'allais 
[attendre 


j'avais attendu 


Application 


Conjuguez comme le verbe cu. begidmeg les 
verbes suivants: 

Ul érimeg fondre, ük, seuilémeq dire, 18, 
“dinlömeg écouter, «1 esnémeg bailler, o“! eg” 
chtmeg s’aigrir. 


(ie 
Exemples des verbes dont la racine est terminée 
en o ou en ou. 


ssl ocoumak lire 


Prés. abs. ,:,,5,1 ocou-yor-oum je lis (en ce mo- 
[ment-ci) ou je suis en train de lire 

Imp. abs. ,,1,,,5,1 ocou-yor-ydym je lisais 

Prés. indét. ,, 5,1 ocou-yor-oum je lis 

Imp. indet. ,41,,5,1 ocou-yor-ydym je İisais 

Parfait ,:,5,1 ocou-doum je lis on j'ai lu 

Plus-que-parf. s1 5,1 ocou-dou-ydym | j'avais lu 
Gas 531 ocou-doum-ydy ) 

2me parfait 2. 5, ocou-mouch-oum j'ai lu 

gme plus-q.-p. sal a öl ocou-mouch-ydym j'avais lu 

Futur je à 35 ocou-ya-djaguym je lirai 

Fut, pas. çal z-a 5,1 ocou-ya-djak-ydym j'allais lire 


Application 


Conjuguez comme le verbe :,,5,1 ocoumak 
les verbes suivants: 

335 Couroumak se sécher, :,,,1 ouyoumak 
dormir. 


Exemples des verbes dont la racine est terminée 
en ei ou en &. 
v 


ue gl Uchumeqg se refroidir 


Prés. abs. ,,,,2,1 uchu-yor-oum j'ai froid (en ce 
[moment-ci) 


Imp. abs. el, işi uchu-yor-ydym j'avais froid 
Prés. indét. e, 2,1 uchu-dum j'ai froid 

Imp. indét. ,.1 ,,2,1 uchu-r-ydym j'avais froid 
Parfait 5 4,1 uchu-dum j'eus ou j'ai eu froid 


Plus-q.-p. pl gs 2 gl uchu-du-ydym | j'avais eu froid 
yal eoyz zl Uchu-dum-ydy ) 


gme parfa't 2. 2,1 uchu-much-um j'ai eu froid 
2ME p.-q.-p. pal ot sl uchu-much-ydym j'avais eu fr. 
Futur Sr 32: 9\ uchu-yé-djéghym j'aurai froid 
it passé sal Usa st sl UChU-yé- djeg-i ydym j'allais | 
[avoir froid 


Application 


Conjuguez comme le verbe cu 4,1 wchumeg 
les verbes suivants: > 

+ Yurumeg marcher, ek, , fchurumeg se 
putréfier. 


Exemples des verbes dont la racine est terminde 
par une consonne précédée de a ou y 


iv yazmak écrire 


Pres. abs. ayy 5k yaz-y-yoroum J'écris (en ce mo- 
[ment-c1) ou je suis en train d'derire 

Imp. abs. s1 , 5 yaz-y-yor-ydym j'écrivais 

Prés. indet. , 151 yas-ar-ym j'écris 

Amp. indét. A1 is, yaz-ar-ydym j'écrivais 

Parfait ,:;3, yaz-dym j'écrivis ou Jai écrit 


r 


Plus-q.-parfait s4! 5551 yaz-dy-ydym 
Gal #55, yaz-dym-ydy 

gme parfait pis il yaz-mych-ym j'ai écrit 

me p.-q.-p. sal 5 yaz-mych-ydym j'avais écrit 

Futur pee it yaz-a-djagu ym j'écrirai 

Futur pas. sal 5.5, yaz-a-djak-ydym j'allais écrire 


j'avais écrit 


Application 


Conjuguez comme le verbe :.;, yazmak les 
verbes suivants: | 
a salmak vendre, 3-1 atchmak ouvrir, 3-5 


‘catchmak Ss "échapper, s’enfuir, 3,5 kyrmak cas- 


ser, y yyrimak déchirer. 


Exemples des verbes dont la racine est terminée 
par une consonne précédée de eu ou u. 


js yuzmeg nager 


Prés. abs. ,,,;5, yuzs-i-yoroum je nage (en ce mo- 
(ment-ci 

Imp. abs. sal 5, yuz-i-yor-ydym je nageais 

Prés. indét. ,,;, yuz-ér-im je nage 

Imp. indét. çi ,;5, yuz-ér-idim je nageais 

Parfait ,:5,, yuz-dum je nageai ou Jai nagé 

Plus-q.-parfait sal 535» yuzdu-idim l j'avais nagé 
sal pojy yuzdum-idi Ş 

gme parfait + tjs yuz-much-um j'ai nagé 

gme p.-q.-p. . +5» yuz-much-idim j'avais nagé 


Futur <.5 , yuz-é-djéghim je nagerai 
Pc 
Fotur pas. çul 5, yuz-é-djeg-idim j'allais nager 


Application 


Conjuguez comme le verbe u,;, yüzmek les 
verbes suivants: 

pot Uyutmeq moudre, e,,1 eurimeg couvrir, 
és duchmek tomber. 


Exemples des verbes dont la racine est terminée 
en consonne précédée de o ou ou. 


dersi outchmak voler (l'oiseau) 


Présent abs. ,,,-,1 outch-y-yoroum je vole (en ce 
[moment-ci 
Imp. abs. çal , 1 outch-y-ydym je volais 
Prés. Indét. , 4,1 outch-ar-ym je vole 
Imp. indet. çal Lt outch-ar-ydym je volais 
Parfait si. , outch-doum je volai ou j'ai volé 
Plus-g.-p. çal saa! outch-dou-ydym 
Şal pas s\ outcy-doum-ydy 
gme parfait Fist outch-mouc-oum J'ai volé 
2Me p.-q.-p. sal += outch-mouch-ydym j'avais volé 
Futur 3-41 outch-a-djaguym je volerai 
Fut. pas. salması outch-adjak-ydym j'allais vo- 
[ler 


s j'avais volé 


— 4 — 
Application 


Conjuguez comme 2,1 outchmak les verbes 
suivants: , ; 

3 35 covmak chasser, piş bozmak gâter, 
5 donmak geler, a #5 cochmak courır. 

90. Comme ona dü l’observer dans les exem- 
ples précédents, quand la dernière lettre de la 
racine est quiescente et qu’elle doit devenir 
mouvante par suite de la terminaison que l’on 
doit y joindre, on la fait quelquefois suivre d’une 
des lettres de direction & , .1 selon le son de la 
voyelle avec laquelle cette lettre doit être pro- 
noncée (44). | 


Valeur des temps 


91. Le présent absolu indique une action qui 
a commencé et qui continue encore au moment 
où l’on parle. Ex.: ,,,5, vaibs vasifémi yazyo- 
roum je suis en train d'écrire mon devoir. 

99. L'ımparfait absolu indique que l’action 
avait commencé et n’était pas encore achevée 
dans un instant indéfini du passé. Ex.: cuis 
palopit vasifémi yazyor idim Jétais en train 
d'écrire mon devoir. | 

93. Le présent et l’imparfait indéterminés 
correspondent au présent et à l’imparfait fran- 
çals. 


Cependant ils tiennent lieu quelquefois du. 
conditionnel présent et du conditionnel passé. 

94. Le parfait tient lieu du passé défini et 
indefini. 

95. Le plus-gue-parfait correspond au même 
temps et au passé antérieur en français. 

96. Le deuxième parfait diffère du premier 
en ce que celui-là exprime un certain doute, il 
énonce l’accomplissement d’une action sans pren- 
dre sur soi la responsabilité de la vérité ou de 
l'exactitude de ce qu’on énonce. 

97. Le futur correspond à quelque chose près 
au futur français. 

98. Le futur passé sert à indiquer qu'une 
action allait avoir lieu dans un temps passé, pré- 
sent ou futur. | 


Mots. 
(\) 1 ich affaire (t) », bérou depuis 
> si. ichai fleuve 9 y Vault ahchamdan 
[bérou depuis le soir 
> .,. déré torrent » CA yimeg le manger 


» %= > tchoudjouk enfant » 4,,- tchorba soupe 
» az.& chiché bouteille o» ,3, pilaf le pilaw 


> 3: sandyk caisse » À € amdja oncle (pa- 
[ternel) 
À (a) {> haps prison » gi dayy oncle (mat.) 


+ 


> az.b, vasifé devoir » Yu Ahala tante (pater.) 


i 


- 


> li 


— 


— gg — 
(p) 9 MEVA | fruit (t) + ye 16iz6 tante (mater.) - 


(t) px yémich » SK yéghiène neveu  * 
» Gib toprak terre (ap) 5x çu caime peder beau : 
[père 


(a) va nassihat conseil (a) sillg eö caime validé - 
[belle mère 

» rl sabah matin (t) 5,2 touz sel 

» ,x5 cadar jusgue » 326 cachyk cuillère 

» yağ ast. sabaha cadar » yi,b tavan plafond — 
fjusqu'au matin » «3» deuchémé plancher - 

(8) 221 akheham soir (Oo » aj arpa 0788 + 

» «las bogdai blé » yl oune farine 


EXERCICE IX. 


sy Ko gars amdjamy daima sévérim, Date 
23308 0803 37, sabahdan bérou (4) socacda yuru- 
yoroum, ga göze A bakalyn  touzou éridi, 
6334 gesi sb talebe vasifessini yazdy, aye 2$ 
PT dönisin souyou donmouch pal x x la ab s\ 
odamyn sandyclaryny atchdym, 52555 de İzle 
dayimyn sacaly ousoundour, Üs > ER ŞE 
chaghird defteri iehizedjeg, pie ŞE s3, æ be 
chekierdji bir oca chékier satmych, 5-133 ÜN pe 8 
téisème ouchaguyny covadjak, yoz A, peq tenbel 
dir, as Slm kieumurdju Sélanighé hitdi, 

yap M5 5 J gc g 


(1) La préposition suit toujours le mot avec lequel il 
est en construction. 


fr 

least vg Uobesols biradérim yaryn tchorba itché- 
djeg, 5x sh Uz pdt khalam dune pilaw yédi, 
baya Gosse sl évimin meivalary tchurudu. 
grip gel (chaine souyou donadjak, Ds: J& 
sers ss bakal dune peiniri kiesdi idi, 1, pe 
Slug sı, yéghiénim daima ichai souyou ürher, 
gal eos otu 345 anl GO g3 poils validème couyoun 
étini sabaha cadar pichiredjeg idi, ».£ VS! dos 
dune évinizden ghictchdime, 3235 Vale at Col Bal 
ogloum &vimin pendjéressinden duchdu, j23 ess, 
sal lt biradérim kieumurdjuyu aramych ydy, 
gra dsl oi yola çö cuime pédérim yaryn couch 
avlayadjak, 5 YE! yö ame U3> >> tehoudjouk dune 
sabaha cadar aglady, Si, SE chaghyrdym 
dersi anlar, ps Gsm Css Conchoumour 
caryssyny  tchok adjyoroum, Gal pal, alya at 
chiché  charaba yaramych ydy. gel çö 3, Das 
poz, dünden bérou caim calidémy  begiyoroum, 
sl) y di tehaine bouzlary érimach, di 
53 J5S chaghird dersini ghinzel ocour, e 4:53 
gal ssl Conchoum  ocoumouch ILE PENSE peg 
egmöyhim couroumouch, ess) oya MÖYUASSI 
couronyadjak, Rs za es tchoüdjouk nassihat 
dinlémez, çal Css ss\pe yi Dos dune téisème ouyou- 
mouch ydy, sal sas Hab toprak couroudou ydy, 


os Ka RE daimin kiödessi uchuyor, 5: 44 ce 


= 00 — 

gal îneq arpa yémich idi, sai Lee y vale GN yé- 
ghiénim ichaïda yusedjeg idi, gars es Ss Ds 
dune denizde yuzdume idi, LS clan söyl gl tgi 
oca bogdaï uyuldum, çal 56331 Kazo sandyguymy 
eurtmuch idim, al söşbel, 5 Caranyn touzou 
beyaz dyr. sazıls)E 528,41, biradérinizin couch- 
lary outchdou, sal sel 5 2551555 conchounou- 
zoun couchlary outchmouch ydy, bale 6 & Hes 
Sagi 35 all daïmin béghiri sabahdan akhcha- 
ma cadar cochouyor, Ss Ji $ alt Sabst odany- 
syn ainassy ghtuzel vé buyug dur, 5524 K\ 
dayinyz nédji dir, ya $ ss dayım chekterdjidir, 
pat go wi yaryn socaclarda cochadjaguym. 
pal a use ee ds dune hemchirenisi beglömich 
idim, çal ess) es mlivalarym couroumouch ydy, 
HS aye 5 döniz souyou ghiuzel déghil dir, 
DST: La RS | egmegdjinin  eyméght  courou 
dour. 


THEME VII 


Je (le) plaindrai. Nous allions eomprendre, vous 
aviez cherché, ils attendaient, Nous somines en train de 
gâter. J'attendai, vous avez attendu, ils allaient atten- 
dre. İl allait chasser, Nous chasserons, vous chasserez. 
Nous courrons, tu es en train de courir, il court. Nous 
sommes en train de sécher, vous alliez sécher, Tu tom- 
beras, il est tombé. Nous sommes tombés. Il gölera. Tu 
allais gèler. Nons sommes en train d'écouter. İl baillera. 
Tu allais bailler. Nous baillons. J'étais en train de pas- 


— $9 — 

ser. Nous passions, tu étais en train de passer. Vous af- 
liez passer. [ls ont passé. [ls se promènent. Je me pro. 
mènerai. J'ai bu, tu hoiras, ila bu. Nous allions boire. 
Vous buviez, ils étaient en train de boire. Nous coupe- 
rons, vous avez coupé, ils coupent. Vous alliez couper. 
Il vole, il va voler (il volera), il est en train de voler, 
il allait voler. Nous allions avoir froid. Vous aviez froid. 
J'avais froid. Il était en train d'avoir froid. Vous avez 
dormi, il dormira, tu allais dormir. Je suis en train de 
dormir. Il a été cuit. Il a été pourri. Vous avez rayé. 
Vous donnerez. Ila marché. Tu écris. Nous avons dé- 
chiré. Vous êtes en train de servir, Ils avaient servi. 
Hier je suis tombé à la mer, j'allais boire de l'eau de 
mer. Le voiturier est malade. Je plains le voiturier ma- 
lade. Mon frère avait compris la lecon. La tante de mon 
ami allait vendre sa voiture. Demain vous hoirez le lait de 
vache. Le domestique de ma sœur a tué à la chasse (chas- 
sö) un joli oiseau. Jattendrai jusqu'au soir la sœur de mon 
cocher. Vous avez attendu depuis le matin le neveu de 
mon horloger, Je suis en train de manger de la viande 
de bœuf. Vous êtes en train de courir dans la rue. J'é- 
tais en train de gâter votre écriture. J’allais ouvrir la 
caisse de mon oncle (paternel). L'élève de mon ami avait 
mesuré le mur du jardin. La fenètre de cette maison est- 
elle haute ? Oui, Monsieur, elle est haute, elle est plus 
haute que la porte. La sœur du marchand de charbon 
avait passé hier par l’église, Nous avons vendu une 
poire et deux pommes. Le neveu du voisin est en train 
d'écrire deux lettres à ma tante (maternelle). L’encre de 
l'encrier est noire. Ta petite sœur avait cassé la bou- 
teille de vin. Le méchant garcon s'est évadé de la pri- 
son. Ta sœur avait lu deux beaux livres dans la bi- 
bliothèque de l'église. Vous êtes en train de bailler. L’en- 
cre de votre encrier ne sert pas. 


NEUVIÈME LEÇON. 


99. Lorsque la dernière lettre de la racine 
est terminée en j ou en , r quiescent et que 
d’après les exemples donnés dans les deux der- 
nières leçons, il faut changer ces littres en mou- 
vantes, la voyelle qu’elles prendront dans ce cas 
sera conforme à l’un des deux tableaux de 
prononciation (45). Ex.: 

S ghielmeg venir 2595 $ ghieururum je vois 
ex$ ghiélirim je viens ,,,,$9 ghieuruyoroum Je 
[vois (eu ce moment-ci) 
3% ghiéliyoroum je a.,, virmeg donner 
[viens (en ce mom.) 
gi almak prendre 25,3 viririm je donne 
es alyrym je prends o... ,, viryoroum je don- 
ine (en ce mom.) 
#4 alyoroum je prends ..6 ghieldim je suis venu 
(en ce moment-ci) 
cb, ghieurmeg voir 555 ghieurdum jai vu 


Verbes négatifs 
100. Les verbes négatifs se forment par l’ad- 
dition de l’affixe », mé ou u me ma à la fin de la 
racine. EX.: 1, sévmeg We, où iL, Sevme 
meg, ab ghielmey AS où CS ghielmömeğ, 3254 
yazmak Lx yazmamak. 
104. Seulement l'indicatif présent indétermi- 


né des verbes négatifs présente une certaine ir- 
régularité. Nous en donnerons par conséquent ci- 
dessous deux exemples. Quant aux autres temps, 
ils se forment de la méme façon que les affir- 
matifs. On ajoute simplement à la fin de la ra- 
cine la lettre , m qui dans les deux parfaits se 
prononce mé ou ma selon que linfinitif est 
terminé en cl, meg ou en ;. mak. Au futur, au 
lieu de , m, on ajoute 4, meye ou maya. Ex.: 


“Les SEVMEJ aimer, él Sevmémeg ne pas aimer 
Prés. abs. ,,,.,. sevméyoroum je n'aime pas 
Imp. abs. ,11,,... sevméyor ydym je n’aimais pas 
Prés. ‘ndét. <,. sevmème je n'aime pas 4. »,. 
sevmezsine tu n’aimes pas, ,. sevmez il 
n'aime pas, * yay. SEUMÉIZ NOUS naimons pas, 
Kg» SELMEZZİNİZ VOUS Nalmez Pas, je 9e 
sevmezler 1ls n'aiment pas. 
Imp. indét. ,A1.,. sevmez idim je m'aimais pas 
Parfait ,,.. sevmédime je n'ai pas aimé 
Plus-g.-p. sal sa. sevmediidim je n’avais pas aimé 
gme parfait FX ge sévmémichim je n’ai pas aimé 
QME p.-q.-p. sal se sevmemichidim je n'avais pas 
| [aimé 
geLe satmak vendre, ;.UL satmamak ne pas vendre 


Prés. abs. ,,,<L satmayoroum je ne vends pas 
Imp. abs. ,1, Le satmayorydym je ne vendais pas 


02 

Prés. indét. ge satmam je ne vends pas, LL 
satmazsyn tu ne vends pas, .:L satmaz il 
ne vend pas, ‘XL. salmayiz nous ne ven- 
dons pas, X.. (1 satmazsynyz vous ne ven- 
dez pas, }.<L satmazlar ils ne vendent pas. 
Imp. indét. pul cW satmazydym je ne vendais pas 

Parfait s.cL. satmadym je n'ai pas vendu 
P.-q.-p. çal sac satmady ydym je n’avais pas vendu 
gme parfait 2. satmamychym je w'ai pas vendu 
gme p.-q.-p. çal ie satmamychydym je n'avais 
[pas vendu 

Verbes interrogatifs. 

402. Les verbes interrogatifs se forment en 
ajoutant la particule ; mi, my, mu ou mou après 
le mot de la phrase sur lequel porte la ques- 
tion. Ex.: 

gite ss gal Ki Sa gölün bana évini dune 
satdymy Est-ce que votre père m'a-t-il vendu 
hier sa maison (ou non) ? 

gile éss gal 6 Suu pédérinis bana évini dun- 
mu satdy Est-ce que c’est hier (ou un autre 
four) que votre père m'a vendu sa maison ? 

gile goss: K Sa pédérinis bana dune évi- 
ni mi satdy Votre père m'a-t-il vendu hier sa 
maison? (ou celle d’un autre)? 

gib UK ol Sa ds: dune pédérinis Evini ba- 
na my satdy Est-ce à moi (ou à un autre) que 
votre père a vendu sa maison ? 


yi sa gal Les dune bana évini pédéri- 
niz my satdy Est-ce votre père (ou un autre) 
qui m'a vendu hier sa maison ? 


403. Lorsqu'il s’agit de mettre la particule 
interrogative aussitôt après le verbe, celui-ci se 
conjugue alors comme suit: 


Présent absolu 


sys sevyormy-yim aimé-je ? 


us à 3 » syn aimes-tu ? 
SI 9 9 » aime-t-il ? 
Mg ge » yiz aimons-nous ? 
pepe » syniz aimez-vous ? 
UNIT” » lar-my aiment-ils? . 


Imparfait absolu 
pal 45y5. Sévyor-my-ydym etc. aimais-je 


— Present indéterminé 
>, sövermi-yim aimé-je ? 


a MEYE » sin aimes-tu? 
Vire » aime-t-il ? 

nee » yiz aimons-nous ? 

a) ge » siniz almez-vous? 


©). séverlermi aiment-ils? 


Imparfait indéterminé 
çal ss Sévermi-idim etc. aimais-je ? 


Parfait 
gı. sevdim-mi etc. ai-je aimé ? 
Plus-que-parfait 
pal es sevdim-mi-idim etc. avais-je aimé ? 
gme parfait 
PAT sevmich-mi-yim ai-je aimé ? 
ME » » sin as-tu aimé? 
ges»  » atl aimé? 
ala. 9 > yiz avons-nous aimé ? 
Rss » O» siniz avez-vous aimé? 
yla ye » İer-mi ont-ils aimé? 
gme Plus-que-parfait 


çal us Sevmich-mi-idim avais-je aimé 


Futur 


e ÿ» Sévédjeqmi-yim aimerai-Je 
"amy. Sévédjrqmi-yiz aimerons-nous 


a Ke... Sévédjeqler-mi almeront-ils 
Futur passé 
pal es. Sévédjegmi-idim allais-je aimer 


Remarque. Tous les autres verbes se conju- 
guent d'après les exemples que nous venons de 
donner. 


Mots. 
(t) +35,1 eusume raisin (t) 2,1 ot here de 
+ ».,l Giva coing » a, bamia Corne-grec 
» US, portocal orange » 43 bakla fève 
4 » o,» doute mûre » ASKienghinar artichaut 
» > djéviz noix (a) ,â$ kicrevis céleri + 
4 » 5jiS giraz cerise (t) «L lahana chou 


4 » Ja 5 caranfyl œillet (p) «zx. méneqché violette 
 » el yassémine jasmin (t) ,.:1 akhyr écurie 

» txt anakhtar clef » LG calle étage 

» cl ?stömeg vouloir (p) ax hafta semaine 
+ » Gt oulanmak avoir » xina LE ghidichen hafta 

[honte [la semaine derniere 

+ » ae, duchunmegpenser(t) 5 catch combien 

» şi, bakmagregarder(') » js nassyl comment 

» cu, $ ghiecurmeg Voir » Zi adjy amer 

» ,kik tatly doux » ia; (chücheg fleur 

» yasb cel, saût catch dyr quelle heure est-il? 

» , Le, sadi bir une heure 
+ » ,5,5 Coucou odeur (a) ,. sebze légume 

» yat Muş le comsien du mois sommes-nous 


ge 


Sy 


aujourd’hui ? 
(p) :,24 yakhod 1.5 > yocsa où 
(t) ss eughrenmeq apprendre 


(1) Ce verbe demande le compl. du det. au datif. 


= 00 
EXERCICE X. 


Sera) giy OUCRYOTMOUSSOUROUZ, Last sl sx a 
khair efendim ouchoumyoroum, ASAN us 3 SU 
chaghird dersini eughrendimi, pas gat Sal 555 3 SU 
a St chaghird dersini eughrenmédi fakat eugh- 
rénédjeq, yy er à 03 Sasi baktchénizdé né tchitcheq 
Var, 559 as Yil 3 B saatı, bakichemdé ghiul, 
caranfyl vé méneqché var dyr, <, 9 Ge si CE 
ghiulune coucoussounou sövermissiniz, eo #58 İS 
pion Ge clil 5 ha ghiulune coucoussounou sev- 
mème fakat caranfylyn coucoussounou severim, 
Sg Ge göl ee tétsémin oglou tchok outanyr, 
bat gay ded khalamyn oglou oulanmaz, SA, 
San biradérinis megtebe ghidédjegmi, 2.35 
ess Li gal ghidédjeg idi fakat ghitméyédjea, 
yala wo hieumurdju nassyl dyr, 5 eu 5 
kieumurdju peg éyt ademdir, A, » ye À 05 Yasi 
baktchénizdé né meiva var, y3Ay'5I Sga asil sas as 
baktchemdé indjir, aiva ve giraz var dyr, 0506 ye. 
S$op.a socacda né seb: ghicurdunuz, 56. 
yag abs Sat socacda bamya, kiéréviz ve la- 
hana var dyr, xs as$ ess 28,1, biradérinizin 
doston kieuyé ghildimi, gal Lea ain ŞE ghiétchen 
hafta ghidödjeg adı, pi e ki 
yaryn Evinizde bir bardak sou itchedjöyhim, 


lys él çe sou tchmème daima bira ttché- 
— e bakyorsounouz, à, }, 1, 3531 
poil évinisine buyug pendjérélériné bakyoroum, 
So 56 762$ évinisin catch caty var, 56 gel 
ysyl, Evimin igi caty var dyr, PET TOD İS az 
baktchénisin méivalary couroudoumou? t pal yz 
sar, khair efendim daha couroumady, 5 
LÉ ne kiérévisi pichirédjegmissiniz, 5, rs 
pal sina, iérévisi dune pichirdi idim, 5 alp 
rs talebe mentébé ghidédjegmi? , as pal a 
khair efendim ghitméyédjeg dir, Mx EM ent 
38 ga, Evimin ouchaguy charab chichessini 
kyrdymy, gas »3 sas pi khair efendim kyrmady, 
bat, geliş e Yéméghi validönizmi pichirdi, 
eN poils pasl 2 hair efendim validem pi- 
chirmedi, gal 2335 35 capoudjou capouyou my 
Gichdy, asl ye saz yö çal a hair efendim 
capouyou alchmady pendjereyt atrhdy, s3 ye si 
yaşlı aita tatly my yocsa adjymy dyr? Saz 
salk öğeyi baktehömin aivalary tatly dyr, 5 ES 
45355 Lost Ouchaquynyzy evden cordounouzmou, 
pos sal 2. évelle efendim cordoum. 


THÈME IX. 


Votre frère a-t-il honte? Oui, Monsieur, il a honte. 
Voulez-vous le cahier de mon élève ? Non, Monsieur, je 
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ne (le) (1) veux pas. Que voulez-vous ? Je veux le livre 
de votre sœur. Que regarde-t-il? Il regarde les belles 
pommes de votre jardin. Votre neveu a-t-il vu mon écri- 
ture ? Non, monsieur, il ne (l’) a pas vu. Hier, mon ami 
a couru jusqu'à la porte de l'écurie. La porte est-elle 
fermée ou ouverte? Elle est ouverte. Mon oncle allait 
chasser demain dans le bois. Le confiseur a-t-il vendu 
ses pommes ? Le confiseur ne vend pas des pommes. Vo- 
tre sœur pleure depuis le matin. Ce n'est pas ma sœur, 
c'est la fille de mon oncle (ma cousine). Le fils de votre 
tante (votre cousin) a-t-il compris la leçon? Il ne com- 
prend pas la lecon. HH est paresseux. Les paresseux ne 
comprennent-ils pas la leçon? Ils ne (la) comprennent 
pas, car ils ne (le) veulent pas. Vous gütez (en ce mo- 
ment ci) l'écriture de mon élève. Non, Monsieur, je ne 
(la) güte pas. Que faites-vous (en ce moment-ci) ? J'écris 
mon devoir. Vendiez-vous (à ce moment-là) le bois de 
votre forèt? J'allais (le) vendre, mais je ne (l) ai vas 
vendu. J'ai vu dans votre jardin des roses blanches, des 
œillets rouges et de belles violettes. Je n'ai pas vu des 
fleurs mais j'ai vu des lérumes : des fèves, des artichauts 
et des cornes-grecques, Les cerises de cet arbre sont- 
elles douces ou aisres? Elles sont très-douces. Combien 
d'hommes iront à l'église ? Denx hommes. Votre mere 
a-t-elle chassé son domestique ? Elle le chassera demain. 
Avez-vous cassé les noix ? Je ne les ai pas cassées, mais 
je les casse (en ce moment-ei), L'eau de la mer a-t-elle 
gele? L'eau de ia mer est salce, elle ne göle pas, mais 
l'eau de la rivière a göle depuis une semaine, Les glaces 
se sont-elles fondues ? Elles se fondent. L'élève paresseux 
baille (en ce moment-ci). İl baille toujours. Le marchand 
de charbon vend du charbon à la fille de mon oncle (pa 
ternel). La fille de votre tante (maternelle) devait aller 


(0) On ne doit pas traduire les mots entre parenthèse 
qui sont cerits en caractères ordinaires, On doit au con- 
traire traduire ceux écrits en caractères italiques. 
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aujourd'hui à l’église. Elle n'est pas allée, car la porte 
de l'église est fermée. Coupez-vous le papier de mon 
cahier ? Votre élève (le) coupera demain. L'horloger pas- 
sera demain par la porte de l’école. Ma sœur allait écrire 
une lettre à son amic. (L’) a-t-elle écrite ? Elle (1) écrit 
(en ce moment-ci). 


Récapitulation. 
THÈME X. 


Le jardin (des fleurs) est très large. L'arbre de ce- 
rise (le cerisier) (1) est très haut. L'arbre de noix (le 
noyer) est trop gros, il est plus gros qu’un arbre de 
pommes (pommier). L'oranger est très-beau. La chemise 
de coton est très blanche. Allez-vous voir le jardin du 
village ? Non, Monsieur, je ne le verrai pas. Avez-vous 
vu le village arménien? Oui, Monsieur, je l'ai vu. L’é- 
cole israélite est la plus belle des écoles. J'ai vendu à 
mon neveu mes boutons d’or. Le cœur de l'homme est 
très rouge. İl est plus rouge que la rose. La citrouille 
de mon jardin est plus grande qu’une pomme de terre 
(Çor patata). Les pommes de terre sont toujours plus pe- 
tites que les citrouilles. L'eau de rivière est douce. Ma 
sœur allait entrer par la porte de ma chambre. Elle al- 
lait ouvrir la caisse de ma voisine. Est-elle entrée, a-t- 
elle ouvert la caisse ? Non, elle mest pas entrée, elle n’a 
pas ouvert la caisse. Le plus gros des lésumes est la ci- 
trouille du village arménien. Le forgeron a fait deux 
couteaux d'acier et une fourclette de fer. Mon ami ira 
par terre à Salonique. Votre onele (paternel) ira par 
mer. La mer est plus larze que la rivière. | 


(1) Les noms des arbres se forment en énonçant le nom 
de leur fruit suivi du mot -l agadj arbre avec l'af- 
fixe pronominal personnel à la 3"° personne. 


DIXIÈME LEÇON. 


Pronoms personnels , 2° ,u> zamairi-chahsye 


404. Les pronoms personnels sont: , bène je, 


moi; … söne tu, toi; çi o (ou 5,1 ol) il,lui,elle. 
103. Ils se déclinent de la manière suivante: 


Are personne 
singulier pluriel 
Nom. ;, böne je moi y biz nous 
gén. : bönimde moi,mon > bizim de nous, notre 
dat. , bana à moi, me ., bisé à nous, nous 


(com. .x bende chez,près |... bizde près de,chez nous 
[de moi 
ac. béni moi, me sy bizi nous 
abl. 5x bendène de moi,me 5, bizden de nous, nous 


gme personne 
singulier pluriel 


Nom. ,,. sène tu, toi je siz vous 

gén. ci. sénine detoi, toi »... sizin de vous, votre 

dat. K. sana à toi,te O... siz6 à vous, vous 

com. su... sendé près de, ,.::.sisdé près de,chez vous 
[chez to! 

ac. 5. sénti toi Gr» SİZİ VOUS 

abl. yuz. sendönedetoi,te 2: sizdöne de vous, vous 


101 
y'n€ personne 


sing. plur. 
Nom. gi o il, lui 41 onlar ils, eux 
gén. 1 onounde İni,son 3 51 onlaryn d’eux, leur, 
[leurs 
dat. Fiona à lui, lui » 41 onlara à eux, eux 
com. .<1 onda chez, près ., :Tonlarda chez, près 
'de lui [d’eux 
ac. şi onou lui, le g 41 onlary eux, les 


abl. pat ondan de lui, lui vs kl onlardan d'eux,leur 

466. Comme on le voit par la déclinaison de 
ces pronoms, le génitif des trois personnes des 
deux nombres, tiennent aussi lieu d'adjectifs 
possessifs. 

407. Le pronom 5,1 ol s'emploie toujours au 
nominatif. Ex.: ,% 4,1 ol adem cet homme-là. 
csi Jst ol adémin de cet homme-là. 


108. Quelquefois pour distinguer plus nette- 
ment le possesseur du substantif déterminé par 
Paflixe possessif, on emploie outre ces aflixes, le 
pronom personnel au génitif, placé avant le nom 
ou l'adjectif qui qualifie ou détermine ce nom. Ex. : 

e5a, çı bénimé pédérim mon père (el pas un 
autre). 

kal À bénime öyt pédérim mon bon pere (et 
pas un autre}. 

409. Pour la même raison on emploie les 
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pronoms personnels devant le verbe à la même 
personne et au même nombre que ce dernier. 
cas S quin ghidedjeg qui ira? 
ss y bène ghidédjéghimYmoi j'irai (et pas un 
autre. 

440. Outre ces pronoms personnels il en exis- 
te un autre que les grammairicus turcs appellent 
a À e ismi tedjrid où x £ x zamiri tedjrid et 
qui est représenté par le mot gu:$ kiendi ou ,:S 
kiendou. Ce pronom par lui-même est impersonnel, 
mais en y ajoutant à la fin les aflixes pronomi- 
naux possessifs, il s’emploie à toutes les trois 
personnes. Ex.: 


Première forme. 
sing. plur. 


245 kiendime moi-même :,x$ kiendimiz nous-m. 
3xS kiendine toi-même  -S,xS kiendiniz vous-m. 
as kiendissilui-même g 5,5 kiendiléri eux-m. 


Deuxième forme. 


245 kiendim ya kiendimiz 
35 kiendin KaxS kiendiniz 
as kiendissi ha kiendiléri 


444. GxS hkiendi ou 45 kiendou s'emploie 
quelquefois aussi comme adjectif, il ne prend pas 
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alors d'afixe el se traduit en français par le 
mot propre. Ex.: 

psa GxS hiendi pédérime mon propre père. 

412. Quelquefois aussi le pronom suivi de Vaf- 
fixe pronominal, peut être précédé encore du 
même pronom seul, c’est-à-dire sans affixe. Ex. : 

Gall &xS GxS kiendi kiendiné oldou cela est 
arrivé de soi-même. 

Siyasi a sas kiendi kiendissini euldurdu 
il s’est tué lui-même, il s’est suicidé. 


Mots 


(t) 5$-tcarpous pastèque (t) 41 ile (1) avec 

» üs limon Citron » lb Le sabonnildavec 
[du savon 

(a) > havouz étang SA belqi peut être 

(t) ig> dolab armoire o» Şa artyk plus 


3 


» ÿ; tarla champ » AS A ariyk istémème 
[je ne veux plus 

» ,5 Couyou puits » x. yine encore,de nou- 

» , a. sofra table [veau 

» b Le saboun Savon » pe x. ind ghélédjé- 

» gY,5 colai facile [ghim je reviendrai 

» £S$ ghiutch difficile o» ws ghidleg gilet 

» şi (Chapyk vite » DS lot EvElisSi ghiu-- 


(ne avant-hier 


(0) Cette conjonction suit Te mot auquel elle se rapporte 
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413. L’allixe y li, ly, lou ou lu ajouté aux 
noms, leur donne l’idée de possession, de lieu, 
d’origine ou de race. Ex.: 
seit Izmir Smyrne Jyeji İzmirli Smyrniote 
SEX Selaniglt Saloni- (0) pu, yicamak laver 


[quite » LAS ghieustermeg . 


bus osmanlyvttoman,turc [montrer 
+ (a) göz âkl intelligence o» s1Talmak prendre,ache- 
is âkyliy intelligent | [ter 


4 (p) 'kiar profit, bénéfice » wk- silmeg nettoyer 
4 JB kiarly avantageux  » L,< nitchun pourquoi 
1 (0) LS kieuilu villageois » 4: e; bénim ilé avec moi 


» . 5 coum Sable » 41; sizin ile avec 
» b 5 coumlou sabloneux | [vous 
(a) 23 lézelle saveur » Ji AT onoun tlé avec 

» ji İdzetli savoureux [lui 
(t) £ gim qui? » gıl Utch trois 

» >,» deurt quatre » 5. bèche cinq 


EXERCICE XI. 


pal colo y Den size évimi saldym, >. 
Şoygu SIZ béni sévermissiniz? ey. exil = khair 
efendim sevmème, ,1Y,5.,:,, bizim dersimiz 
colai dur, lav. yol, biradörim sizden né 
aldy? salik, J5S vx Sal, biradériniz ben- 
den günzel bir tchilig tchaky aldy? AV) s3! o 5 
eo$ SA. téisème İzmirli ile Sélanighié ghi- 


Da 
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dedjeg dir, , İSİN Be Gus Ge >" ie dkylly tchou- 
djouc dersini tchapyk eughrénir, gile Eos ne 
Sevs$ $s\ siz dersinizi tchapyk eughrenirmissiniz ? 
S3! pasl = khair efendim eughrenmöme, Şal In 
Jap 6 sizin ichiniz kiarly mydyr, >) DE past D 
évetle effendim kiarly dyr, SİS 295 Cab ol 
odamyn dolabyny gheurdunuzmu, pass pal ne 
khair effendim ghieurmédim, Ru So ze ftichun 
ghieurmédiniz, pal des os: dune  ghieurédjeg 
idim, iles, DE po OS gelşi évélissi  ghiune 
Sizé bir bytchak virdi idim, Sak ge ie, s> djé- 
viz sofrayi sildinizmi, pas pal St évette efendim 
sildim, &5,5 1,9 Sah ea .e amoudjam kieuy- 
luyé kiarly bir ich virdi, İSE 3 yil Ey Ul al 
pa, Döne utch elma deurt armoud v6 bir carpouz 
yödime (1), LA aûteS js dostounouz bé- 
nimlé kiutubkhanéyé ghiélédjegmi, :, \ da D So 
4S Sİ, bou ghiune ghitméyédjeg yaryn belqi ght- 
der, 4X3. double ös 5 x pamouk mendili- 
nisi saboun lé yicadynyzmy? diya HÉSS 
tulundju béni sévyormy, DA ge Ge pa a khair 
efendim sizi sevmyor, 33 ES 531, Li fakat bira- 
dérinisi séver, 1. &s> (choudjouk dkyliymy 
dyr? joie sl © évette efendim dkyliy dyr, 


(1) On peut dire aussi : wtch elma vé deurt armoud vé 
bir carpouz. 
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Lu yal Be tatly armoudlary bana vt- 
rirmissini5? 95,5 B\Eys ee size virmem ona ti- 
ririm, &s y SE djamlary qim kyrdy? 25,8 5x5 
kiendim kyrdym, S3 y5 0x néden kyrdynyz, #54, 
ext biradérim istedi, Gas Gus eee due si 
téÿzémin hemchiressi parmaguyny kiesdi, Ga 
qim kiesdi? Gas ais 5x5 kiendi kiendiné kiesdi, 
am cel saât catch dyr, yazgı esl sadt utch dur, 
Sal 4x6 catch oca péinir aldyny3, 925 
salsa AM. devri oca Sölanig péiniri aldım, 
salise eya XL Sélaniq pöiniri peg tousloumou 
dour, şap Jjsblas bizm gel Izmir  péinirinden 
daha touzlou moudour? salise tjrs po D5l 
évette effendim péinirlérin öne touzloussou dour, 
ai ae yömeg ezeli midir, ;5X3 A peg Lezetli 
dir, yay GTS Los tre sisin tehorbanysyn  lézéti 
yoc dour, şal uş nitehun e endim? zaös> D 
limonou tchok dour, S4) ,3& bana virirmissiniz? 
sale 3 viririm effendim, gsuwttosé où Se 
ermeni kieuyundé limon agadjy varmy. 


THEME XI. 


Le villageois m' (à moi) (4) a donné une pomme. Le 
Français vous (à vous) a Cerit une letire. Mon (de 301) 
cousin (le fils de mon oncle) lui (à lui) a ouvert la por” 
te. Le Saloniquiote vous (4 vous) a montré sa belle mai- 

(1) I faut traduire les mots en caractères italiques 


entre parenthèse et omeltre Ceux qui sont en Carac- 
tères ordinaires. | 
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son. Le voiturier lcur (à eur) a vendu sa grande voi- 
ture. M' (moi) avez-vous plaint ? Oui, Monsieur, je vous 
ai plaint. Pourquoi ? Parce que (car) vous ne saviez pas 
hier votre leçon. Qui vous a donné l'oiseau ? Je (1) ai 
attrapé à la chasse (je l'ai chassé) moi-même. Qui vous 
a montré la maison de mon ami? Il me (l') a montrée 
lui-même. Comment est-elle ? Elle est belle et grande. 
La lecon de votre élève est-elle difficile ? Non, Monsieur, 
elle nest pas difficile, mais elle est très longue. Avez- 
vous vu mon écriture? Je (İV) ai vue. Elle n'est pas 
très belle. Pourquoi, Monsieur ? Parce que vous avez 
écrit très vite. Votre cousine (la fille de votre tante 
maternelle) a pris ma plume. Qu’ (en) a-t-elle fait ? Elle 
(DV) a vendue à la sœur de mon oncle. La sœur de votre 
oncle n'est-elle pas votre mère ? Oui, Monsieur. La fille 
intelligente a lavé ma chemise de coton avec du savon 
blanc. Votre devoir est-il très long? Il n'est pas très 
long, mais il est très difficile. Le puits du champ est-il 
très large? Il est très large. L'eau du puits est-elle 
douce ? Elle est très amère. L'eau de mer est salée, l'eau 
de rivière est douce. Les citronniers de mon jardin sont 
très frais. İls sont plus frais que les cerisiers. Me ven- 
dez-vous cinq citrons ? Je ne vous vends pas de citrons, 
mais j'allais vous donner cinq ocques de belles cerises. 
Comment avez-vous tué (chassé) cet oiseau? Je l'ai 
tué (chassé) avec une flèche. J'irai lundi à la mos- 
quée du village arménien. Viendrez-vous avec moi ? Je 


viendrai avec mon oncle. J'ai fait moudre ce blé dans 
le moulin du Smyrninte. Avez-vous vu la farine ? Oui, 
Monsieur, elle est très blanche. Qui a mangé son pain ? 
Il Va mangé lui-même. L'oiseau ne vole-t-il pas? İl vole 
seulement les mardis. Le thé est meilleur que le cafe. 
L'oranse est plus douce que le citron. Elle n'est pas le 
plus doux des fruits. Votre sœur a mangé deux pom- 
mes, trois poires, quatre oranges et une ocque de ce- 
rises, Avez-vous froid ? Oui, Monsieur, j'ai froid. Pour: 
quoi ne buvez-vous pas du thé? J' (en) boirai. 


ee ee 
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ONZIÈME LECON. 
Impératif 5,1 5 fil emri. 


Formation pour les verbes dont la racine est 
terminée en voyelle. 


40 terminaison de la racine en a ou en y. 
&Ys avlamak chasser 
singulier pluriel 
gme per. Y,i avla chasse SYJ avla-yinyz chassez 
sme per. o,.Y3{ aula-ssyn Vail (4) avla-synlar 
[qu’il chasse [qu'ils chassent 
20 terminaison en é ou en £. 
u:,. seuylémeg dire, parler. 
singulier pluriel 
gme per. 4, senle dis “Rx, seuylé-yiniz dites 
xe | De | ae 
{me per. oh ye seuil ssin sh seule senle 
[qu'il dise [qu'ils disent 
-9 terminaison en o ou en ou. 
ssl ouyoumak dormir 
singulier pluriel 


gme per. ,,1 ouyou dors .<,,1ouyou-younouz dor- 
|mez 


(1) La 27% personne de l’impér. s'appelle en ture re p\ 
emri-hazir, le 4"° personne Lil ,1 emri-gaib, 
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emeper.U,. yıl OUYOUSSOUN Jp Ouyou-sounlar 
[qu’il dorme [qu'ils dorment 


49 terminaison en ey ou en 2. 
usagi uchumeg prendre froid 


singulier pluriel 


gme per. ,2,| uchu prends ıl uchuyunuz pre- 


[froid [nez froid 
eme per. 0.21 uchusun 5,1 uchusunler qu'ils 
[qu’il prenne froid [prennent froid 


Formation pour les verbes dont la racine est ter- 
minée en consonne précédée 
49 terminaison en & ou en £. 
ge 
yag ghieundermeg envoyer 


zme per. ,x$ ghieunder 3x $ ghieundérin envoyez 


[envoie 
LE per. uya ghieun- 55. 4 $ ghieunder-sinler 
(sin qu’il envoie [qu'ils envoient 


20 terminaison en & on en y 
get catchmak fuire 


20e per. 6 catch fus o Ss catchynyz fuyez 
Me per. 5,6 catchsoun 4,5 catch-sounlar qu'ils 
[qu’il fuie [fuient 


“O terminaison en 0 ou en où 
5,3 Cochmak courir 


gme per. 2,5 corh cours 2 5 COCh-ounouz courez 
gme per. ot 5 COChsOUR É . 5 Cochsounlar qu'ils 
[qu’il coure [courent 

49 terminaison en eu ou en . 


cb; ghieurmeg voir 


gme per. , £ ghieur vois .S, $ ghieur-unuz voyez 
emeper.v,.,$ ghieursun Xx...) $ ghieur - sunler 
[qu'il voie [qu’ils voient. 


EXERCICES. 


Verbes à i conjuguer à l'indicatif “e à l imparfait : 
3456 caz zmak creuser, ci S ghiulmeq rire, Clsl 


eulmeg mourir, :,%2, bachlamak commencer, 
4i,b toulmak attraper, saisir, 16 calmak rester, 
sb dourmak rester, s'arrêter, uz$ ghitmeg al- 
ler, (4) saiost satoun almak ou sımplement 
gil almak acheter, şisl issinmak se réchauffer. 


Imperatif employé négativement. 


444. L'impératif négatif se forme en ajoulant 


(1) Le verbe CUS ainsi que la plupart des verbes dont 
la racine est terminée en © 4, changent par euphonicile 


© CM , d lorsque de quicescente, cette lettre devient 
mouvante. 


— Ji 
aux racines terminées en voyelle ou en syl- 
labe douce laflixe ,ou 4 mé et ou L ma 
après les racines terminées en voyelle ou en con- 
sonne dure; à ces affixes or joint les termi- 
naisons que nous avons indiquées plus haut. Ex.: 
singulier pluriel 


me per. à os SEUMÉ Naime ge SEUMÉYINIZ n'aimez 


[pas [pas 
SMIC per. Uy.a,.. SEVMESİNE kya. SEVMESSİNler gu 1İS 
[qu’il n’aime pas [n’aiment pas 


+ Pronoms possessifs. 


445. Le pronom possessif est $ ge ajouté à 
la fin des pronoms personnels. | 

446. Les pronoms personnels doivent se met- 
tre alors au génitif ou au commoratif. Dans 
le premier cas, le pronom indique une idée de 
possession, dans le deuxième, simplement l'exis- 
tence. Ex.: | 


ge bönimgi le mien (celuiou celle qui m'appar- 


[tient) 
sK. söningi le tien » » » » | 
ŞS1 onoungy le sien » » » » lui 
S7 bısimgi le notre » » » » nous 
SS. sisingi le vôtre > » »  »  YOUS 


$$ 41 onlarynqy le leur >» » » » leur 


L 


1127 
gs. bendegi le mien (celui ou celle que j'ai) 
ss sendéqi Île tien » » » » tuas 
Şal ondagi le sien » » » »ila 
Ses, bizdögilendtre » » » »nousav. 
Su. sizdögi le vôtre » » >» »vousavez 
Ses s1 onlardagi le leur » » »  »ilsont 
447. Le pluriel de ces pronoms se forme par 
l'addition de la terminaison du pluriel } ler ou lar. 
4148. Placé à la fin des noms le ş gi rem- 
place les pronoms démonstratifs français suivis de 
la préposition de. Ex.: 
Şo pédérinqi celui ou celle du père 
ssl, validéninqi celui ou celle de la mère 
JS). pédérinquer ceux ou celles du père 
Kat, validéninqiler ceux ou celles de la mère. 
SS), conchoularyngy celui ou celle des voisins 
Exemples du”pronom £ gi ajouté à la fin des 
noms portant les affixes pronominaux possessifs: 
»33s deflérim mon cahier 
$u. deftörimingi celui ou celle de mon cahier 
sus defterlörimingi »  » » >» mes cahiers 
IS j xs defterlörimingiler ceux ou celle de mes 
[cahiers 
£sKabt odassynyngy celui ou celle de sa chamb. 
419. Les noms ou les pronoms auxquels a été 
joint l’aflixe pronominal < gi se déclinent sui- 


M9 
vant les règles de déclinaison des substan- 
tıfs. Ex.: 
Nom. şa. khaneningi celui ou celle de la maison 
gén. ASKat khanéninqinin de » » » 


dat. LSK4L khanéninqiné à » » » 
COM... Kak khaneningindedans » » » 
ac. Sek khaneningine » » » 
abl. yu Sak khanéninqinden de » » » 
gén. ESS AL .! odamynqynyn de celui, celle de ma 
[chambre 


abl. LuSK..s dostounoungyndan de celui, celle 
[de son ami 
ac. LS LES qytablarynynqyny celai de leur livre 


Mots. 


(t) & parlcha morceau &4 =, bir partcha etle 
» La tchift paire [un morceau de viande 
» ;laz peu by ci, bir tehift tcho- 
(a) .ou5; ziadé plus, davan- [rab une paire de bas 
[tage 51, bir az sou un peu 

» ;lla; daha az moins [d’eau 
(t) “LS 1 egsig moins ls; ziadé istémème je 
» çö, bir catch quelques | [ne veux plus 
EA hitch bir chdö L\1,:514; daha az charab 
[rien [moins de vin 

» *, birchéï unechose, 5 ,, 4.91 egsig virdiniz 
[rien o (vousm'avezdonne moins 
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(M) ose 526, bir cachyk cahve une cuillerée de café 
» 326035, bir cahre cachyquy une cuillère à cafe | 
» e. ahde bir ché bilmez ilne sait rien 
ği Le 


CP: 
» el £, bir chdi istémème je ne veux rien 
GG 
» ,1$var il ya ny, bircheivarilya 
(6) 43, salata salade quelque chose 
) o vinaloro 
(L) &  sirqé vinaigre 
» js ousiou sage | 
(Yal ndjé mince » çe. (Chirè pointe, clou 
» 6 Calyne gros » myekh clou 


, » gigi (ehamachyriyk » ye temel fondements : 
[buanderie O» ,, ,, perde rideau 
YU EL. Synagonsynagoyğuc » JT avly corridor ? 
o» ezgi avisé lustre » à S kiérémid tuile 
» ,l, dame toit » 4,5 caryola lit 
a » $,. sunghier éponge » şi» tabak assiette 
» £ 3. supurghié balai » cu, supurmeg balayer 


» ay lampa lampe » a yacmak allumer 
» da, $S ghiélurmeg ap- » see yanmak brûler, -: 
[porter, amener [ètre allumé 


EXERCICE XII. 


JL Sak Ass dostoum, vasifini yaz, que 
poih big: bène vasifémi dundène yazdım, giysisi 
56 évindé bir couyou caz, gas y asl > hair 
effendim, bène cazmaiadjaguym, Üy-jü Sal, bi- 


+, 
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radériniz cazsoun, ,,5-\ 31 0 islömyor, ox 
bende  istémème, S,,. gab,ı odayı SUpurunuz, 
GAS, Supurghié almadyk, 2,398 526, a x 
téisémé bir rachyk cahvé virin, , it ge art 5 
cahvé istémyor tchaï istiyor, Sav gay lampayi 
yakmadynyz my, pay çal Ozi évette effendim yak- 
dym, VU Su yacdynyz ama (mais) yanma- 
YOr, 55Sö> pasa, sofraya bèche tabak ghétur, 
soi öLb Gt ouchak tabak almady, je b b 
labakdjiy tabak satmyor, gi 325 o 3 Ds 
cachyktehy deurt cahve cachyguy satdy, 326,36 y 
pont 6 dog Rİ böne cahté caclıyguy iste- 
meme, tchorba cacyguy #styoroum, Sa ai, gas$ 
Sad kiagady yirtma pédériné seuyléyédjéghim, 
roy garby bine kiagady yirimyoroum, Sax sl 
ces, U5S odanyza guzel bir avisé alyn, 
uNişlü.M aza pédérime alsoun o zenghin dir, 
Se pjas$ vel; damyn  Kiérémidlérint sait, 
33279 a Sama $ kiéréniddji kiérémid virmyor, 
535,3 Uz nildhun virmyor, ke: bilmème, Lie, 
yg eli bir tehifi tehorab vir, bye EŞ sal, 
ai, ex gele 0 valide, ghieumleqléri saboun 18 
ichamachyrlykda yica, Suis sud istermissi- 
niz, EE sali paél üchdim ziadé istémème, >, , 
Şol bir paricha etle yöyiniz, 3455'ye 21 elle 
sémiz döghildir, San, bir partcha egmeg 
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kiesse, El ce il, bir az tchaë atch, Çal a lol s 
bou évine témellérint ben yapdym, |. al Ke ge 
sofrayt sunghier lé sil, 2, S5. sunghier 
tchurumuch, | Sezal tas K sunghiérdjiden 
uich sunghter al, xs ,,,\ alyrym efendim, 1 9! 
D95le5d yö ogloum caryolada ouyior, K,: 15. 
33435 VAS sizin dersiniz bönimkinden zor dour, 
55595 ls ŞI onoungy daha zor dour, ,::,5 11 $$5. 
sisingi öne zor dour, ,1Y5 sR:1, biradériminqi 
colaë dir, şa sı, SSS13,. sizin egmeghiniz béyaz 
dyr, zak. $$ 51 onlaryngy syah dyr, :i,5,1 Si 
sénine yiéléghine ousoundour, 54.5 şi bénimqi 
kyssadyr, 5X5, si. Şal ondagy sofra biradé- 
rimin dir, şasSa e Ses, bizdegi araba ghiénich 
dir, 545$ $uss dostounouz ghiuzel midir, ş., 
5 S Le 2S bisimgi tehirgindir sizingi ghiu- 
zel dir, ib $$ 5 gi ouf gişlcbdk khalamyn 
esvaby ghiénich dir, téïséminqi dar dyr, .,35 AN 
>s3-1 Meqtébine capoussou atchyk dyr, s3 iş ab sl 
odamyngy  capaloudour, çal Diet. see Sois! 
evdögi sad saätchydan almadym, gi 1 Siz 
KSyualSe baktchénisin agatchlary benimgile- 
rinden yugseq dir, Wi Las VAN) gal sl 
eusumun lésélè portokalynqginden daha ta'ly 
dyr. 


Lo 
THÈME XII. 


Achetez quelques œillets. J’ (en) ai acheté. Donnez- 
moi (4 moi) votre livre. Vendez votre lustre au chan- 
geur. Le changeur n'achöte pas de lustres. Donnez-moi 
(à moi) quelque chose. Que voulez-vous? Je ne veux 
rien. Envoyez votre lettre à Smyrne. Que votre ami 
aille à la synagogue. Votre salade est très aigre. Ven- 
dez-moi vos cuillères à café. Je ne vends pas mes cuil- 
lères, mais j'allais vendre mes fourchettes d'or. Allumez 
la lampe de votre chambre. Votre élève ne sait rien. 
Donnez (lui) des devoirs plus faciles. I napprend pas 
ses leçons. İl est paresseux et il n'est pas intelligent. 
Les pointes sont minces, les clous sont gros. Achetez 
quelques pointes et quatre gros clous. Le domestique a 
cassé le lit de fer. Buvez un peu de lait. Le lait est-il 
frais? Non, Monsicur, il est très aigre. Mangez une 
cuillerée de pilaw. Je ne mange pas de pilaw. J'aime la 
cuisine (Les mangers) francaise. Apportes-moi une plume 
et un encrier. Ma plume est gâtée. Mon ami est bon, le 
vôtre est méchant. Sa sœur est sage, la tienne est in- 
telligente. Notre porte est large, la tienne est étroite. 
Son cheval est gras, le leur est faible. Mon café est doux, 
le vôtre (celui que vous avez) est amer. Mon jardin est 
grand, le tien est petit. La fenêtre de la synagoguc est 
haute, celle de la mosquée est large. La femme de mon 
neveu est jeune, celle de mon voisin est vieille. La mai- 
son de mon cousin (le fils de ma tante paternelle) est 
plus vieille que celle de votre fille. Le fromage de Ve- 
picier est plus salé que celui de Salonique, il est le plus 
salé (des fromages). Achetez un lit en bois. J' (en) ai 
un en fer (dimirden), le vôtre est en acier, le leur est 
en or. Le boulanger m'a donné du pain frais. Vos che- 
mises sont plus blanches que celles du chemisier. Ai- 
mez-vous ami de mon cocher? Non, Monsieur, je n’ai- 
me pas son ami, mais j'aime ceux de mon père, 
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© THEME XII. 


Vendez du tabac à l'horloger. Il n'achète pas du ta- 
bac mais il achète du pain. Le boucher a vendu quatre 
ocques de viande, Comment est le fromage de lépicier ? 
Il vend du très bon fromage, il est un peu salé. Hier 
j'ai déchiré mes papiers. Pourquoi les avez-vous déchi- 
rés? Ma mère (0) a voulu. Notre domestique est tou- 
jours malade. Le mur de ma chambre est très blanc, il 
est plus blanc que celui de Pözlise. Creusez un puits 
dans votre maison. Mon oncle (paternel) ne veut pas. 
Peut-être (le) voudra-t-il demain. Ow'alliez-vous man- 
ger ? J'allais manger des olives noires. Avez-vous acheté 
de Phuile d'olive? La farine d'orge est plus noire que 
celle de blé. Votre oiseau a-1-il volé ? Non, Monsieur, il 
ne vole pas. Que mangez-vous ? Je mange du pilaw, du 
mouton, des raisins et un morceau de pastèque. Donnez 
quelques oranges à votre ami. İl n'en monge pas. Pour- 
quoi avez-vous honte ? Je n'ai pas écrit mon devoir. La 
semaine dernière aviez-vous appris votre leçon ? Je lai 
apprise, 


DIXIÈME LEÇON. 
Participes. 


120. Les participes turcs ont comme en grec 
plusieurs temps. Ils sont en outre passifs ou ac- 
Lifs. 

Nous commencerons par le plus usité: le par- 
cipe passif. 

124. Le présent, l'imparfait et le parfait de ce 
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participe se forment de la première personne du 
pluriel du parfait de l'indicatif à laquelle on 
ajoute les aflixes pronominaux possessifs. L’addi- 
tion de ces aflixes fait changer le şk eng 
et le » g en gh (terminaisons de la première per- 
sonne du plurici du parfait) toutes les fois que 
ces lettres par suite de la jonction des aflixes 
deviennent de quiescentes, mouvantes. Ex.: 


Infinitif en «1, meg ge SERME) 
2: Sevdig nous avons aimé 
Participe passif 
Soz. sevdighim (ce) que jaime, aimais et ai aimé 
cK:. sevdighin (ce) que tu aimes,aimais et as aimé 
&S: serdiyhi (ce) qu'il aime, aimait et a aimé 
Rs, secdighimiz (ce) que vous aimons, aimions 
[et avons aimé 
Rss sevdighiniz  »  » vous aimez, aimiez ct 
[avez aimé 
ç Hs sevdigliri  » qu'ils aiment, aimalent 
[et avaient aimé 
Remarque. Le ç i ajouté après le ; d n’est 
pas une İettre orthographique, mais une lettre 
de direction (44). 


Infinilif en ;, mak 3,34 yazmak 


sv yazdyk nous avons écrit 


10 
Participe passif 


pi yazdyguym (ce) que j'écris, que j'écrivais, 
que j'ai écrit 
duo; yazdyguyn (ce) que tu écris, que tu öcri- 
[vais, que tu as écrit 
æoit yazdıguy (ce) qu'il écrit, qu'il écrivait, 
[qu'il a écrit 
és; yazdyquymyz (ce) que nous écrivons, que 
[nous écrivions, que nous avors écrit 
ossi yazdıguynyz (ce) que vous écrivez, que 
vous écriviez, que vous avez écrit 
us yazdyclary (ce) qu'ils écrivent, qu’ils écri- 
vaient, qu’ils ont écrit 
422. Le futur de ce participe se forme de la 
me personne du singulier du futur présent, de 
la même manière que le temps précédent. 
xs Sévédjeq 11 aimera 
7 ,- Sévédjéghim (ce) que j'aimerai 
Koss Sévédjéghin  » que tu aimeras 
Ses Sévédjéght » qu’il aimera 
Een Sévédjéghimiz » que nous aimerons 
Ke, sövedjögğhiniz » que vous aimerez 
s Es... sövödjeglöri » qu'ils aimeront 
g>.u yazadjak il écrira 
ei ! yazadjaguym (ce) que j'écrirat 
Yü.;u yazadjaguyn o» que tu écriras 
gi yazadjaguy » qu'il écrira 


ji 
öz. yazadjaguymyz (ce) que nous écrirons 
Ss. yazadjaguynyz » que vous écrirez 
sas yazadjaklary o» gwils écriront 
493. Le plus-que-parfait se forme de la troi- 
sième personne du 9me parfait de l'indicatif et 
du participe passif présent du verbe :1,1 olmak 
être. Ex.: 
mit yazmich il a écrit 
pall ait yazmych oldougoum (ce) que j'ai, que 
| [javais écrit 
Ül si » oun (ce) que tu as, que 
[tu avais écrit 


past Gil » ou (ce) qu'il a, qu'il 
[avait écrit 

Aigle D » oumouz (ce) que nous 
[avons, que nous avions écrit 

Kalleş oldougounouz (ce) que vous 
[avez, que vous aviez écrit 

Gaal sl oldouclary (ce) qu'ils ont, 


[qu'ils avaient écrit 


424. Le futur passé se forme de la 3me per- 
sonne du futur présent et du participe passif 
présent du verbe 1,1 olmak. Ex.: 


pall 5e yazadjakoldougoum ce que j'allais écrire 
est mel D » ouncequetuallais écrire 


dsl ei » » ou ce qu’il allait écrire 
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Rs sl Gest yazadjak oldougoumouz ce que nous 
[allions écrire 


Sagi gel » » OUNOUZ Ce QUE Vous 
[alliez écrire 
shouts Idouclary ce qu'ils allalent 

3 lala! ö>ejl » olda TY ce ju | 
[écrire 


495. Les participes passifs négatifs se forment 
des négatifs des mêmes temps, mêmes personnes 
et de la même facon que les affirmatifs. Ex.: 


Şiarg sevmedighim (ce) que je n'aime pas, je 
[n’aimais pas, je n'ai pas aimé 

pas yazmadyghym (ce) que je n’écris pas, je n’é- 
| [crivais pas, je n'ai pas écrit 
PES = sevmeyddjeghim (ce) que je n'aimerai pas 
FE sl ae, sevmémich oldougoum (ce) que je n’ai 
[pas aimé 

Halal Ce ace zu ali oldougoum (ce) que Je 
[n’allsis pas aimer 


Emploi du participe passif. 


126. Le participe passif n'existe pas en fran- 
çais; il faut par conséquent donner quelques rè- 
gles sur son usage. 

497. Les participes passifs employés comme 
adjectifs sont souvent pour la clarté du discours 
précédés du sujet au gönilih. Ex.: 

26 32 55 il à benim cazdyguym couyou buyug 
dur Le puits que j'ai creusé est grand. 
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sat ei Lo ou dust, biradérimin sevdighi adem 
éyà dir L'homme que mon frère aime (ou a aimé) 
est bon. 

Remarque. On peut aussi simplement qe 
sans le pronom personnel: 

5 2° 93 ps je cazdyguym couyou buyug dur. 

lei le sujet je est sous entendu. 

498. Quelquefois le complément direct aussi 
peut être sous entendu. Ex.: 

Jan Rs yal S3 \ , 54,5 pese a 45595 Ses 3x3 ea 
benim virdighim calème ousoundour sisine virdi- 
ghiniz (calème) kyssa ve biradérinisine virdighi 
(calème) syah dyr. La plume que J'ai donnée est 
longue, celle que vous avez donnée est courte 
et celle que votre frère a donnée est noire. 

Dans l'exemple précédent un des complé- 
ments directs est énoncé et les deux autres sont 
sous entendus. 

429. Lorsque Île participe passif détermine 
son complément direct, ce dernier se place après 
le participe. Ex.: 

isil SER 55u yasdyquym meqgtoub ousoun 
dour. La Lime que j'ai écrite est longue. Quelle 
lettre ? Celle que j'ai écrite. 

130. Mais si le complément n’est pas déter- 
miné par le participe, il se place avant ce der- 
nier. Ex.: 


Sarılı gli we Less OUsoun meqtoub yazdy- 
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guymy bilirsiniz. Vous savez que j'ai écrit une 
longue lettre. 

Ici, le complément direct une longue lettre, 
n'étant pas déterminé par le participe ç&s5, yas- 
dyguymy a été placé devant ce dernier. 

424. Le complément indirect se place avant 
le participe et avant Je complément direct si 
celui-ct précède le participe. Ex.: 

2S as Lis SK st, biradérimin bana 
ghieunderdighi megtoubou ghieurdunuzmu? Avez- 
vous vu la lettre que mon frère m' (à moi) a en- 
voyde ? 

Lo yö oya Ua5sl azil, Diradörime où- 
soun megtoub yazdyguymy bilirmissiniz? Savez- 
vous que j'ai écrit une longue lettre à mon 
frère ? 

139. Comme on a pu le voir dans les exem- 
ples précédents le mot qui fait l'action exprimée 
par le participe passif, ou son sujet, se met tou- 
jours au génitif. Ex.: 

ES Al ie, dostoumoun aldyguy qytab. Le 
livre que mon ami à pris. 

43. Lorsque le participe passif tient lieu de 
complément direct d'un verbe actif, le participe 
se met à İaccusatif. Ex.: 

pe Gant ES gylab aldyquynysy bilirim. Je 


sais que vous avez pris un livre. Je sais, quoi? 
Que vous avez pris un livre. 

434. Le participe passif reçoit aussi l’affixe 
pronominal £$ gi, employé comme pronom dé- 
monstratif. Ex.: 

s5, virdighimgi celui que j'ai donné 

Şat aldyguymgi celui que j'ai pris. 


Mots. 


(0) si sslonoutmak oublier (a) ,;5Y lazym nécessaire 

À » asl esnömeg bailler (6) 15 tchok egmeg 

A » ge slaksyrmak öternuer [beaucoup de pain 
1 » el titrémeg trembler, » ,,& yagmour pluie 

[frissonner » göl ,,& yagmour yag- 

4 » şişi ouyanmak se ré- [mak pleuvoir 

[veiller » 5S, yanlych faute 

» gs, gb sl Olourmaks'asseoir(a) az ; terdjumé traduc- 

4 » sizl tchitmeqg écouter [tion, thème 

[entendre (1) 3,5 coymak mettre 

4 (a), mukiéder triste » Sas qimsé, hitch 


(p) 4-1, khodja maitre [gimsé personne 
+ (a) a moudlym professeur » 4, , beuylé comme cela 
4 » gole sadyk fidèle » af qimsémiz per- 
(L) cu $ kieupeq chien [sonne de nous 
+ » |,, boura ici » SA qimséniz per- 


.k 


»i,,ora là [sonne de vous 


(O) ssl bourada dyr il (a) y si acriba parent 
Cest ici (t) ya, baldyz belle sœur - 
» 51,1 orada dyrilest là (sœur de la femme) 
» Sul, bouradanghit (a) 31, 6 caïm birader — 
[va-t-en d'ici [beau-frère (frère de la 


» Kaloo bouraya ghiel (femme) 
[viens ici (t) ,13.> tchok adem 
» ,; néré où [plusieurs hommes 


D jose ; METE diroüest-il » $ 4 49 gytablar yn 
» GAS a, néréyé ghildi [tchogou la plupart 


[où est-il allé [des livres 
» sub Ds. ; néréden ghieldi » ,, bas > tchokdan be- | 
[d’où est-il venu [row ou vas, tchok- © 
» Go USéri SUR [dan depuis long- 
» cj1 alt sous [temps 


533,591 Usérindé dir il est sur (dessus) 
yssazll altynda dyr il est sous (dessous) 


w 


y 


EXERCICE XIIL. 


À pay sevdighim adem, >> pi gşı onoutdou- 
goum ders, 5... À sat ichitdighim seus, abs 525 
yazadjaquym vasifé, 3 > azl adjydyguynyz 
ichoudjouk, Şb 5x1 atdyquym tach, asi pey 
ghieurédjéghiniz baktché, 5 e 5.31 avladyelary 
couch, 35 &Ji-4Y1 anlayadjaclary ders, Es 3 ÿ 91 
Si, 0ozdougoun yazy, <A, SSS, beglédighiniz 
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sadtdji, Şeyi gsgşi covdougou ouchak, y 35 dü-l5ü 
casadjaguyn COuyou, Lee Kaasl sys virmich ol- 
dougounouz Ssadt, lak adsl 5 Şıı eughiutmuch 
oldougoum  bogdai, 53 masl uza St eughrénédieq 
oldougoum ders, sn faidsl añl itchedjeg oldou- 
gounous bird, az Şaş! Grale satadjak oldougou- 
nouz khanö, AZI Sag! A Ögle satoun almych 
oldougounouz anakhtar, 555 05 Sand pat à bénim 
yakdyquym lampa ghiuzel déghil dir, pile ASE 
yali S Şar tchitchegtchinin saldyguy  tchücheqier 
ghiusel dir, ip öy ail dia pédérimin al- 
dyguy tchorab yunden dir, las Qt pal dt, 
gaxtsi biradérimin aldyguy ouchak daha (cncore) 
ouyanmady, pri bye ES özge sisé virdi- 
. . . i et 

ghim hiédi tehok aksyryor, 33X91 5 oya avla- 
dyguym couchy islömyor, 453) Suns 3236 elle 
baktchavanyn cazdyguy couyou you ghieurdunuzmu? 
ea EŞİN exil > khair efendim onoungyny 
ghieurmédim, p55$ SG, Li fakat biradérimin- 
qini ghieurdum, Lu ökk! erir bou 
tchoudjouk  äkylly  oldougonnou bilirmissiniz? 
299 Gel ds! Şu LS #99 bounou (cela) 
bilmeme fakat chaghirdiniz peg ouslou oldougou- 
nou bilirim. | 
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EXERCICE XIV. 


Seviye ük GE, ogloumoun ouyandyguyny 
bilirmissiniz? ts pal sl evetle efendim bilyo- 
TOUR, pus Kat Le o dés 4 x tésénisin 
oglou tchok charab itchdiguini ichitdim, SS) 
Don ojsl eo ima ola ghiétirdighiniz charab cadéhi 
sofra usérindé dir, SMİLE Guuël LE en 
Izmirde yagmour yagdyguyny gasétalar yazyor, 
Sally pas Saba omualları cbabsl odamyn 
sandalyéssindé olourdougounouzou conchoum seui- 
lédi, D; rt poli aradyguym adem nérédé dir? 
sols pol li aradyguynyz adem bourada dyr, 
GAS 0; gizler EN Yéghiénimin khodjassy nereye 
ghitdi, çal PAT Ga als Loi mai İzmire ghide- 
djeg oldougounou ichitdim idi, Du Guns ENİ 
55551 eğmeguin couroudougounou gimden anla- 
dynyz? gal iy 3 OS sn AS | egmegdii bou ghiune 
seuyléyor idi, o à à Sy Bl 5 carda- 
Chymyn ona virdighi kieupeq peg sadyk dyr, 
PS halal > moudlym peg mukiéder ol- 
dougounou ghieurdum, Gal sa Di néden mukié- 
der idi, y A pal gs S chaghirdi culdugu üchun, 
ball Lisa NE vakyt euldu, lal 0g dune eulmuch, 
Yala s%axis4 NE vakytdan bérou khasta idi? 
35 xina yE ghiëtchen haftadan bérou, 3303 5g SOU 
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nérédé dir, ,:,13T4Y,, dolabyn altynda dyr, 
Ga 35 £ alssl oraya gim coydou, , 55 pal üyLe 
>> giy sacoun aldyguym gytab size lazymmydyr ? 
Jab 3 PSY pal gz hair efendim lazym déghil dir, 
pds LL Sab, vasifénisdé deurt yanlych 
bouldoum, Suis as; yıl yaryn nereye ghidédje- 
ghim, 232$ alışı oraya ghidin, vey alıgl Oraya, né- 
VEYE? 4aleS kiutubkhanéyé, SASA Los SK 
yiyişi baldusymyn bana ghieunderdighi meg- 
toublary ocoudounouz mou? sas yözl 235 +53 $ ghieur- 
dum fakat ocoumadym, d,3S SA dsl, çi 
pazı! adsl cam biradérimin Selanighie ghidé- 
djeg oldougounou ichitdym, 5x» 3 ANS a ets 
s6 qytabdjynyn satdyquy gytablaryn tchogou 
calyndyr, Sas Des 3, bö 5 İS ldizenisin 
kysyny tchocdan bérou nitchun ghieurmédiniz, 
pal seyi İzmire ghitdi idim. 


THEME XIV. 


Le pain que j'ai coupé. Le chien que vous avez chas- 
sé. Le fromage que nous avons mangé. L'huile que nous 
avons brûlée. La lampe que nous avions allumée. L'eau 
que tu allais boire. La montre que tu vends. Le livre 
que tu achèteras. La chemise que ta sœur a lavée est en 
coton. Savez-vous que ma belle-sæur était malade ? Je 
ne le savais pas, mais je l’ai appris aujourd'hui par (de) 
votre sœur. Ce matin, j'ai vu que le domestique balayait 
la chambre, qu'il déchirait sa chemise et qu'il pleurait. 
Pourquoi n'avez-vous pas fait votre devoir ? N'avez-vous 
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pas honte ? Je ne savais pas que vous nous aviez donné 
un devoir. Comment, ne le saviez-vous pas ? J'ai oublié 
que nous avions des devoirs. Pourquoi tremblez-vous ? 
Je vois (venir) mon professeur (qu'il vient). Hier au soir 
je me suis refroidi et j'étecrnne depuis ce matin. Votre 
neveu ne s'est-il pas encore réveillé? Non, Monsieur. il 
dort dans sa chambre. Où étiez-vous assis la semaine 
dernière. J'étais assis sur la chaise de mon père. Les 
journaux ont écrit qu'il a beaucoup plu à Smyrne. Mon 
thème est très difficile. Le vôtre est plus facile que le 
mien. Combien de fautes avez-vous fait dans votre de- 
voir ? Trois fautes. La plupart des maisons que mon beau 
frère a vendues sont hautes. Pourquoi les a-t-il vendues ? 
Personne de vous n'ira aujourd'hui au village. Personne 
de nous ne se réveillera ce soir. Où irez-vous demain ? 


J'irai à la mosquée de Stamboul (J.:1.1) 


THÈME XV. 


Pourquoi courez-vous ? Je cherche mon neveu. Allez 
vite à l’église grecque. Que ferai-je lâ ? Vous (y) verrez 
le frère de ma tante. Les Israélites vont le samedi à la 
synagogue, les Musulmans ( Sl mussulmanlar) vont les 
vendredis à la mosquée et les chrétiens vont les diman- 
ches à l'église. A qui (1) est cette flehe ? Au neveu de 
ma femme. Aimez-vous le fromage de Hollande (ets 
Fölömeng) ? Non, Monsieur, il est très salé. Donnez-moi 
du pain frais. Allez par terre en Hollande. Achetez un 
gros (gras) mouton pour ma tante. Votre tante ne mange 
pas du mouton. Où est votre oncle (maternel) ? Il est 


(1) Le génitif étant le seul cas qui exprime l'idée de 
possession, & qui doit être traduit par ef gémén. Il est 
à moi yaz bénémdir. Il est à toi SK, senindir. Il cst à 
mon frère >, biradérimindir. 
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depuis longtemps malade. A qui est la caisse que vous 
avez ouverte ? Elle est à mon voisin. Les feuilles de cet 
arbre sont très vertes. A qui est cet arbre ? Il est à lui. 
Qui (le lui) a vendu? Le juif (le lui) a vendu. Ne na- 
gez pas dans la mer. Non, Monsieur, je ne nagerai pas. 
Achetez deux paires de bas de soie. J'en ai acheté trois 
paires en coton. N'en achetez pas en coton. Donnez un 
morceau de pain au pauvre. 


TREIZIÈME iLEÇON. 
Pronoms interrogalıfs. 


435. Les pronoms interrogatifs sont: $ gim 
qui, pour les personnes; « né que, quoi, pour 
les choses et 55 canguy ou gl hanghy qui, 
que, quoi, quel, quelle, quels, quelles, pour les 
personnes et les choses. 

456. Les pronoms interrogatifs se déclinent 
d'après les règles données pour la déclinaison 
des noms; seulement, le pronom « n4 s’écrit à 
Pablatif px au lieu de ya le , final n’étant 
qu’une lettre de direction. 

Remarque. Le 4 né avec la proposition 5,4 
s'écrit vs nilehun pourquoi. 

197. Le 55 canguy et le x né s'emploient 
tantôi comme substantifs et tantôt comme ad- 
jectifs. Le ,$ gim toujours comme substantif. 

138. Les pronoms interrogatifs ainsi que toutes 
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les autres expressions interrogatives telles que 
Jai nassyi comment? de quelle espèce? ,; nere 
où ? précédé du mot a her tout, chaque, s'em- 
ploient d'une manière indéfinie. Ex.: 

SA her gim quiconque; 4 her né quoi que: 
33,» her canguy quelconque; Ja her nassyl 
de quelque espèce que, de n'importe qnelle fa- 
çun que. 

439. Le pronom inlerrogatif $ gim suivi des 
affixes pronominaux possessifs tient lieu de pro- 
nom indéfini. gık ..Tgu$ ..Sgiminiz ghieldi, qi- 
mimiz ghielmédi qui de nous est venu, qui de 
nous n’est pas venu (quelques-uns d’entre nous 
sont venus, d’autres ne sont pas venus. 

440. Les pronoms interrogatifs £ gim et 55 
canguy au génitif prennent également l’aflixe 
pronominal $ gi. Ex.: şXX gimingi celui de 
qui. 


Adjectifs et pronoms démonstratifs. 


144. Les adjectifs démonstratifs sont: ,, bou 
ce, cette; ,2 chou ce...là. Ex.: | 

»44 bou adème cet homme 

gib, bou cary ce.te femme 

US, chou qytab ce livre-là 

5,» chou calème cette plume-lâ 
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449. Les adjectifs démonstratifs tiennent lieu 
également de pronoms démonstratifs. 

Comme adjectifs ils ne s'emploient qu'au no- 
minatif singulier, lors même que les nome qu’ils 
déterminent sont à un autre cas où nombre. Ex. : 

LS, bou gytabyn de ce Hivr 

4,2 chou calémé à cette plume- la 

LA, bou ademler ces hommes 

33% chou kyzlar ces filles-là 


Déclinaison des pronoms démonstratifs. 


sing. plur. 


Nom. ,, bou ce, cette ok, bounlar ces 
gén. & , bounoun de celui, : 5, bounlaryn de ceux 


[celle-ci | [celles-ct 
dat. &,, bouna à celui, ,5,, bounlara à ceux, 
[celle-ci [celles-ci 
com. ,x., bounda dans ce- ., 5, ‘bounlarda dans 
(lui, celle-ci [ceux, celles-ci 
ac. ; A bounou celui, cel- & 1, bounlary ceux, cel- 
[le-et © [les-ci 
abl. vx, boundan de celui, v5. bounlardan de 
[celle-ci [ccux, celles-ci 

singulier pluriel 


Nom. + chou ce, celle-là b chounlar ces... là 


gén. Wi, chounoun de 31,5 chounlaryn de ceux, 
[celui, celle-là 'celles-lâ 
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dat. 6,» chouna à celui, . 2,» chounlara à ceux, 


[celle-là © [celles-là 

com..x,> chounda dans ,, 5,2 chounlarda dans 
[celui, celle-là [ceux, celles-là 

ac. j,» chounou celui, ;;:,2 chounlary ceux, 
[celle-là [celles-là 

abl. bu,» choundan de vu.» chounlardan de 
[celui, celle-là [ceux, celles-là 


443. , bou sert à indiquer les objets proches; 
$ chou s'emploie généralement pour les choses 
éloignées. | 

444. Le pronom personnel şi o s'emploie aussi 
comme pronom et adjectif démonstratif, quand 
on veut parler des personnes ou des choses qui 
ne sont pas présentes. Ex.: 5:.5,1 o kyzdan de 
cette fille-là. 

445. Les pronoms dömonstratifs au génitif, re- 
çoivent également laflixe pronominal ş gi. Ex.: 
KRjet AUS 3 Canquy qytaby istersiniz? Quel li- 
vre voulez-vous? £<K, bounoungi celui de celui- 
ci (de celle personne). 

Mots. 
(a) vol izin permission  (t) 2, bakyr cuivre 
» Li lissan langue » SK: ténékié fer blanc. 
gl ils fransız lissany la Jangue francaise 
ts fransysdja en français 
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JL qi osmanly lyssany (1) v4, 5 courchoun 

[la langue turque [plomb 
as ; turgdjé en turc 
V 446. L’affixe  djé ou dja, suivant que la 
dernière syllabe du mot est douce ou dure, si- 
gnifie aussi quant à, d'après, suivant, pendant. 
Quelquefois même il tient la place des préposi- 
tions pour, par. Ajoutée à la fin des adjectifs 
la particule à djé signifie un peu. Ex.: 
as: bendjé d’après moi 4£,S gendindjé d’après soi 
giylası pig bou ich bendjé éyi dir cette af- 
faire est bonne d’après moi 

ask ados 2.0 ich deuvletdjé bitmich dir Vaf- 
faire a élé terminée par le gouvernement 

yas sl KR yazynyz éyidjé dir votre écriture 
est assez bonne 

sal; S 5,1 éviniz ghiuscldjé dir votre maison 
est assez belle. 

v (a) 2 mudelle temps, délai; asus 55 gb az 
megtebdé dourdougoum mudetdje pendant tout le 
temps que j'ai öle à l’école. 

447. l'our former les noms abstraits de qua- 
lite, on ajoute à la fin des adjectifs la terminai- 
son çi lig ou Şi İyk selon que la dernière sÿl- 
labe de l'adjectif est douce ou dure. Ex.: 
at Eyi bon at éyiliq bonté, le bien 
g S kiutu méchant yı; $ kiutulug méchanceté, le mal 


100 — 
gu sag sain, vivant gu sagiyk santé 
448. Cette même terminaison ajoutée à la fin 
des noms sert à former les noms de lieu y<, e 
ismi mékian. Ex.: 
üyeyi odoun bois şeysi odounlouk dépôt de bois 
> ichinar  platane ge (ehynarlyk planta- 
[tion de platanes 
GS ts dirhikiédichatte(t) ;,,,.sormak s'informer, 
(t) fat le mâle du cheval | [demander 
» giç. kysrak jument » 5s. tanymak connaitre 
» 2: dichi femelle  » şel. casanmak gagner 
» LA. arslan on » A tchalmak voler 
» LL &s dichiarslanr çe, yatmak. se coucher 
[ionne » 5, saclamak garder, 
» .,,5 courte İoup : [cacher 
» 558 2 dichè courte vi aramak chercher 
Monte gi lalmak jeter 


» şi ay mois, lune » as capamak fermer 
» yıl “A 0$$ lulun üchme 

İz YE an, année İZ! 05 > 1 
(a) «. séné [fumer 


él sygara üchmeg fumer la cigarette 
(0 Gi butun toul, tous (1) 4S ghiélédjeg qui 


» a butun ghidjetoute (viendra,prochain, e 
[a nuit» e. AS ghiélédieq sé- 
» ais Le butunhafta toute ine Fan prochain 


[la semaine (a) «5. dakyka minute 


(t) a her chaque. tout, (0 ua her ghiune tous 
[toute [les Jours, chaque 


> as a her hafta chaque, toutes les semaines. 


EXERCICE XV. 


SES LS GS bou gytaby qim ghictirdi, gı; 3 ya 
mouâlim ghétirdi, gal isi, Ssjabı;e yömourla- 
lary gim yeyödjeg id:? Sal Ama, Jözl ur sr (éÈsé- 
min oylou yiyédjeq idi, Sal ye S, A Saz megld- 
bé ghitdighimi qim seuylédi? à Ab que CAE 91 1 at giz 
khodjanyzyn ouchaguy seuylédi, 4. go 53 L 5 Les 9 
chou cadeñléri gim kyrdy? sizmi? ES Jabsl ii. 
cos ül! sizin odalarynysy canguy ouchak su- 
purdu? Ko, > Us» mitchun soryorsounouz? 
Uyak Kiss 35 ys, yaryn canguy dostounouz ghié- 
lédjeg sas. Sea 235 sal URAS use eza pédé- 
rimin sadtdjyssy ghiélédjeg idi fakat ghielmeyed)je- 
ghini seuylédi, <.; 52.1 x yaşı boundan ne istyor- 
SOUROUZ, 521 Bo al vx bendène aldyquy cale- 
mt istyoroum, Sala ox ,, bisim bakaldan né 
aldyny3? <..) 5 SS qytabynysy bana virir- 
MİSİNİZ? Sl LS p5 canguy gytaby istyor- 
SOLROUZ? LRU Sİ g5 düngi aldyquynyz 
(celui que vous avez acheté hier) gytaby isterim, 
SSS SRE ,3&, bana virdiyhiniz qytab gimin 
dir? :K.;; tersinindir, By AS et yg por- 


P/ 
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tocal agadjyny gime virdiniz? pa 5 4 a GİMSEYE 
virmédim. gel Al AS sx pédériniz gime éyiliq 
di? Gauss GA Lt oya pédérim éyilig itme- 
di kiutulug idi, ge1$ gime itdi? du 5 5 sol, 
biradérimin  conchoussouna, Sato ss, bou 
couchou gimden aldynyz, Feel ğe KUŞ ia 
chou ghieumleqlérin canguyssyny tstersiniz, A, 
32057 as Chounoun boroussou nérédé dir, pose 
bilmiyoroum, cast ou 5 4 46 İS léizénisin 
caim pederi cahvé tichdimi? A Ge İİ 0 9659! 
o Cahvé üchmez tchaï itcher, SOS yi Lo 
bounoun yazyssyny ghicurdunuzmu ? AS LYS ghié- 
lenler gim dir? Şa, ex 3 ç6 caim validémin 
saraflary dyr, ,, SİNA HS JS lal uy» dune 
akhcham ghiuzel giraz yedighinizi  bilyoroum, 
dj $ SH dou a5 pasl Dsl évette efendim 
bisim baktchémisin girazlary peg ghiuzel dir, 
Soya 55, K, bana bir oca virirmissinis, ÇE Sİ 
23 İNS ssl, By ouchak, bouna bir oca giraz vir, 
Me ag 5 SNS 1 sizin girazlarynyz kyrmy- 
syf tchalar, ,,., 511, D5\# girazlar daima kyr- 
mysy dyr, Rs gt Sel Üye AE; turqdjé niüchun 
eughrenmyorsounouz, rs Sılas,val, bir aidan 
bérou eughrönyoroum, pr OÙ Ji, ghiuzel lissan 
déghilmi, 345 $ a peg ghiusel dir, à > Uye, 
r23- bounoun ilchun (chok severim, gl le e 
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bendjé lissanlaryn öne ghiuzelidir, S4 us css 5, 
ténékié boroulary kyrmayinyz, ça:3l 5,3555 kyr- 
mayoroum, efendim. 


THEME XVI. 


Où sont les enfants de l'école ? Ils sont dans la rue. 
Qu'y font-ils ? Ils jouent. Qu'ils ne jouent pas, qu'ils 
apprennent lJeur leçon, qu'ils écrivent leur devoir. 
Ache ez deux ocgues de poires. Apprenez-vous la lan- 
gue française ? Je l’ai apprise. Vous auriez dû (vous 
deviez) prendre la permission de votre professeur. Mon 
professeur n'est pas chez lui. Il est allé dans la forêt. 
La soupe est-elle salée ? Elle est un peu salée. Les 
tuyaux de plomb sont-ils larges ? Oui, Monsieur, ils sont 
larges, ils sont plus larges que ceux en fer blanc. Se- 
lon moi la langue française est plus difficile que la lan- 
gue turque, mais elle n'est pas la plus difficile (des 
langues). Aimez-vous les hommes ? Jaime ceux qui font 
le bien (la bonté), mais je n'aime pas ceux qui font le 
mal. Ma mère n'avait jamais fait le mal. Devait-elle 
faire le mal? Non, Monsieur, il faut faire toujours le 
bien. Votre père est-il vivant? Non, Monsieur, il est 
mort il ya (depuis) quelques mois. Pourqnoi pleurez- 
vous? Vous n'avez pas pleuré pendant tout le temps 
que vous avez été chez moi. J'étais pal idim) alors 


(2559 o vakyt) heureux, mais à présent (gar chimdi) 


je suis (e im) malheureux. Qu’écriviez-vous hier ? Hier, 
j'écrivais deux lettres à mes sœurs qui sont allées à 
Smyrne. La lionne est plus courageuse que le lion. 
Achöterez-vous une jument ? Non, Monsieur, ‘’achèterai 
un cheval. Le mulet que mon père a acheté est très mé- 
chant. La maison en pierre que vous alliez acheter a été 
brûlée. Ne vous couchez pas ce sor, nous irons à la 
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mosquée. Demandez à mon domestique qui a volé la 
montre de mon voisin ? Il ne sait pas. Que sait-il? Il 
sait que vous avez gagné beauconp d'argent. Où êtes- 
vous allé hier ? Je suis allé chez ma tante. Qu’ (y) avez- 
vous fait ? J'ai joué du violon, mes cousines ont sonné du 
psaltérion. 


QUATORZIÈME LECON. 
Verbes (suite) 
Mode obligatif 5,32 yö fl medjbourt 
Présent et futur 


Terminaisons pour les verbes dont la racine est 
lerminée en 


ä, y, 0, où é, 1, eu, ii 
ou enconsonne précédée ou en consonne précédée 

de «a, y, 0, ou de 6, i, eu, u, 
maly-ym | meli-im 

» Syn » sin 

» (dyr) » (dir) 

D YE » 13 

> syny3 » siniz 

» (dyrlar) » (dirler) 


449. L'imparfait et le futur passé se forment 
de la même manière que leurs primitifs en ajou- 
tant l’auxiliaire ,,1 idim, ydym, 5,1 idine, ydyn, 
etc., etc. 


4, y, Où consonne 


Pour les racines terminées en 
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Passé indefini 


précédée de a, y 


mych-olmaly ydym 


» 


Pour les racines terminées en 


ydyn 
ydy 
ydyq 
ydynyz 
ydylar 


0, Où ou en consonne 
précédée de o, ou 


mouch olmaly ydym 


» 


» 


» 


» 


» 


D 


» 


» 


» 


ydyn 
ydy 
ydyg 
ydynyz 
ydylar 


é, 1, OU consonne 
précédée de 6, à 


mich-olmaly ydym 


» 


» 


» 


» 


D 


» 


» 


» 


D 


» 


ydyn 
ydy 
ydyq 
ydynyz 
ydylar 


eu, WU OÙ En CONSONNE 


précédée de eu, u 


much olmaly ydym 


» 


» 


» 


» 


» 


» 


» 


» 


> 


» 


ydyn 
ydy 
ydyq 
ydynyz 
ydylar 


Exemple de la conjugaison des verbes dont la racine 
est terminée en consonne précédée de é. 


cb sevmeg aimer. 


Présent et futur 


Ab sevmeli-yım il faut que j'aime, je dois aimer 
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cie  Sevméli-sin il faut que tu aimes, tu devrasaimer 

Ne (dir) » qu'il aime, il devra » 
b » yiz > que nous aimions, nous 
devrons aimer 
Kal, D» SİNİZ »  » vous aimiez, vous de- 
[vrez aimer 
bop, » dirler » qu'ils aiment, ils devront 
[aimer 


w 


Jmparfait et futur passé 


pal b... seomeli-idim il fallait que j'aimasse, je 
[devais aimer 

dat heye »  idin il fallait que tu aimasses, tu 
[devais aimer 
sal pg. » idi il fallait qu'il aimät, il de- 
[vait aimer 

dal Je qu » dig 11 fallait que nous aimas- 
[sions, nous devions aimer 

Sal pos o» Gidiniz 1] fallait que vous aimas- 
[siez, vous deviez aimer 

al des » idiler İİ fallait qu'ils aimassent, 
[ils devaient aimer 


Passé indefini 


pal Jul ze, Sevmich olmaly idim j'aurais dû aimer, 
(ıl aurait fallu que j'aimasse 
Zal Mal zey, o»  olmalytdin tu aurais dü ete. 


| — 143 — 
sal Hal e, Sevmicholmaly idi l'aurait dû aimeretc. 


dal Şili eş. » »  fdiq nous aurions dû etc. 

Sal Mol mom » (idiniz vous auriez dû etc. 

at Ji ey» » idilar ilsauraient dûetc. 
EXERCICE 


Conjuguez à l’obligatif les verbes suivants : 
“» 5,5 coclamak sentir (par l’odorat), şe» dat- 


mak goûter, %,; digmeg coudre, it, brakmak 
laisser, ct Q légélémeg tacher, GX bachlamak 
commencer. 


EXERCICE 


Conjuguez à l'indicatif, à l'impératif et à l'obligatif 
les verbes suivants : 


cb, sürmeg trainer, ş: ,» toulmak saisir, at- 
traper, şii és, cudundj almak emprunter, A. ,3 £s3l 
eudundj virmeg prêter, uŞ-| esgimeg être usé, 
te saimak compler. 


Participe aclif. 


450. Le present de ce participe se forme de 
la racine du verbe; si elle est terminée en 
voyelle, on y ajoute Vaflixe », yane, si elle est 
terminée en consonne, l’aflixe (ii ane. 

Remarque I. Lorsque la racine est terminée 
en voyelle douce, le : se prononce yöne et le 
ul öne. 
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Remarque II. On retranche ordinairement le 
1 de ci lorsque la racine est terminée en voyelle 
douce. Ex. : 


©, tirène celui qui donne. 


US ghiéturène celui qui apporte, qui a ap- 


porté, qui apportera. 

o, sévène celui qui aime. qui a aimé, qui ai- 
mera. | 
454. La plupart des verbes dont la racine est 
terminée en & £ quiescente, changent le : ten 
> d. Ex. 

YES ghitmeg aller, D:S ghidène celui qui s’en 
va, qui est allé, qui s’en ira. 


152. On forme aussi le futur du participe ac- 


tif de la me personne du fulur de lindicatif. 
Ex. : 
ess ghidédjeg celui qui ira. 

453. Le futur passé se forme en ajoutant au 
futur présent le participe présent actif du verbe 
gt! olmak. Ex.: 

Dsl Sévédjeg olan celui qui aimera, qui 
devra aimer. 


454 Le £mC parfait se forme de la 5me per- 


sonne du 9me parfait de l'indicatif. Ex.: da ge 
sevmich celui qui a aimé. 
455. Le deuxième plus-que-parfait est le deu- 


xième parfait suivi du participe aclif présent du 


ol 
pe 
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verbe gul olmak, &N,\ olan. Ex.: işi » sev- 
mich olan celui qui a aimé. 


Emploi du participe actif. 


456. Le participe actif se place toujours avant 
son sujet. Ex.: $ 41038 ghidène adème qim dir? 
quel est l’homme qui s'en va. 

457. Cependant le sujet est souvent sous en- 
tendu. Le participe aclif est alors soumis à tcutes 
les règles du sujet et se met par conséquent au 
nombre et au cas que demanderait son sujet sous- 
entendu. Ex.: ,4$ vn$ yhidöne gim dir? qui est 
celui quis'en va? 4 5;$ 6 tas ghidenlöri ghieur- 
dunuzmu? Avez-vous vu Ceux qui sen vont ou 
sont allés? Re, sustus.ss ghidédljeg olanlara 
virédjéghim je (le) donnerai à ceux qui partiront. 

458 Le participe actif se décline comme le 
nom. 


Mots. 


(4) ae sydjakchaleur, (0) 5 5 sougouk froid 
ği [chaud » yay sogouk var il 
(a) ge lève flamme . çfait froid 
(D) ag şe sydjakvarılfat » 6 car neige 
[chaud » , e, 6 car yayıyor il 
» Ds: troup radis | [neige 
“» g,» dolou grêle » at, bachak epi 
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(at) su khaber almak (t)1: 5 tchégerdeq noyau, 


[apprendre (un fait) ; [pépin 
(a) 4. béhar printemps o >» $ qeuq racine 
(Lt) 54 yaz öte » 5 dich dent 
? 5,3 ye son böharautomne » 4; dil langue 
» 25 kych hiver (a) Ze mouhabe amitié 
(a). 25 sékhiré céréales  » 5S göder aflliction 
(t) iz bakla fève » C3; dikat attention. 


4! ai «51 1436 fassoulia ha- » :, 1. djessaret Courage ‘7 
(ricot vert (ap) kb tamâkiar avare: “ 
4) 303 55,5 COUrOU fassoulia (a) <> » merhamet clé- v 


[haricot sec (mence: 
(Ü £, pirindj riz » Lil #fladi obtissance,. * 
» ::1 badème amande [docilité- 

» sas fyndyk noisette » :, 2 hidette colère o" 
» dl ériq prune » cl emnyet confiance 

» CL tchileg fraise (t) 555 COrTCOU crainte. 

? jslasmaidanoz persil » & 21 aguyry douleur‘ 
-» ei lahana chou » Gil, mérak souci, in- v 


[uiétude- 

159. La particule 3 Zi ou lou ajoutée à la fin. 

des noms abstraits arabes, en forment des adjec-- 

Lifs qui indiquent une possession. Ex.: 4,5 g6- 

derli aflligé, ds dykatly attentif, ge merha— 
melly clément. 

. (à) tudjar marchand (a). el tssim : 
[négociant o (0) 1 ade 
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“ (a) tee dtar droguiste (p) ,&. békiar garçon, (non 
7» ze. sanaût métier [marié } 
7 (t) yl evli marié. 


EXERCICE XVI. 


GS US abs vasifenisi yazdynyımy, xl ps 
pest. hair effendim, daha yazmadym, CS» 
Sb bou ghiune yazmalyssyuyz, SK 3.4 né yé- 
yedjegsiniz, & İla das As 2! ei lahana, elle, 
tchileg, fyndi yk vE ériq yö yédjéghèm, İY jolis 
maidanoz lazymmy, ;u5Y asl b | Evette effendim 
lazym dyr, Rail né yapadjaksynyz, 35 Huy aa) > 
MT tchorbaya maidanos atméli, 5 à, += tchor- 
ba lezetlimi dir? Si» datmalyssynyz, 1 Sn 
sal Je GS KL S valideniz ipeq mn 
digmeli idi, SAA Jess GR 05 $ ghiuzel esva- 
bynyzy légéléméméli idiniz, yap Ke au Çe Sos, 
biraderiniz evlimi yocsa Lékiar midir, ,519 551, 
biradérim evli dir, > K, şe bénimqi békiar dyr, 
sa tie dlaryn ismi né dir? Ge ismini 
bilmeme, yı,< S1. dayiniz nédji dir, ya ks 6 els 
dayym kiagad tudjary dyr, Le sos à 0554 19e 
sone béharda në méiva tchykar, ,543 Ds56 5926 
Carpouz caoune Vİ eusume, giy So 25pb 
carpouzoun tchékierdéghi var my? 5515 çal Egil 


PE 


évelle efendim var dyr. Kool, Der is tchou- 
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djougou nitchun  brakmayorsounou: ? z-ail, brak- 
| N = -al: } e 

mayadjaguym, Sl AI, drakmaly ydynyz, e 
S-isalil ci, dersinize ne vakyt bachlayadjaksy- 
NUS, y 5 Ezel & GES gytabynysybana eudundi 
VETdİNİZMİ, ç5 ya sal ül évelte efendim virdim, 
Sal ka Egoyle Ress GS 33 deftörinizi dostounouza 
eudund) virmé!i idiniz, ASS Gale ssl odounoun 
âlövi ghtuzel dir. | 


EXERCICE XVII. 


SA ae 2,5 ,3 CONChounousoun sanadiy né dir? 
lbs 4,5 Conchoum dlar dyr, Sip fes Jasto 
khodjanyz merhametli mi dir, ske, ch past Lol 
évelle efendim peg merhametli dir, salam El Li 
fakat peg hidetli dir, SİNA Ib amam LV fenbel tchou- 
djougou toutdounouzmou ? 7 fsb ER Balgb sail de 
khair efendim tonlmadyk fakat toutmalyiyz,. à. gı 
SAS Job öğe sax sil DON séné yaz mevsiminde 
(pendant la saison) tc4ok dolou Jay, Ja sus Ya 
Sea Yéclul fassoulialar pichdini, İN LES gari 
pichmédi fakat pichmeli, 3 test baklchenizde 
NE VAP, ys lo pol 5 Sa ol est baklchémizdé 
ériq, fyndyk ve bademe var dır, Er, Sal Sl bal 
Russo T bakaldan igi oca pirindj alyrmyssynyz, 
po gil pal Si évelle efendim alyrym, 33.5 : De 33 ho 
dil vé dich nérédé dir, sel ayuyzda dyr, 
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>. 4£ ; Sas kanguynys turgdje bilir? sağ act à 
fransizdja bilirim, ,L s0 yes past, biradérim 
osmarly Iyssanyay bilir, S3 :,.K bana sud vi- 
Minis, JS Uyg ozz on. Sizd sud virine gim dir. 
samış. SUdjudur, zika söze imi. SUĞJUNUR SU 
du nassyl dur, saka >, el peg beyaz vé tatly 
dyr, Seç sa pédérinisi SEVETMİSSİNİZ, px5l Sol 
soy. Evelle effendim sévérim, ez Ds ja pédé- 
rini söven bahtyar dyr, yak > D, eo al xs fou- 
karaya para virène merhamelly dir, WS! 2.55 
şan dersini eughrénène tchalychkandyr, aabğö 
> das Galataya ghidedjeg gim dir? ss pe 5 
gal tétsème ghdédjeqg tdi, asla” Sig! gmeil ouai 
5 vasifessini yazadjak olany khodja sevedjeg 
dir, Şo3gi Saut djamya ghitmich olan gim 
dir, gal 25 go SA üz megtdbin chaghirdlöri 
ghitmich idi, |$vİŞl as LS gilissaya ghide- 
djeq olan gim dir, Si Éssa SE ES qytablary- 
my odundj alan gim dir? says ons hemcht- 
rénisin ogoullary, &$5,$ GK alg! esvaby dikiéni 
glhieurdunuzmu. 


THEME XVII. 


Pourquoi avez-vous taché votre livre? Il ne faut 
pas le tacher. Faut-il que vous alliez aujourd hui à Ga- 
lata. Il ne faut pas que j’ (y) aille, mais j'irai demain. 
Qu'est-ce que vous (y) allez faire (ferez). Vous ne devez 
pas laisser votre frère. La chemise que votre Sœur a 


en. ALT Eee 

#ousue est très longue. Elle doit coudre une chemise 
«ourte. İl fait froid dans votre chambre. Votre ami ne 
vvait pas manger les pommes de mon jardin. Que de- 
vait-il manger ? Il devait manger les amandes de son 
arbre. Les amandes d8 son: arbre sont très amères. Ceux 
du vôtre sont très doutes. fes haricots de votre mère 
sort très grands. Celbhi qui prötera ses livres, J'écoute- 
rai la leçon avec attention: Votre cousine (Ja fille de 
votre tante maternelle) est très avave. J'ai appris qu'il 
a beaucoup neigé à Sınyrne. İl doit s'informer. Vous de- 
vez manser du riz, des fevcs et des fraises. J'aime beau- 
coup l'été. Noi j'aime plus le printemps que l'été. Vous 
devez aimer’ aussi l'automne et l'hiver. Le père de cette 
jeune fille est üs courageux, quel courage! Les élèves 
auraient dü être très attentifs à leurs lecons. Quelle est 
la profession de cet homme ? Il est Uöpiier de mon ami. 
A vend des racines de noyer et des pépins de prunıs.. 
Vos prunes sont-elles &iyres? Oui, Monsieur, elles (le) 
sont (aigres). Quelles céréales y at-il dans votre ville ? 
1 y a du DIE, de l'orge, des fèves et du riz. Les épis du 
lé som très grand, il& sont plus grands que ceux de 
horge. Mettez du persil. dans votre’ soupe. Je n'aime pas 
le persil, mais j'aime le céléri. Comment’ s'appelle (euel 
est le'nom de) ce géréreux commercant? Je ne connais 
pas son. nem. Que vend-il? Il vend des noisettes, des. 
noix et des poires. Jsuerez-vous dé la flûte ? Non, Monsieur 
je ne dois pas jouer dè la flûte, mais je devrais sonner Île: 
tambour. İl faut que moni domestique achète du bois: 
dans le (du) dépôt. Dans le dégñôt il y a: du bois de chauf-- 
fage: Pourquoi. êtes-vous triste ? Vous ne dbvez pas pleu- 
rer. 


THEME. XMIIF. 
J'ai git là montrc'qno vous m'avez vendue: Celuit 


qui gâte ce qu'il achète‘esttméchant. Pourquoi ne faites-- 
ans-pas. vos devoire ?. L'obéissance est. nécessaire. Qui 
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#st-ce qÜi a pris ma plume ? Votre fiks fa prise. Otand 
est-ce que vous avez acheté ce cravon ? J'étais alé hier 
ü Galata et j'avais acheté ce cravon (1). Non frère al- 
lait toujours à Galata et (re) venait. Vous deviez en- 
tendre ce que vous disait votre mere. Votre domestique 
est très bor, vous n'aurièZ pas dû le chasser de votre 
maison. Celui qui chasse ses Lions domestiques Mest pas 
généreux. Qui est-ce qui plaint fes pguvres ? Celui qui 
leur donn':du pain et de l'eau. Ce que vous avez fait. je 
l'ai su, Vous ne devez pas appreñdre güc j'irai demain 
tuez Votre ami. Quies -ce qui me pre erg sa règle, Ce- 
lui qui empruntera un cahier. Le forgeron qui aurait 
fosgé (ait) des couteaut en acier. J'ai appris que les 
neiges ont déjà fondu. | 


QUINZIÈME LEÇON. 
Adjeclifs numéraux ssl et esmai gâdad 


460: Les adjectifs muméraux sont empleyis 
tantôt comme adjectifs et alors ts sont tevarta- 
bles et tantôt conrmme su stantıfs; ils subissent 
dans ce cas toutes les variations du nom. 

461. H en existe quatre eatégories: les vu- 
méraux cardinaux, les numéraux ordinaux, les 
distributifs eb les fractionnaires. 


(1) Si dans une seule phrase il y a deux où trois ver- 
bes du mème mode, du mème temps et de la même per- 
sonne, seulement le dernier temps prend l’auxiliaire. Ex. : 
sal pale S aaglé Galataya ghildin aldym ydy j'étais 
abı à Galata et avais acheté. 


162. Les adjectifs numéraux cardinaux list Let 
A4\ esmai addadi aslyé sont: 


, bir x un 5$s\ ouz +. trente 

sl iqi v deux 65 Ayrk £. quarante 

ca) Utch + trois elli e. cinquante 

2, deurt £ quatie :£\ altmych +. soixante 
cm béch + cinq g& yelmich v. sorxante-dix 
gı alıy + six CLR. segsöne A - quatre-vingt 
wa yedi v sept vu» docsan 4 « quat.-vingt-dix 
< sögiz A huit jy yuz X-. cent 

5,ab docouz a neuf vw bine \... mille 

ol one \- dix ce millions -.....4million 


u& ghirmi ve vingt v4 billions........hillion 

163. Les noms des nombres composés se 
forment en Îles énonçant en nombres sim- 
ples, comme en français. Ex: 1 onbir 
onze, gloston iqé douze, > < ghirmi bèche 
vingt-cinq, :h5$st ofous aliy lrente-six, 5, Şi 
igi yuz deux cent, ;,2, bèche yuz cing cent, 
aga utch bine trois mille, 15355, yuz kyrk 
aliy cent quarante six, gi; al us, bèche 
bine aliy yuz segsöne igi, cinq mille six cent 
quatre-vingt deux. 

464. Les adjectifs numéraux cardinaux em- 
ployés substantivement, se déclinent comme les 
HUIMs. 

Remarque. Le 2 t de 2,: deurt se change 
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en , d, toutes les fois qu'elle devient mouvante. 
LUX: 25,5 deurduns, ,:,: deurdé, &:,3 deurdu, 


vu denridöne. 


165. L'interrogatif numöral cardinal est 6 
catch combien? İl est voujours suivi d’un subs- 
tantif. Ex.: sie catch adème combien d'hom- 
mes? Excepté dans les quatre cas suivants: 49 
Pour demander le nombre que quelqu'un a nom- 
mé: Re, ,: çö catch dyorsounonz combien dites- 
vous? 9 Pour demander quelle heure il est,.on 
dit . 6 Le sadt catch dir où ç.$ 5 Del 
sait catché ghieldi quelle heure est-il? ou à com- 
bien l'heure est-elle arrivée ? 9 Pour demander Je 
prix d'une chose, on dit: <,,,3 «4% catché vi- 
ryorsounouz Comlien İz vendez-vous? et 49 Pour 
demander le quantième du mois, on dit: wo, 
s0 bot ghiune ayin catchy dyr quel quantième 
du mois sommes-nous aujourd'hui ? 

466. Par élégance Ja langue turque emploie 
après les adjectifs numéraux cardinaux, certains 
mots qui, la plupart du temps ne se traduisent 
pas en français. Le plus usité de ces mots dans 
la langue usuelle est le mot «1, tané pièce. Ex.: 
3 Sops al: 6 Catch tané armoudounouz var? 
combien de poires avez-vous? xi, », bèche tane 
cu. | 

467. Les adjectifs numéraux employés comme 


AL 

_adjectifs, se placent avart le nom qu'ils deler- 
minent. Si le nom est accompagné d’un autre ad- 
jectif, l’adjectif numéral se place avant cet ad- 
ectif, Ex.: 

US A alıy quiab Şa: Da on tane ghiu- 
zel salèime dix belles plumes. 

463. Les adjectifs numéraux cardinaux précédés 
de l’article le, la, les en français, se traduisent, en 
ajoutant Paflixe pronominal possessif à la fin des 
adjectifs numéraux cardinaux. Ex.: ,, biri l’un, 
Xl 1qissi les deux, a) Utéhu les trois, etc. 

Remarque. ,,.S$\ igissidé veut dire tous les 
deux; ,1-31 wichudé tous les trois et ainsi de 
suite, 


Adjeclifs numéraux ordinaux aies stat el esmai 
aädadr vasfyé. 


169. Les adjectifs numéraux ordinaux se for- 
ment des numéraux cardinaux par l'addition de 
Vallixe £ indji, yndjy, oundjou, undju, selon 
que la dernière syllabe de l’adjectif numéral car- 
dinal a les voyelles 4, 3; 4, y; o, où ou êu, u. 

470. Les aljeetifs auméraux cardinaux teP- 
minés en ç 1, perdent eette lettre lorsqu'ils re- 
soivent l’affixe £ Ex.: 
£, birindji premier #1 onbirindji onzième 
9 igindji deuxième |» & ghirmindii vingtième 


= s\ichundjn troisième L£ 5 $s\0lousoundjou tren- 
_£335() deurdundju qua- [ème 
(ritme Ç£, 5 skyrkbirindii 4" 
e béchindji cinguitme £5, yuzundju 400” 
1 aliyndiy Sixième li! igi yuz elli 


Mi a 
<a Yyédindji.septième (bechindijt 955, 
_#X segizindji huitième Gi iyib ER js deurt 
iza» döcouzoundjou neu- İyuz segsöne docou- 
[vrème [zoundjou 43y”“ 


yl onaurdjou dixième Miydin bèche 
İyuz elli altyndiy 1556“ 

174. En ajoutant l'affixe ordinal £ Yadjy à 
d'interrogatif .cardinal cb catch, on:a l’interroga- 
uf ordinal ze. GM le combien? (le guan- 
fième?) qui sert à demander l’ordre numérique 
occupé par une chose. Ex: SU3.4 şer 9 LES, 
dou gytablaryn catchyndjyssyny rue lequel 
de ces livres (dans l’ordre où ils se trouvent} 
désirez-vous ? x, gb rü Yi alayir catchyn- 
«jy tabourounda syayz dans quel bataillon du ré- 
ment dles-vous. 

Remarque. İl sert aussi à demander da date 
du mois. Ex.: Danse ADS, bou ghiune ayir 
ratchyndjyssy dyr quel quantième du mois avons- 
nous APE hui ? 


2 te — mms 


le vide L,; deurt se change ici aussi en > d; 
#7, au lieu de Er deurlundyu,n dit > deurdundju. 
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Mots. 


() Let et egmeg ütchi la (L) anı egmeq hr 

[mie ryntyssy miette 

» si UT egmeg cabou- » As, bir dilim eg- 

[gou la croûte Leg une tranche de 

» Gi, rafe élagère [pain 
» Ab. 2. Sofra lakymy (a) = héqim médecin 

{service de table » 1.1 edjza médixament 

» 535 COUSOu agneau o» çi djérah  chirur- 


» Şu balyk poisson [sien 
» sz + À Sofrabési nappe {U) 1, Boya teinture 
» 6 caimak creme » LR tchalguy musique : 


» ds rétchel compote (a) iye. djedvel règle 
» AË locma beignets | 
» als hamour ichi (1) es tehizmeg régler, 


| güteau [tracer 
(6) ai e limonatalimonade » at bakmak soigner 
(b) esi yare blessure » ul öchey İm 
» 55 caz Ole (a), mergeb | 
> Eh pilidj poulet (t) &LLs caya balyguy 
» Boolb has MİSSİY İAVON- | [goujon 


gov dinde » 42,5 v5 cartal eou- 
(elen aigle 

işi hönuz à peine ou encore (selon qu’il ac- 
compagne un verbe affirmalif ou négatif. Ex.: 


Şık işa hénouz ghieldi à peine est-il arrné, 


s 


doi 
GE 53» hénouz ghielmédi il n’est pas encore ar- 
rivé. 
(a) Ye hala maintenant, (0) <Sgichila personne,on 
| jencore (a) 2 yakyn près 
(L) Gt ouzak loin à asl Evime yakyn près 
ölişl dust évimden onzak [de ma maison 
Loin de ma maison ga chimdi maintenant, 
S<tandjak mais, seule- [a présent 
[ment, à peine ut SET Gal öneli YA 
zadjak ydy andjak yazamady il allait écrire mais 
Ù n’a pu écrire. | 
Ag AS a3 ea, şel andjak yiyedjej cadar eq- 
meguim var J'ai à peine assez de pain pour 
manger. 


EXERCICE XVII. 


yapa Ye SA pédérinis hala khastamydyr ? 
jour YU sal il évette effendim hala Khastadyr, 
Roy gö. xls validénisé catch meqtoub yaz- 
dynysT 2554 SSSR vs: dune bèche meqtoub yaz- 
dym, Si) iya ne bakyorsounou:? mas CL Ds 
»igib esl, NS deurt arslan ve utch caplan 

Ri ; TT 
ghiélyor onlara bakyoroum, 5 > 2S Şi où- 
chak, ghit hegimi tchaguyr. yek el, djaraky 
lchaguirayim my? |, çi. djiarak isltömeme. 

. — 4 . g 0 - Yy : ‘ LE 
Supla NE islersini:? Li a > eat SeUyltmé 
dim mi? héqim isterim, Şi zy sl dattes ES 
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gh socacdan bèche oca, balyk al, 5, şi zi öy. 
s9cacda taze balyk yocdour, 3 GS gü KIR 
wegtebinizde catch chaghird var, EN see 
>>) > SE megtebimizde yuz ghirm: böche cha- 
ghird var dar. Se gb Sana» hemchiréniz tchal- 
guy bilmezmi? sels et pas.» hemchirème 
CANDIR té santour tchalar, Sesa 5 iyon djed- 
velinizi virirmissiniz? pal gey viröyim efendim, 
#5 Lola > héqim ne edjza virdi, CAPOTE 
573 se gal edjza virmédi gt cadeh thai virdi, 
Ka 4 +51 évinisdé né yediniz, sa à, do gt 
caimak rétchel ve lecma yedim, 3:55 aëilocma né 
dir? sal se a locma hamour ichi dir, Da 56 
Se iy: Caz élinder zéméyorsounouz. Dos gi Vİ 5 - 
caz éli féna cocouyer, ç.$ pl b mL djémyé catck 
adème ghieldi, 4x APSENETE A, bin bèche yuz 
olouz bir adème ghéeldi, ,;'; 38 li, bou ev- 
lérin canguyssy ghauzel dir, DS > y OS Sy 
beri ghiuzel biriichirqie dir, Jİ e saç 3 Sabak gi 
chow odalaryn iyisside buytg dar, 554 Hall pas 
sakil missir lavougou cazdar lzetli dir, 3S S3 
Vip al ik conchounouzoun pilidjleri böyaza 
tchalar, SA Ek join sol, de kiulchug birade- 
rim hénouz caya balyguy yemedi, Gb isa cl> 
djérah hénouz ghieldi, uruyil Saki. S0f- 
ranyzda catch gichi olouradjak, yi) gl Gl os 


e ez 
sa! 6% aliy gichi otourmaly ydy, |, (D, ha 
32113 ke iMeqtébé yakya bir bakal v6 bir dtar var 
dur, DAŞ qui ,öği. Sinifinisin birindjissi gin 
dir, DH am si | ge! Jasysl, e, os ; turgdjed.3 
birindjissi biradérim dir, andjak fransizdja bil- 
MYOT, S.S.S L3y à él. sinavonda ne vakyt ghi- 
dedjegsöniz, <-.1$ çox: chimdi ghided eykim, ne 5 
Des, gi Cartal couchou nerede dir, ss Je 
ss, Cartal couchou baktchédé dir, Sali last 
baktché ouzak  mydyr, JALE al şel Sli ek Ua st 
evimden peg ouzak dyr andjak kidlissaya yakyn 
dur, SAS gü) 5yn hénouz dersinizi eugh- 
renmédinis ami? ŞAŞI! 55 sail Di évelle effendim 
$ = N . .' ” a | 

hénouz eughrendim. Em ss Lg Joue s% CON 
djedvéli virin deftérimi tchiséyim, 5-5 cet sait 
catch dyr? Jan el sadi bechedir, ç.$ ab Del 
sadl caché ghieldi, Là: zel sadt béché ghieldi, 
el rt Se x léliéniz eateh yachynda dyr, 5531 
exil şı Guz biche yachynda dyr, <; cs catch 
dediniz? 4 Sx) ichitmédinizmi? 


THEME XIX. 


Achetez (moi) ua serviec de table. Combien de four- 
chettes voulez-vous ? Je veux douze fourehettes en ar- 
gent. Vonlez-vous des eoutesux? Le négociant m'a en- 
vové Vingt quatre couteaux, deux nappes, doute 
serviettes et {rente six cuillères. Où est votre frère? Il 
£st Cncorc malade, il a une blessure au (à son) pied. 


A6) 


Jenverrai le médecin et le chirurgien. Le chirurgien 
n'est-il pas encore venu ? Le médecin n'est pas venu, 
mais le cuirurgien est venu tout à l’ueure. Vous deviez 
régler le cahier de votre cousine (Ja fille de votre tante 
maternelle). Les ânes de mou voisin sent tres beaux. 
Quel poisson aimez-vous ? Jaime le goujon. Qu'avez-vous 
mansé, un dinde ou une oie? Jai mangé Fun et l'au- 
tre. Les Tures font de gâteaux très sivoureux. Vendez- 
vous de la compote de prunes ou de poires. La con- 
pote de poires est plus douce que la compote de pru- 
nes. Donnez-moi deux mille cinq cent trente quatre noi- 
selles, anille six cent vingt quatre noix et cinquante 
pommes, Vous devez prendre cinq agneaux de cet hom- 
me. Faut-il que j'aille dans la rue. Que ferez-vous dansla 
rue? Jacleterai du poisson, de la Viande, de l'eau et du vin. 


THÈME XX. 


Combien d'élèves y a-t-il dans cette classe ? IT y en 
a deux cent Cinquante-trois. Quel heure est-il? HH est 
neuf heures. Crmbien sommes-nous du mois ? Le hui- 
du mois. Dans votre elasse il y a vingt cinq élèves. Le 
premier et le huitième sont paresseux, le deuxième et le 
septième sont laborieux, le quatrième écrit bien le fran- 
çais, le douzième et le onzième doivent jouer de la flûte, 
le quinzitime et le dix-septième devraient plaindre ce 
beau garçon, le dix neuvième et le vingt deuxième, 
doivent aller à l'érlise. Quel âreala sœur de votre 
ani ? Elle a seize ans. Combien de beisnets avez-vous 
apportés ? J'ai apporté quinze ocgues de beignets ? Qui 
mangera ces beiznets ? Les enfants du professeur. Com- 
bien d'enfants a-t-il ? Ila douze enfants. Le villare ar- 
ménien est très loin Quand irez-vous à ce village. J'i- 
rai dimanche, par mer. L'église est près de la mosquée, 
mais elle est loin de la synagogue. Je voulais (j'allais) 
aller dimanche à l'église, mais mon père était malade, 


j'ai dü appeler le médecin. 
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THEME XXI. 


Qui est celui qui parle le francais? Celui qui parle 
le français est celui qui vous (à vous) a apporté cin 
canards et six poulets. La lettre que vons avez écrite à 
ma fille n'est pas arrivée (venue). Savez-vous que İc vin 
a aigri? Non, Monsieur, je ne (le) sais pas, Qu'atten- 
dez-vous ? J'attends les arbres que mon ami m'a CHVOVÉS 
de Paris (EN Paris). Vous devez chercher fa montre en 
or que vous avez perdue. J'ai trouvé la mienne, la vo- 
tre je l'ai prètée à la fille de mon oncle (maternel), Le 
mari de ma tante (maternelle) est très généreux. Pour- 
quoi laissez-vous la porte de la chambre ouverte. Celle 
de ma maison est toujours fermée, la sienne est ouverte, 
la leur ne (1) est pas. Passerez-vous chez moi? Ce lac 
est plus large que votre rivière. Vous ötes malade, vous 
devez marcher (vous promener) dans la forèt. Il fallait 
que vous moulussiez le blé, Cette nuit je mangerai de la 
crème. Le calé que vous avez acheté est brünatre. Le 
thé que j'ai bu est très chand. La flûte dont il a joué 
est à ma sœur. Le gilet de drap est très large. Vous au- 
riez dü prendre la permission. La cendre de ce bois ext 
blanclâtre. Votre paume est très blanche. 


SEIZIEME LEÇON. 


Adjectif numdıaux distributifs os; olasi sel 
esmai dadadıy tevzié. 


479. Les adjectifs numéraux distributifs s'em- 
ploient pour indiquer la répartition d’un objet 
entre plusieurs personnes ou plusieurs choses. 


Ex. : 3 ıp izeli-- choudjouklara birer 
. . . » . + 
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grouch virédjéghim je donnerai une piastre à cha- 
cun des enfants. g-L 8, :, a Ye dolablaryma 
lier vafe yapad'agquynr je ferai une étagère à 
chacune de mes armoires. 

472. Les adjectrfs distribulifs se forment des 
nombres cardinaux par l’additron d’un , r à la 
fin. La dernière lettre de Vadjectif numéral car- 
dinal se prononce alors avec fe sun de 6. Quant 
à ceux qui so terminés en voyelle, ils pren- 
nent Vaflixe ,& cher. Ici encore İe vt de à ; 
deurt se change en : d. Ex.: 


;, Liver un à chacun ,2:1 altycher six à chacun 
S0 igicher deux à »  ,£a yédicher septàa » 
æs\utcher trois » » o, séqiser huit » » 
5 ,. Ceurder quatre à » o |; docouzar neuf à » 
,2 bécher Cinq à » gi onère dix à » 
174. Dans les noms des nombres composés 
d'une où de plusizurs dizaines, d’une centaine et 
dun million, la terminaison distribulive se met 
à la fin du dernier mom. Ex.: ,:<1 5,1 on igicher 
douze à chacun, ,5,» 4 & 5, yuz ghirmi deurder 
cent vingt quatre à chacun, |, x 59 ex bine 
yuz yetmich séqiier mille cent soïxante-dix-huit 
à chacun. | 
475. Daris les noms des nombres eomposés de 
deux ou plusieurs milliers de mille et Ce plu- 
sieurs centaines, l’aflixe distributif se met sew 


lement à Ja fin de chaque sdjectif naméral car 
dinal indiquant Je nombre des miliiers, des cen- 
laines ou des millions. Ex.: a, | e ai 
iz ER aleher million söğizer bine iyicker yaz 
UU.2UU à chacan. | 
Verbes (suile) 
Mode optalif gey La fl yltyzarmu. 
176. ke présent et le fetur optatifs prenn nf 
Les terminaisons suivantes : 
Pour les racines terminées 


en voyelle en voxelle: en evns.précéd en cons. pr. 


dure douce d'une voy. düre d’une vx. 
douce 

yayım yöyim ayime Öyim 

yassin YESSUW ASSİNE essuue 

ya yö a 6 

yalyın yelime alyı» deme 

YASSYNYZ  yessiniz assynyz esaintz 

yalar yöler dar eler 


177. L'imparfait se forme de Ta troisième per- 
sonne du singulier du présent et du futur, en 
ajoutant auxiliaire çal idim, 241 line, ete: 

Présent cenditionnel (n'existe pas en franeais) 

ri a" at Uti:ami-i-charty. 
Pour les racines terminées 
en Wy. dure ou en cons. en voyelle douce ou er 


précéd. de voy.dure cons. préc. de vov. douer 
sam sème 


Sn | SÜR 


sa SP 
sak std 
sany3 | SéNLS 
salar söler 


118. L'imparfait conditionnel 2: 4S. hikia- 
yei-charty se forme du présent conditionnel, com- 
me Je premier imparfait se forme du premier 
présenL. 


179. Le 9me parfait oplatif prend les termi- 
naisons suivantes : 


Pour les racines terminées 


en 4, Y en &, 1 
mych ola yim mich olg yin 

» » Syn » » SİNE 

» » i » » 

» o» dy » » İym 

D » synys » » $ynjs 

» » lar » » lar 

en 0, Oil en eu, € 
mouch ola yim much ola yim 

» » syne D » sin 

» » D » 

» » İym » O» lym 

» » Syny3 » » Syny3 

» » lar » » lar 


180. Le 9me plus-que-parfait se forme du 2me 
parfait comme Îles autres temps. 
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Applicatton. 
db Sevme aimer. 
Présent et futur 


res Sévéyim que j'aime 

leg sévessin que tu ainfes 

3 Sévé qu'il aime 

ls SEVELİM que nous aimions 
Kus, SÖVESSİNİZ que vous aimiez 
J söveler qu’ils aiment 


Imparfait 


pales Séré idim que j'aimasse, que j’eusse aimé 
to O» idin que tu aimasses, que tu eusses 
[aimé 
Gale O» idi Qu'il aimât, qu'il eût aimé 
Sal eş. » diq que nous aimassions, que nous 
| [eussions aimé 

Lulogs idiniz que Vous aimasalez, que vous 
| eUSSIEZ aimé 

sat » idiler qu'ils aimassent. qu'ils eussent 
aimé 


Présent eonditionnel 


pans Sersème Sİ, lorsque j'aime 
La. SEVSENE Sİ, lorsque tu aimes 


am SPUSÉ Sİ, lorsqu'il aime 
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las Sevseg Si, lorsque nous aimions 
Sav. SC0SéRIZ SI, lorsque vous aimicz 
Ja sevséler sı, lorsqu'ils aiment 


Imparfait conditionnel 


pal 4.3. SOUSE ibn Sa, j'aimais, si j'eusse aimé 
sata »  tdinsi, tu aimais, situ cusses aimé 
gala » idi sil aimait, s'il eût aimé 
Sal a»  édiq Si, nous aimions, si nous cussions 
Laimé 
Sal ag.» RIZ SI, Vous aimiez, Si vous eus- 
[siez aimé 
halas. »  idder SUIS aimauent, s'ils cussent 
fs. 
aimé 
L 
EXERCICE 
Conjuguez à loptatif les verbes suivants : 
uS béghienmeg plaire, trouver à son goût, 
gi (ehalyehmak travailler, Şe, yachamak vivre, 
at alyelinak s'habituer, ag (1 déridémeyg avan- 
cer, co bilirmeg finir, öl enpmey embrasser, 
is pislémeg salır. 


EXERCICE 


Conjuguez à l'indicatif, impératif, oblizatif et opta- 
tif les verbes suivants : 


,s 98 ghiri virmey rendre, restituer, cr 
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tchaguyrmak appeler, 3 kyskanmak &lre ja- 


Joux As chimcheq tehakmak faire des éclairs, 


» À 
25: duchunmeg penser, â.;X benzömeğ res- 


sembler, avoir l'air, ş.£5 calcmak se lever, Lt 


La $ 


cainamak bouillir, şu, yaralamak blesser. 


Mots. 


(0) 2, sone fin, résultat (a) Lt. djérab réponse 
» y. djane âme daya olam érabrirmeq 
» 42, bachka autre, en répondre 

dehors (0) 2, para ardent, paras 
» az bachkassy un autre(a) 2S: memléqet ville, 
» 3. tchok beaucoup [Pays 


» 


Ai ene a3 le moins 

194. L'adverbe 2 tchok est décPnable mais 
à chaque cas il a une signification diflérente. 
Ex: us tehogoun de beauceup, çk téhogot 
la plupart, De tehokdan où 3: tchokdan 
bérou depuis longlemps. 
(0) LC glaémé vaisseau (D) ss caique embarcation 
» 1 sandal barque » 2, $ kiureg rame 
(6) işi vapor bateau (à » 41,41, vapor ile en ba- 


[vapeur) teau (à vapeur) 
» A2: locanda restaurant » ,;U Galvo théatre 
(a) Lis: fyat prix (t) 2, yach age 


saine catch yachynda dyr quel âge a-t-11? 
xt, LA one yachyada dyr il a dix ans 
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(a) Jst ével avant, işl u Süs! one ghiune ével il y 

Jsl vay boundan ével | [a dix jours 
(il y a quelque temps | | | 
(t).< songra après, : Kaix y boundan songra 
Ko am, bir séné songra [dorénayant 

[un an après 

| ue . NV 

(0) 2121 achaguy en bas, Ula pl achaguyya 1n- 
» 6%, yocaryen haut (o (meg descendre en bas. 
göz sy o yocary tchykmak ou simplement şâz 
(t) gut» dichary dehors [tchykmak monter 

Gé aya.» dicharya tchykmak sortir dehors 

” (a) se inad entötement it bach aguryssy V 


vs te inaddji entete [mal de tête 
(a) ist iftira calomnie 1 > dich aguryssy 
» sa Müftéri calomnia- [mal au dent 


[teur (t) oy, yalan mensonge 
» :>\3 cabahat faute, con- #3, yalandjy menteur 
[travention (a) © sahih vrai 


dt cahahatly coupable  » cas hakykat vérité 


EXERCICE NİN. 


gal dla yy was, de halam biraderlérimé 
birer sandal aldy, 553515 5355 Sis Jam baklehe- 
lérimin deurder dyrary rar dyr, xe kisg5 
pal azg Chou cousoulary ghèrme yölirher grow 
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sin deuchémélérindé yuz yetmich bécher tahta var 
dyr, Goys 535 59 AN Öz joe D İZ pes 
téizème ki “yslar yna bécher million oner bin utcher 
yuz grouch virdi. KL Oo dir di tenbel tchou- 


djouclardan kyskanmamalyssynyz, ea 5 d 3S qim- 
den kyskanaïm, 5,,$ 1% 1535 Couzoular cou- 
younlara benzyormou, Ass gös 1,5 59 pal Dsl 
ya S évelte efendim benzyor, zira couzou cou- 
younoun ktutchughtudur, 186 las ess ghie- 
midjinin ghiémissi daha calcmadymy, 5 ya rail pa 
yas khair efendim hénouz calemady, >> 41, st, 
pale ... biradérimin vaporounou sisé sala idim, 
İL sl Rl agit achaguyya ininiz ouchaguy 
ichaguyryn, DS al şile ble hémen calcsoun 
ichiné ghilsin, 5. 3S 41 93 SX memlégétimé va- 
por ilé ghidédjéghim, Sa Sos nitchun 
ghiémi ilé ghitmezsiniz, , 6,5 et 41, ghiémi ile 
ghitmème corcaroum, Mİ GS e Voabsl » 
bou odadan bèch qichi dicharya tchiksin, 4.5. die 
Ho özel, Chimcheg tchaksa validème tchok 
Corcar, xs. 6 las şe Sou daha cainamadymy, 2; 
oy.6 sal évelte efendim cainayor, So Saf 
Sais kienye ghit songra bouraya ghiel, 4$ 55 
“ea hanguy kieuyé ghidéyim? <$ 4$ Sil 
istédighin kieuyé ghit, à y-i> söz 6 cadynlar 
yocary tchyksynlar, PAS asabi st Ahl İşl ü$ eN 
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ghirmi bèche ghiune ével Galata locandassyna ghit- 
dim, Sa: s sr fe 01 boundan songra 
tchoudjougoumou cupméyédjeqsiniz, çı Ayaz 
djedvelim  esgidi, pala Jo ila DE 
ghidichen séné sisé almych oldougoum djedveli be- 
ghiéné idiniz, ,,4 Ns 3 > + bou adème tchok 
charab itchyor, 15 S'y das Lie $ >= tchok cha- 
rab itchönin sonou féna dyr, Gas Gb Mazi 
baktchémin agadjlary eutdu, Gao silik Jet 
tes ayadijlaryn djany varmy? couroudou di- 
melissiniz, too S 9, Ua 3> 2505, Sonun hemchi- 
réniz nérédé dir tchokdan bérou ghieurmyoroum, 
Set Sak yi das pendjéréden duchdu aya- 
guyny yaralady, gaty 25,4 né vakyt duchdu, 
s,0%,%> lchokdan bérou, Pool 3 > tchok adijyo- 
TOUM, SU el Rule Le merhametli siniz adjyrsiniz, 
Gal ét Ge GA, Jst ox boundan ével bir effen- 
di sizi islémich idi. 


EXERCICE XX. 


sef al yil yaryn Evinize ghideyimmi, Uy 
pose Sa Sal ab dune ghiélé idiniz chimdi 
sizi islötmyoroum, yi LL ait ögle Sİ gl las, 
bou cassab éyou elle satmayor bachka cassa ara- 

y P 

MAlY, sol) olak siki v3 Sd memlégétimizdé bachka, 
cassap varmy? si; , 4 Gs> (chok para cazandy, 
Dynile Qt al bi ül &s> /chok para cazan- 
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soun fakat &yi elle satsoun, ,ge se Mi DAP! 
achaguydan bakaly tchaguyraïm my, Sy Uye 
<> e 3 nitchun djévab virmyorsounouz, 4, 
ppt gedik çel sil ben sisin bakalynysy 1sté- 
mème bachkassyny istyoroum, 5» ça. bachkassy 
yok, 5 SS gi ag, pirindjin fyaty yugseg dir, 
Uyg at Si Caiché satyorsounour, sa A Şİ 
yéléquim esqidi, 515, las St, biraderimingi 
daha yöni dir, jé és aus sabi) Se téizéniz 
laouta my yocsa canonmy tchalar, Y. AR 1gis- 
sini dé tchalar, e os 791391. chaghirdin 
virdighi djévaby böghienmedim, seyyar J5$ les 
gal daha ghiuzel djévab viré idi, sezgi öy 35 
elmalarynysyn  tehogou couroudou, pa Das am 6 ASE 
bénimailéri tehokdan yedim, Sac vx ,. Siz neden 
yémédiniz, 3x al >s4st, biradérimlé utcher 
tane yédiq, $$ 53156, bou caiklaryn tcho- 
gou kiutchuk dur, sx gü Şey» hemchiréniz 
catch yachynda dyr, sus pp g X ghirmi bèche 
yachynda dyr. 


THÈME XXII. 


Je vous donnerai cinq noix à chacun. Nous (en) vou- 
lons dix chacun. Chacun des élèves écrira deux devoirs. 
(1) Que nous apprenions nos leçons? Vous auriez dû ap- 
prendre hier vos leçons. Moi, j'ai écrit depuis longtemps 


(1) Les Turcs emploient cette tournure qu'on ne peut 
reproduire autrement en français. 
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mes devoirs. Que je lise la fin de ce livre. Que nous 
eussions blessé cet enfant. Qu'ils fussent sortis. 
Buvez-vous de l'eau du puits que j'ai creusé ? Elle n'est 
pas douce je n’en boirai pas. Que vous eussiez creusé 
un autre puits. Vous auriez dü gagner beaucoup d’ar- 
gent. Comment faut-il gagner de l'argent ? Il faut tra- 
Vailler. Avez-vous vu la belle barque que l’ami de mon 
père m'avait envoyée. Je ne l'ai pas vue encore. Que 
je la regarde à présent. Sortez, regardez (la). Je 
sortirai après. Que les élèves montent deux à deux. 
La plupart de mes amis sont courageux. Qui sont 
vos amis ? Ceux que vous avez vus il y a un mois. Ce 
gue Vous verrez dans la maison est à moi. Il y a quel- 
que temps j'avais donné cing citrouilles à chacun de mes 
cousins. Que pensez-vous ? Je pense que je ne sais pas 
ma lecon, à à 


THEME XXIIL 


Vous auriez dü attendre que le café ait bouilli. 
Vous seriez allé après à l'église. Pourquoi fumez-vous ? 
Laissez votre cigarette. I] y a quelque temps j'étais très 
riche, j'avais beaucoup d'argent. Les restaurants de no- 
tre pays sont très vieux. Demain soir irez-vous au théâ- 
tre? J'irai à cheval avec mes sœurs. Vos neveux sont 
venus depuis longtemps à Constantinople. Que je monte 
demain dans votre chambre ? Vous auriez dü monter de- 
puis longtemps. A combien vend-on]le beurre dans vo- 
tre pays? Quel est le prix de l'huile d'olive ? Mes bar- 
ques ont six rames chacune. La plupart de ces rames 
sont longues. Les caîques sont plus longs que les bar- 
ques, mais les barques sont plus larges que les caiques. 
Pourquoi votre mère ne descend-elle pas ? Ne sait. 
elle pas que nous allons manger ? Ce que vous man- 
gez chez vous ne me plait pas. Ma Sœur craint beaucoup. 
(De quoi) Que craint-elle ? Elle craint leş (des) éclairs, 
elle est très peureuse. Elle ressemble à Ja fille de mon 
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neveu. Qui a blessé votre chat? Le fils de mon ami l’a 
blessé. Que ke chirurgien vienne à présent. 


THÈME XXIV. 


Levez-vous, paresseux, il faut aller à l'école. Lais- 
sez-moi, j'ai encore sommeil, je ne veux pas aller à l'é- 
cole, je n'aime pas les leçons, je veux jouer avec mes 
amis. Vous ferez très mal, car la fin de ceux qui ne 
travaillent pas est très mauvaise. Que voulez-vous ? Je 
veux aller en barque chez ma tante. Faites ce que vous 
voulez. Il y a quelques jours un élève n’a pas su sa le- 
çon, le soir il a voulu aller chez lui, le professeur ne 
la pas laissé. Qu'il aporenne sa leçon. Il apprend tou- 
jours, mais le professeur est méchant. Quel âge a-t-il 
cet élève ? Il a quinze ans. Il est encore très jeune. Vo- 
tre chat ressemble-t-il au mien ? Non, Monsieur, le vôtre 
est blanc, le mien est noir. Celui de ma voisine est plus 
blond que celui de mon neveu. Que je vous vende le 
mien ? Que vous me l'eussiez vendu il y a un an, à pré- 
sent je ne le veux plus. Le thé a-t-il bouilli ? Oui, Mon- 
sieur, buvons-le. I] est très chaud. Domestique, apportez 
du sucre. İl ya beaucoup de sucre. Achetez d'autre 


pain. Il n’y en a pas d'autre. Appelez un autre boulan- 
ger. L'autre est parti. 


DIX-SEPTIÈME LECON. 


Adjectifs numéraux let Let esmai addad 
(suite) 
189: Les adjectifs numéraux fractionnaires 


(as del esmaë kiusrié) se forment en mettant 
en premier lieu et au commoratif l’adjectif indi- 
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quant en combien de parties a été divisé l’objet 
et ensuite au nominatif l'adjectif indiquant le 
nombre des parties prises à cet objet. Ex.: 

A bechdé bir un cinquième, Ga s3. SEYİZ- 
dö yedi sept huitièmes, etc. 

Remarque I. Demi se dit en turc ,,, yarym 
ou 3< bytchyk. Le premier s'emploie seul, le deu- 
xième est toujours précédé d’un adjectif numéral 
cardinal. Ex.: öl, yarym oca demie ocque, 
ss 52, Dir bytchyh oca, une ocque et demie, 3 D 
tchéireg quart, 

Remarque İl. ,..X binde bir 4/1000 est 
employé au figuré au lieu de: très rarement. 


Verbes (suite) 
Conditionnel 2,2 js fili charty 


483. Les temps de ce mode se forment de la 
troisième personne de tous les temps primitifs 
de l'indicatif suivis du subjonctif présent et im- 
parfait de l’auxiliaire étre. 


Présent absolu. 


pal sy ss sövyor issame si j'aime (en ce moment-ci) 


Sant pue »  1ssane Sİ tu aimes » 
lies » iss& S'il aime » 
Hal iyiye »% TSSAg Sİ NOUS aimons » 
Sal iyiye o» İSSANİZSİ VOUS aimez  » 

» oissaler s'ıls aiment » 


Jam y yen 


ol 


LL. A 
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484. Les imparfaits de ce mode ne sont pas 


employés. Tl sont remplacés :par l’imparfait con- 
ditionnel. 


Présent indéterminé 


sas 5). söver issème Si j'aime 

Jan jy D . İSSÖNE si tu aimes 
ml yg. »  issé S'il aime 

il 33m 2  sseq Sİ nous aimons 
Sal yz »  isséniz Si VOUS aimez 
Jasl yu » : össöler s'ils aiment 


Parfait 4rè forme 


sal gay. Sevdi issème Si j'ai aïmé 
junlgsgs O»  issène si tu as aimé 

dus | (53 ur » issé s’il a aimé 

au siye  ? issq Si NOUS avons aimé 
Samlwgsgs » o İSSENİZ Sİ VOUS avez aimé 
Jaulgss  »  isséler s'ils ont aimé 


Parfait gme forme 


las. sevdim issé si j'ai aimé 

il Sos sevdine issé si tu as aimé 

ant g3 e Sevdi issé s’il a aimé 

alle sevdig isS6 Si nous avons aimé 
ml S3, sevdiniz issé Si VOUS Avez aimé 
al Lg» sevdiler 1586 s'ils ont aimé 


gue-parfak 


pal (20 sevmich 


Dal page 
az 

dal eye 
Sant se 
Jant pey 


pal aulsl ee 
Dal a) sl se qu 
GA! au) 9! Te 
Sal au gl te ge 
hate, 


Jan arial es 


» 


» 


» 


8 


G 


4 


— 176 — 


183. Le plus-gue-parfait 4re forme est inu- 
sité. On emploie à sa place le deuxième plus- 


gme parfait 


issème Si j'ai aimé 
issène si tu as aimé 


iSSé 


sıla aimé 


isseq Si nous avons aimé 
iSSéniz SI VOUS avez aimé 
1ssöler s’ils ont aimé 


gme plus-gue-parfait 


sevmich olsa idim si j'avais aimé 


» 


» 


» 


» 


» 


» 


F 


idine si tu avais aimé 
idi s’il avait aimé 
idig si nous avions aimé 


idiniz Si vous aviez aimé 


idiler s'ils avaient aimé 


utur 


paul tirs Sévédjeg issème ki j'aimerai 
issène si tu aimeras 
issé s’il aimera 

isseq Si nous aimerons - 


Ja | de ge 
a Özege 
Ja! es qu 
Sal Dee se 
İtil Lee ge 


» 


» 


» 


1ss€niz Si Vous aimerez 
isséler s’ils aimeront 


mm lez 
Futur passé 


pal aies ms Sévédjeg olsa idim si j'allais aimer 


Hal ad ylme ye» » idinesi tu allais aimer 
Şal aulolsog » tdi s’il allait aimer 

Hi a.lglimey. » ?tdig si nous allions aimer 
SA algler» » idiniz si vous alliez aimer 
at ad slélesge D » idiler S'ils allaient aimer 


186. La règle que nous avons donnée à l’in- 
dicatif pour les verbes dont la racine est termi- 
née en J/ ou en ,r (99) est applicable aussi 
au conditionnel. Ex.: 

past 6 ghiélir issöme si je viens 

past 554 $ ghieundérir issème si yenvole 

past 39 ghiuler issème si je ris. 


EXERCICE. 


Conjuguez au conditionnel les verbes suivants : 
"&\+ taramak peigner, ge, daldyrmak plon- 
ger, lat aldatmak tromper, vi a; zihirlemöğ 
empoisonner, Az, duchmey tomber, 1,2 top- 


> 3% 
lamak ramasser, ::12 dayanmak durer. 


, EN 
Mots. 


(0: délé fou 7" (a)az it contre. con- 
(a) get ahmak sot rare 


” 
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(0 .,4 bora orage 

(t) és: devchirmeğ 
icucıllır 

» gi, mir alai colonel 

(a) gı» zahit officier 

» Les âskier militaire, 


[soldat 
» nefer simple soldat 
(0 at ele midi . 


(eyi yildirim tonnerre 

(a) v5 couvette force 

» ps couretli fort 

(t) 1, yararı douce- 

{ment 

» zag boundan bach- 
| ka d’ailleurs 

(4) dat djahyl ignorant 

» Ga chéfak aube | 


(©) ge mil mille (mesure) » LS sabr patience 


(t) ss dulghier maçon 
(a) 1, paha prix 
(0) 5,91 oudjouz bon mar- 
[ché 
13, bü frank un franc 
> gronch piastre 
à nekadar coitbien.que 
ass hé ghiuzel dü 
çque c'est beau! 
(p) S1 éghier si 
147. La conjonction 


demande le conditionnel 


(0 és duchman ennemr 
(a) çu. pahaly cher (de 
prix) 

» LA calp faux 
SE Ve, her franuklyk une 
[pièce d'un franc 
aès>, bir grouchlouk 
* [une piéce d'une piastre 
cs ozu cadar gine 
zel dir que c’est beau! 
conditionnelle S1 cyhicr. 


LENS 


Mir isse S'il vient. 


sut HS SA éghicr giri 
488. Le pronom indéfint à 


her accompa- 


gné des pronoms à #7, Sagim et çö canguy de- 


mande encore le conditi 
San x 
voulez. 


ja her HET 


Fi 
önnel et signifie : 
Le 
ferséniz toul ce que vous 
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ENERCİCE XXI. 

24-8 Gila e memlégélinisdé peinirin 
fyaty catch dyr, |; 326 Gas peiniri catché sa- 
iyorlar, e) 3 ab aögl, Saut 355 Ds» « bèche 
grouch virirsöniz bir oca bamya vröün, pps 
Dale jomollas Gal Oylyarymyı bamalary daha 
oudjouz salyor, os y del 560 DS» 5.3 Cas 58 
amoudjammyn kyzy bou ghiun ghiclirsé bir ché vi 
rédjéghim, raz bağl al gabss a ,4honsss COU- 
ronda yildirim duchdu isse ecdène tel ykmayadja- 
GUN, pal pa pal sig pa ğe Gas Dal SI éghier 
agad'dan fadik derchirmich olsa idim yer alim, 
Sale Sol Sal A es Ol elle yömick olsa iliniz 


- 


. 
A 


ol yémez lines, Koss 0e ess dersi nitePun 
ANGIAMANOTSOUROUST ae SC pe dersim — pp 
ghiutch dur, gel 35556 Siz3 gal aus LES one jt GN ns 
mir alay Izmir ghimich olsa yy dilghiöri yi tö- 
ürir adi, sue 55 st biradörimiz we cadar 
ahmak dır, 55551 Sal = serdöliyinni agna- 
mayor, Yam l 5 fraasizdja ağnamaz, ET EN 
dl, ona turquie sens Ss ga 3 Do a 
m amaa uk ml . - e 
hemchrémin kyzyna né virddjejsiniz, yy 53 Se 
gémany tchok söver, Se 93 CS, Ji anla ter 
5s bir ghiuzel göman cirédjéghim, al ts e SA 
#54 éghier car yayar yssa tchok uchurum, 
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Ja İ ee Gus dostoum sizé peg zil dir, :, >. 
Gal one S pat Ji pal üşle wal adsl Sizi Sev 
mich olsa ydy satoun aldyguy ghiuzel ‘baktchéyi 
ghieustérir adı. 


EXERCICE XXII 


Gal ya$ a5$ sal adlol ol b SEX 3 Şİ éghier car- 
dachini taramych olsa ydy megtebe ghider tdi, 
Loop Dos g Sazlı khodjanyıy nichun alda- 
diorsiniz, gal ou Go we Şol alel alla aldat- 
mamych olsa ydynyz sisi tchok séver idi, à, 5:5N 
Ross, a élinisi souya daldyrmayin uchur- 
SUNUZ, Sal YE Şal agi ml vas SI éghier 
codjamy adjymamych olsa idiniz aglamaz ydynyz, 
IS akyl Sale satdyguynyz öve né cadar 
ghiuzel dir, 354 $ al Rosso GR yazynyıy bi 
tirdiniz 1586 ghieustérin, 5,5 $ paul 3) pasa las 
daha bitirmédim bitirir issème  ghieustéririm, 
yo uit ot Saut Si ogloumou  ghieurursa- 
nız chou tehakyyi viriniz. Sag Res Res by 
tehayuynyzy duchmanynysa virméyinis, SA, 13 
MS KA, virir 1ssöniz bachinisi liesser, Ge Sİ 
Rad y9 44 Saut LT Éghier tarouk alyr yssanyz 
arpa virmélissints, A se;oast arpayı néréden al- 
maly, AT Last AN bas a her gimden isler isséniz 


alyn, porn alış Jan | yas op) bayi dostla- 


j 


401 e 
rynyz Parisden varmych isséler bouraya ghielsin- 
ler, Rita aul 8 ghielmezler issé né yapadjak- 
SYNY3, ea NÉ yapayim, üyle 3 öv ae 5 
gal idizeme ghieusterdighim dvi satoun almadı UF 


pp À Sal 3,3 GS Et 5x ghiumuch cachyklary- 

nyzy virir issâniz pilav yérim, &oasl > ,3 Sİ 
au öghter virmez issème ne yapadjaksynyz, S1 
Sal LÉ ye Sala, éghier charab ilchse idi- 
nız sou ülcher idiniz. 


THEME XXV. 


Avez-vous des ennemis? Non, Monsieur, car si j'a- 
vais des ennemis je les craindrais. Craignez-vous le 
tonnerre ? Oui, Monsieur, si je ne l’eusse pas icraint je 
ne serais pas venu ici. Si je vous donne cette pomme 
qu'est-ce que vous (en) ferez ? Pen donnerais la moitié à 
ma sœur, les deux cinquièmes à mon ami et l’un cinquième 
à mon neveu. Si vous me donnez deux piastres, je vous 
donnerai la pomme. A combien vend-on la viande ? A 
quatre piastres et demie. Si le colonel part demain 
quand arrivera-t-il à Paris ? S'il va en bateau il arri- 
vera samedi mais sil va en barque il arrivera seule- 
ment le mercredi. Les soldats doivent arriver (venir) 
après midi ici; s'ils marchent doucement ils n’arriveront 
pas aujourd'hui. Combien de milles y a-t-il d'ici à Smyr- 
ne? Il ya 325 milles. Vous ne dites pas vrai. Je ne 
suis pas navigateur, je vous ai dit ce que je sais. Ce 
soldat est-il ignorant ? Non, Monsieur, il n’est pas igno- 
rant, car s'il eût été ignorant il n'aurait pas gagné 
sa richesse. D'ailleurs son père était tres riche. 
il ui a laissé 567,000 piastres. Si vous avez trompé 
le négotiant, pourquoi le plaignez-vous ? J'ai dü le 
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tromper. Pourquoi a-t-il fallu que vous le trompiez ? 
Parce qu'il a empoisonné le chat de mon ami. Si j'avais 
su que la crême était à vous, je ne l'aurais pas achetée. 
Si vous alliez plonger votre pied dans la rivière, pour- 
quoi n'êtes-vous pas venu avec moi? (4) Combien avez-vous 
acheté votre gilet ? (À) cinquante piastres. L'ai-je ache- 
té cher ou bon marché ? J'ai acheté le mien pour (à) dix 
francs, celui de mon neveu pour 12 francs. Que je voie 
cette pièce d'un franc. Elle est fausse, si vous l'avez 
prise du saraf il faut (la lui) restituer. Si votre frère 
allait venir chez moi, vous auriez dû m'en prévenir. 
Que votre frère est sot! Pourquoi, Monsieur ? Parce qu'il 
a acheté très cher la flûte que mon cousin (le fils de ma 
tante maternelle) lui a vendue. Il aurait dü l’acheter meil- 
leur marché. Que vous faites mal (mauvais) votre de- 
voir! Quece livre est gros! Que de piastres j'ai gagnées |! 
Quand est-ce que la viande sera cuite? Sielle est cuite 
avant midi je la mangerai. Qu’y a-t-il dans ce restau- 
rant? Il y a tout ce que vous voulez. Avez-vous des 
pâtés, de la compote, du pilaw et de la soupe ? Oui, 
Monsieur, j'ai du gâteau à la crème (it caymakly). 
Je veux des gâteaux au fromage (J xx peynirli). Le lion 
est tres fort, il est plus fort que le tigre. Si le tigre eût 
été plus fort que le lion. il aurait mangé le lion. Qui- 
_conque viendra ici devra m'apporter une demie ocque de 
fromage de Hollande. Si on ne m'en apporte pas, je chas- 
serai ccux qui viendront. 


THEME XXVI. 


Je nettoie ces verres ce soir. Tu dois toujours aimer 
ton père et ta mère. Dans cette écurie il ya 3 chevaux, 
4 mulets, 5 juments et 7 ânes. Où est l'ami d'Ahmet ? 
Il est parti il ya quelques temps pour Paris. Mes amis, 
que demandez-vous ? Nous demandons tous deux de la 


viande au choux. Voulez-vous aussi (>: dakhy)'du ci- 
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tron ? Non, Monsieur, le citron est très aigre. Vous au- 
riez dû penser à l'affaire dont mon oncle (paternel) vous 
a parlé. N'aimez-vous pas cet homme ? Je ne dois pas 
l'aimer. Il est l'ennemi de ma sœur. Garçon, appor- 
tez-(moi) un verre de limonade, une cuillerée de sucre et 
un morceau de pain frais. Que faut-il faire pour ap- 
prendre le turc? Il faut apprendre vos lecons et faire 
vos devoirs. Que fallait-il ramasser dans le jardin ?. Il 
fallait ramasser le mouchoir. D'ailleurs, je vous l’ai dit 
hier. Que faisiez-vous chez vous? Je lisais le livre de 
mon professeur. Avez-vous vu la chemise en soie que 
ma mère a lavée ? Elle l’a lavée avec du savon français. 
Le savon français est blanchâtre. Votre père a-t-il cassé 
les noix que sa sœur lui a données? Oui, Monsieur, il 
les a cassées. Aviez-vous peigné la petite fille de ma 
belle-mère ? Le domestique l’avait peignée. (Faut-il) Que 
j'aille avant l’aube à l'église ? Allez, si vous voulez. Oui, 
il faut que j'aille. Coupez-moi cette poire. 


DIX-HUITIÈME LECON. 
Verbes auxiliaires. 


489. Les verbes auxiliaires les plus usités 
dans la langue turque, sont: uxt meq, ri 
éilémeq faire, pratiquer et :1,1 olmak être, de- 
venir. 

490. Ces verbes se conjuguent comme tous 
les autres, néanmoins vu leur usage très-fréquent 


dans les verbes composés, nous donnons ci-dessous 
la conjugaison du premier. 


L 


Indicatif 
Présent absolu Imparfait absolu 
p>oxl ydyoroum sal sat ydyoridim 
des gal ». SOU dalışa! Oo» idine 
yal D | A gal » idi 
jo ga! >»: OUZ sat sou |» tdiq 
Ke) #3 » SOUNOUZ SA oyal idiniz 
Jo ox | » lar Dal a » idiler 
Présent indéterminé .Imparfait indéterminé 
p>xl tdérime | pat yal ideridim 
at idersine dut yal » tdine 
sal der got » idi 
ja idériz “M al » dig 
Kat  idersiniz Sa ja » idiniz 
ja derler La sal > idiler 
Parfait Plus-que-parfait 
saz! ttdim a sazı di idim 
“1 itdine “Al gazi » dine 
gaz! itdi galgxt » id 
‘el  ildiğ dal çanı » tdiq 
Sl ttdiniz SA gt ? idiniz 


LA 


ha itdiler hal gal » idiler 
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gme parfait gme plus-que-parfait 
il itmich im çal çat ttmich. idim 
dsl » Sin. dal xl »  tdine 
(sh) » (dir) galal » idi 
yerl » 15 Yal al » oidig 
Reset O» SİNİZ Şal, O» idiniz 
Jal O» dirler halal O» idiler 
Futur Futur passé 
pasa idédjéghim . çal sealidédjeqg idim 
Ul » gsin Sal Asal » idine 
den! D | GA! DETEA » idi 
Sosa » ghız sat Ces » idig 
Kl  » gsiniz Sal seat O» idiniz 
eee J e 
Seat » ger bal seat o»  tdiler 
Obligatif 
Présent Imparfait 
et ümeli yım çal gel İtmeli idim 


del > SİN Dal get 
gme parfait 
Elia! Ga! itmich olmaly yim 
CL 1 zet » D sin 
gme plus-que-parfait 
çal Qt zel mich olmaly ydym 
Dal Mot El » » ydyn 


edine 


at # 


Dit tsune 


Présent 


AE 
sal 


ox! | 


à 
Frs 
Je 


dé yim 
» Sin 
» 

» lime 
» SİNİZ 
» ler 
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Impératif 


Optatif 


S n idiniz 
Loi! itsunler 


Imparfait 


» tdine 
» di 


Sal CEA » idiniz 


pa | » 


Parfait 


idiler 


pat Ait Où 2.31 HİSGİĞİM Zal Lit ou 2,51 ttsaidiq 
» idin Sa art » Sami » idiniz 


gala! » ail » İdi jalail» Lil » idiler 


34! a! » Dai | 


Conditivnnel 


Présent absolu 


pas 3 yat idyor tssème 


Şalıyal, 


Jan yyl 


» 


» 


» 


issène 
issé 
1Sseq 
issén1iz 
isséler 


Présent indéterminé 


pastsxt ?der issème 


as | Ja 


odanı yal 


be yal 
Just sa 


» 


» 


» 


y 


v 


issène 
1ssé 
1sseq 
isséniz 
isséler 


+ 161 
Parfait 

pan yazl OÙ al sat İdi issème 
Lam gant » D» Lau »  tssène 

as | GA » » şal » İSSE 

damtgart » » Jai » 15seg 

Sant gal » o» Sal » issséniz 

Jasılısaz! » » hal » isséler 

gme parfait gme plus-que-parfait 
past set İLMİCİ İSSEME pal all 5x1 étmicholsa idim 
Sal ekl »  issène Jalal pl »  » idine 
ant sel ,» İSSE Galagiezl »  » idi 
al gel ätmich isseg alalyçel O»  » idig 
San srl »  issöniz Şalalyeri » o» İdiniz 
Jaut pet »  isséler halal sel » O» idiler 


Futur Futur passé 
pimli s al idédjeq issème sala..! gili xtédédieg olsa idim 
daniel »  İSSÖNE Salalliieenl O» o » ödine 
al eml 9 İSE galaildirenl » o» idi 
» idig 


Sasılimeal D 4884 ZaladsWisont D 


Sin mel? İSSÖİNİZ Sala oltlsent D » idiniz 
/ .- . — - " 3 . - 
Jamléiment » össdler jalatsient » o » idiler 
Participe actif. 
Présent Parfait gme parfait 
P 


val iden gel ttmich O Yişi gil itmich olan 


— 188 — 
Futur Futur passé 


üzel 2dédjeq OYol sal Zdedjeg olan 


Participe passif 


Parfait gme parfait 
£a! üdighi gal! zel tmich oldougou 
Futur Futur passé 
Şosal tdédjéghi æsl seit 2dédjeq oldougou. 


494. Ce verbe ainsi que le verbe sisl éilémeg 
sont emplovés dans la conjugaison des verbes 
composés actifs ou neutres. 

492. Les verbes composés se forment d’un 
nom d'agent et de tout les temps des verbes 
auxiliaires. Ex.: 

(a) Let itadt obéissance ext LL ttadt itmeg obéir 
poal Lei tadi idérim çal yal Le ttaût ümeg 
[j'obéis [j'obéissais 
Goal Lelbl adi idédjé- sal seu veb tadi idé- 
[djéghim j'obéirai [djeq idim j'allais obéir 

(a) 5 zan croyance ext .5 zan itmeg croire 
» hi tadlym enseigne- vrl A taälym ttmeq s'e- 
[ment [xercer, enseigner 
» s5 téédib punition ut, ,ù téédib ilmeg punir 
» 4 £ ledjrubé essai, ex- urla £ tedjrubé itmeq es- 
[périence [sayer 
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(a) , ä takrir rapport,ré- ut, 5 takrir itmeq ré- 
JS PP AĞ q 


(cit [citer 
» x haced envie, ja- cila... haceditmegenvier, 
(lousie [ètre jaloux 


o». Sktesb acquisition Vel Skiesb itmeqgacquérir 
» ac, 04 d promesse “lues vd'd itmeg pro- 


[mettre 
» e. dâ'vel invitation xt 2,6: dâ'vet îtmeg in- 
[viter 
» SE gaib perte, dispa- üzi SE gaib ilmeg per- 
[rition [dre, disparaitre 
» ©, dvdet retour del v3 e dvdet ilmeg re- 
[tourner 

Mots. 
(a) 5 cadar autant, aussi, 3,. ,:3 2 bénim 


Cadar buyug aussi grand que Mol. ,ù5 $9 pol e 
345.4, bénim évime sizingi cadar buyug déghil 
dir ma maison n’est pas aussi grande que la 
vôtre. 

493. Le mot ,:5 cadar précédé des adjectifs 
démonstratifs , bou, 2 chou, ,10 ou Jşi ol s’em- 
ploient au lieu de si adverbe tellement. 

Jay Şal yağla Ol cadar esqi midir est-il si vieux? 
sü $ yay bou cadar kiutchuq déghildir ıl 
n'est pas si petil. 
(0) Si, yalynyz seul iz haily beaucoup, très 
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pa hanym madame, ma- 551 egser la plupart 
[demoiselle 
cs, Je haily vakyt, ve; L: haily saman, 5 
<5, tchok vakyt v5; 5, tchok zéman longtemps. 
| ssaml İSSEdE quoique, cependant 
pat Sal oval al tchalychdym issédé eughren- 
médim quoique j'ai travaillé je n'ai pas appris, 
ou Jai travaillé, cependant je n'ai pas appris. 
(t) at dalguyn distrait (t) 51:,, doudak lèvre 
» és darguyn fâch& » |), bel ceinture, rênes 
(a) saw myde estomac » 26 cach sourcil 
(L) vu, boyoun cou » y 5 Caryne ventre 
(a) . e tchehré mine (de (a) çi,» misadj consti- 
[l’homme) [tution 
(t) EL pelteglémeg bé- (1) 5,5 bourouchmak 
[gayer | [se rider 
» chose euqsurmeg o O vd | voi. bruit 
[tousser 1, seda 
» $$ ghieunul volonté, 5 $ ghieunulsuz sans 
[cœur, désir [volonté, à contre cœur, 
» gi ag filet [malgré lui 
» ,L {Chair prairie al ipe corde 
» söz ş, yöni (ehykma LA, havadisse nouvelle 
[nouveauté {à lamode ‘144 ghiémidjilig navi- 
» yol hassyr natte [gation 
“» px tömyiz propre cL millet nation 
» «y témizliq propreté 


AL 
EXERCICE XXII. 


es e Kalb zan tidighiniz chei sahyh 
mydyr, >xX ext & khair efendim yalan dyr, 
Seske al a; turqdjé lyssanyny bilirmissiniz, 
pat du yala Le poil pail 2,1 Evet effendim bilirim 
khaily zéman dyr taâlym üdim, «Jel jt 
gil vetbi chaghirdler khodjalaryna tadi ütmély, 
D 5 2s Se y bou tchair sizingi cadar 
ghiénich déghil dir, JA yozl Saut yal Lis es 
oglounouzou téédib ider isséniz ouslou olour, 
233 $ GS Jus Sault Ai GS ss doudaclarynysy 
aichar yssanyz dichlerinizi ghieururum, S3 
Yal 54 Saç) aguynysy virirséniz balyk avla- 
TYM, sal $ > Şal , 2 takryr udighim dersi 
ghindj idi, yda lp 48, téïzénisin mesadji 
nassyl dyr, yakm» el ss téisème peg saif dyr, 
çig gl gai Lit 15 5 conchounouzoun gaib 
ildighi sadty bouldoum, SAS s 505 9 G e 
baktchénisin agatchlary bou cadar yugseq deghil 
dir, pains sal ga 4 3 Gs> Hs tavouklar tchok 
arpa yedi issédé zaif dyr, Do ge Bot Li GAS 
egser ademler ogoullaryny séverler, gil Lys 
SAT Zİ Lo öze sail als Sal A, dersinisé dicat 
itmich olsa idiniz khodja efendi sizi téédib itmez 
tdi, EŞİ 56 özal gelem djessaret itdim 


mm 

issédé caigue lé ghiuturmédi, ,:,;4 Kk 
Say getbgi diliniz peg ouzoundour outanmyor- 
MOUSSOUROU 3 ? prAlbol Va néden outanadjaguym, 
og üze tehok seuilyorsounouz, 22, al 
ss özz al gal foucaraya merhamet idéni Allah 
tehok séver, &.,.. sak ge Saut yal baz hidet ider 
isséniz sewileyddjöghimi seuilémème, Sizl Sel, 
Soyal outhaguynysa emnyet idermissiniz, 2161 
pal lg Das pal al sezi ona emnyet itmémich 
olsa idim tchokdan covar idim, 1.595 Rest yağ 
gale gas» Dsl 5,3 fakat ouchaguydyz töiztni- 
zın ghiétirdigh un duymeyi tchaldy, o De 
sabot Kayık, Wichun yalan seuiléyorsounouz, 0 
tchalmady, sal S gim tchaldy, ça. 25 gimmi 
tchaldy (4), y 4 bilirmi-ime' bène (9), 3. çalı, 
,. bilsème bile (meme) seutilémème, 345 5; O3» 
A coli Dai 8 golü bou tchoudjouk bou 
cadar fena dir qi (que) téédib itseniz bilé itadt 
ilmez, ; 21 celbl yi neden üadi itmyor, dope bi 
ona sormaly, Aakos À, 3 pans sorsam dakhy 


(4) Nous avons dit plus haut que lorsque la phrase 
renferme une expression interrogative ou supprime la 


particule interrogative mi; cependant comme on le 
voit dans cet exemple lorsqu'on répète l'interrogation 
faite par un autre, il faut mettre le > mi. 


(2) Il n’est pas de rigueur dans la conversation de met- 
tre toujours le verbe à la fin de la proposition. 
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(meme) bir chéï seuiléméyédieg, 5 1 >> $$ yi 
pt à Sos bou ghiunqi dersimiz o cadar 
ghiutchdur gi böne bile agnamadym. 


THEME XXVII. 


Mon fils, tu dois obéir à tes professeurs. Pourquoi 
me dites-vous cela ? Est-ce que je ne leur obéis pas ? Ne 
m'enseignent-ils pas le turc, le frafçais et Varmenien? 
Un père doit punir ses enfants, s'ils ne veulent pas ap- 
prendre leurs lecons. (Me) promettez-vous de faire \doré- 
navant vos devoirs? Je vous (le) promets. Que crovez-vous? 
Vous laisserai-je (devenir) paresseux ? Il y a quelque temps 
j'ai invité votre frere chez moi. Les lèvres de cette jeune 
fille sont rougeâtres. Ma main mest pas aussi blanche 
que ce papier. Votre ami n'est pas si riche que vous (le) 
croyez. Votre beau-fils est-il riche ? Il n'est pas très 
riche, mais il est très avare. Il y a longtemps que je 
n'ai pas essavé la plume. Pourquoi n'alliez-vons pas ré- 
citer votre lecon ? N'ötes-vous pas jaloux de votre frère ? 
Qui vous (4 vous) a dit que je n'ai pas récité ma lecon ? 
Mademoiselle votre sœur a perdu les bas de laine que 
vous lui aviez lavés. Si j'avais appris le retour du n&- 
gociant, je l'aurais invité (à venir chez moi). Quand est- 
il revenu (retourné) de Salonique ? Depuis longtemps. 
Pleurez-yous ? Oui, Monsieur, Jai une blessure au ven- 
tre. Moi, aussi, j'ai mal à la töte, mal aux dents, mais je 
ne pleure pas. Cette dame a mangé cinq ocques de vian- 
de. Quel estomac! Cette demoiselle a toujours une belle 
mine, seulement elle böraye. Le cou de ce jeune lomme 
est plus haut que celui de loie. 


THÈME XXV. 


Combien de milles y a-t-il d'ici jusque-là. Je ne sais 


* 


, Pas, je n'ai pas appris la navigation. Je crois que vous 


Ni 


avez vu les pantalons à la mode. Si vous aviez une 
corde je monterais lâ haut. Je vous envie. Pourquoi, 
Monsieur ? Parce que vos cahiers, vos livres sont très 
propres. L'expérience que vous avez acquise. La dame 
que vous avez invitée n'est pas encore venue. La nou- 
velle que j'ai lue n’est pas vraie. Pourquoi nenvoyez- 
vous pas le livre que vous avez promis ? Où est le trou- 
peau de moutons du villageois ? Il est dans la prairie. 
Si vous me donnez le filet que vous avez acheté chez le 
(du) marchand, je pècherai (chasserai) des goujons. Mon 
ami a trouvé le livre que vous avez perdu. Vous Va-t-il 
donné ? Il allait me le donner malgré lui. La jalousie est 
une mauvaise chose. J'envie la propreté de cette mai- 
son. Quelle nouvelle avez-vous reçue de votre frère qui 
est à Paris? La nation israëlite est beaucoup plus an- 
cienne (vieille) que plusieurs autres nations. Elle n'est 
pas la plus ancienne des nations. Si vous eussiez obéi à 


votre mère, vous auriez acquis une grande fortune (Sı; 


servet). Celui qui fait du mal à ses amis ne doit pas al- 
ler à l'église. Vous auriez dû acheter l'encrier en ar- 
gent que ma sœur vous a montré. Madame votre sœur 
me vendait son encrier à contre-cœur. Mais pourquoi ? 
Est-il si beau ? Oui, il est aussi beau que celui que j'ai 
vu chez le marchand. Où est mademoiselle votre cou- 
sine ? Je ne l'ai nas vue depuis longtemps, est-elle ma- 
lade ? Non, Monsieur, mais elle apprend seule la mu- 
sique. Quel instrument (de musique) (;L saz) apprend- 
elle? Le psaltérion, le eymbale, le tambour de basque et 
d’autres instruments. Que cet ours est grand, fort et 
laid! (Le) craignez-vous ? Et son cou est si petit! Don- 
nez-moi votre chat, vous me (l') avez promis. Quoique 
je vous (1) ai promis, je Mai donné à un autre. (A) quoi 
pensez-vous ? Vous êtes très distrait. Les sourcils de 
cette jeune fille sont aussi noirs que les vôtres. Vos che- 
veux sont aussi blonds que votre barbe. Si vous aviez 
autant de francs que moi, vous acheteriez sept grandes 
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forêts. Quelles forèts ? Celles du village grec. Si vous 
creusez un puits dans votre jardin, je gagnerai beau- 
coup d'argent. Avez-vous vu le fer à repasser que j'al- 
lais acheter ? Votre vache donne beaucoup de lait. Ou'en- 
tends-je ! Je crois que mon fils pleure, il faut le punir, 
pour qu’il ne pleure plus. Où écrirez-vous votre devoir ? 
Pourquoi me le demandez-vous ? Dans le cahier'gue mon 
professeur m'a donné. Vous avez tache le papier de vo- 
tre voisin. Moi ? J'aime mes amis, je ne leur fais pas de 
mal. Domestique, appelez le tailleur: Monsieur, le tail- 
leur est arrivé tout à l’heure. Il me faut un gilet en 
laine. Très bien, Monsieur, prenez votre gilet en coton. 
Que fait votre voisin? Dort-il encore ? Il faut qu'il se 
réveille, qu’il aille dans la rue, qu'il achète deux cais- 
ses de savon et dix ocques de sucre. 


DIX-NEUVIÈME LEÇON. 


Conjugaison du verbe auxiliaire şiş! olmag. 


Indicatif 
Présent absolu Imparfait absolu 
ps olyoroum je de- sal gizi Olyor ydym je 
[viens [devenais 
(4) 5,391 olyorouz sal iyiyi olyor ydyn 


(1) La conjugaison de ce verbe ne présentant aucune 
autre difficulté que celles déjà résolues, nous n'en don- 


nons que la première perscnne singulier et pluriel de 
tous les temps. 
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Présent indéterminé , Imparfait indéterminé 
eoylal olouroum je de- çal ,,',t olour ydym je de- 
[viens [venais 
55 51 olourouz al 5431 olour ydyg 

Parfait Plus-que-parfait 
xl oldoum je suis de- sal sx,t oldou ydym j'é- 
[venu [tais devenu 

Galgı oldouk 2.\ salgı oldon ydyk 

gme parfait ame plus-gue-parfait 
ei olmouch-oum je suis sal cl olmouch ydym 
[devenu [j'étais devenu 
4,1 olmouch-ouz LA At olmouch  ydyq 

3 Futur Futur antérieur 
pis oladjaguym je de- pal Grdsl oladjak ydym 
[viendrai | [j'allais devenir 
a>4,l oladjaguyz Dal east oladjak ydyq 

Impératif 

st ol deviens, sois 2.141 olsoun qu'il soit, qu'il 
[devienne 
ogi oloun devenez,  £,.1,\ olsounlar qu'ils soient, 
[soyez [qu'ils deviennent 


Obligatif 
Présent et futur 


el olmaly yim je dois devenir, être 
“iyi olmaly yiz nous devons devenir, être 
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Imparfait 


eat qi olmaly ydym j'aurais dü devenir, ölre 
su jt » ydyg NOUS aurions dü devenir, être 


Parfait 


el ol olmouch olnaly yim j'ai dü être, de- 
[venir ou il a fallu que je fusse 

; Qt tt olmonch olmaly yiz nous avons dü être 
[devenir ou il a fallu que nous fussions 


! 


Plus-que-parfait 


çal ist gigi olmonch olmaly ydym j'avais dü être 
Cou il avait fallu que je fusse 


Optatif 
Présent 


cas! olayym que je sois, que je devienne 
14,1 olalym que nous Soyons, que nous devenions 


Imparfait 


pal aşı ola ydym que j'aie, que jeusse, que Je 

[fusse été, devenu 

A 4,1 ola ydyg que nous ayons, que nous els 

[sions, que nous fussions été, devenu 
Parfait 

cil ait olmouch ola yim que j'aie, que Je fusse 

(ete, devenu 
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taş! ail olmouch ola lym que nous avons, que 
[nous fussions, été, devenus 


( 


Plus-gue-parfait 
last Al olmouch olsa ydym que Çeusse été 
pa’ Agi ps / | | SS 
Zal asia! Al Olmourh olsa ydyq que nous eus- 
[sions été 
Cond:tionnel 
Présent : 
sayi olsam si je deviens, si je suis 
ga! Olsak si nous devenons, si nous sommes 
imparfart 


pal ayi olsa idim si j'étais, si je devenais 


Parfait 


pal gag! Oldon yssam où asl çayı oldoum issa si 


[je suis devenu ou si j'ai été 
gme parfait 


pal ut Olmouch tssam St je suis devenu, si j'ai 
été 


gme plus-que-parfait 


pal asl ist olmoueh olsa ydym si j'étais devenu, 
(si j'avais été 


Futur 
gal edit oladiak yssain si je deviendrai, si je 
[serai 


l'utur passé 


pal ayl g-aşi oladjak olsa ydym si j'allais deve- 
nir, si J'alluis ötre 


Parlicipe actif 
Présent 
UY! vlan (celut) qui est, qui devient 
Parfait 
Las olmouch (celui) qui a été, qui est devenu 
eme parfait 
SAG Ait olmoueh olan (celui, qui a été, qui est 
[devenu 
Futur 5-451 oladjak (celui) qui sera, deviendra 
Futur passé 
Sİ! 5-dst ofadjak olan (celui) qui devra être, 
| [aura dû être, aurait dü être 
Participe passif 
Présent et parfait 
get #dougos (te) qui est, a été 
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9me parfait 


sl ll olmouch oldougou (ve gur à le 


Futur 34,1 oladjayuy (ec) qui sera 


Futur passé 3-43! zig! olmoneh oladjaguy (ee) qui 
[devra être 
494. C’est surtout le passif de ce verbe com- 
me nous le verrons plus loin qui sert d’au- 
xiliaire. Quant au verbe substantif şi, olmak. il 
correspond comme nous l'avons déjà dit au verbe 
étre où devenir. Ex.: | 
Gia! Ji $ ghiuzel olmak devenir. être beau 
gi 56 hiatyb olmak devenir, être secrétaire 
lis khasta olmak devenir. être malade 
abs Yİ zenghin olmak devenir, être riche 
autos gark olmak se noyer. 


Gérondifs 


495. Le gérondif est un dérivé du verbe. Il 
dépend toujours du verbe auquel il est assujetti 
dans le discours; par conséquent il doil étre con- 
sidéré du même mode, temps, nombre et per- 
sonne que le verbe dont il sagıt. 

496. I y a plusieurs sérondifs. Le plus usite 
est celui qui se forme au présent et à Fimpar- 
fait en ajoutant l'affixe D. youb aux racines ter- 
minées en voyelle et .., oub à celles terminées 
en consonne. 


tb 

197. Le deuxième parfait se forme de la troi-. 
sième personne du 9me parfait de lPindicatif en 
ajoutant D ,,1 olonb. 

198. Le futur, de la 5me personne du futur 
de l'indicatif et en ajoutant D 3,1 oloub. Ex.: 

59 Sévoub aimant, Lis çe, seumich olouh 
ayant aimé, Dsl Use Sévédjeg oloub devant ai- 
mer, 5,1, arayoub cherchant, DL, 2,1, ara- 
mych oloub ayant cherché, DL JA at, arayadjak 
oloub devant chercher. 


Emploi du görondif 


199. Le présent et l’imparfatt de ce gérondif 
s emploient souvent lorsque dans une phrase on 
doit mettre deux ou trois verbes au même mode, 
méme temps, même personne el même nombre, 
les premiers verbes sont remplacés par un gé- 
rondif. Ex.: 

SAS sas dt Istanbola ghidoub ghiélédjé- 
ghim j'irai à Stamboul et je reviendrai, au lieu 
de SAS Seal Istanbola ghidédjéghim ghie- 


lédjéghim. 
RM Sol op 59 GK > dersinizi ocouyoub euyl- 


renmélissiniz vous devez lire et apprendre votre 
leçon, au lieu de A Si RL 5 Rs dersini- 
z1 ocoumalyssynyz eughrenmelissiniz. 

Exemple du parfait et du futur: 

alya Li) LA şişi HS sil yol, biradérim 


7 302 

İzmire ghitmich oloub ghieldighi vakyt seuylörim 
mon frère étant allé à Smyrne, lorsqu'il (re) 
viendra je (le) lui dirai. | 

JS Raids iş ŞE Ds lle, maly validöme 
yiyedjeg oloub yéméghini bitirdigden sonra ghide- 
djeg dir ma mère doit manger, lorsgu'elle aura 
fini (de manger), elle s'en ira. | 


Mots. 


(1) 653, Tuzghiar vent (t) 55 ghiunech soleil 
» dei esmeg souffler (le » çi ay lune | 
(vent) » yu, yildiz étoile 
ts e şb OS ghiun dogou-» al allah Dieu 
[chou Est » L, dunia monde 


> çabl LS ghiune batyssy» Lx ay bachy le pre- 


[Ouest [mier du mois 
» yak, yildiz Nord » tj. yü bachy le pre- 
» 42“ géchichlémé Sud (micr jour de Van 
» ;l,, poiras Nord-Est (a) 1, hava Pair, l'at- 
» yyl lodos Sud-Est [mosphère 
Dot 5, 9 poiras essyor le » ,5;5$1, hava ghiuzel 
[vent souffle du Nord-Est [il fait beau temps 
(t) b, boulout nuage  (t) ye 4 bouloutly nuageux 
» > atchyk clair » Jai la hava atchycdyr 
» Qu! scaranlyk obscurité [il fait beau 


» LS ghieulghié ombre » Ai aydynlyk lumière 
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(a)4); zelzele tremble-(a) je lev flamme 
ment de terre » ,y #ar grenade 


(Uy aiva voing (0 öyö caoun melon 
» cu, ériq prune » SJ: dout mure 


» Los, 00youn baguy » a, yaca col 
[cravate » Lt: fystan robe 


“» ep yéleg gilet » dus mendil mouchoir 
» uL done caleçon » J, col manche . 
D Lu pİSSE sale » diğ ghiymeg porter (en 
» ayl dig boutonnitre [habit 


» ut eldivène gant » &. , pusquifrange,gland 
LA 6 3) q DE 
» , 5 fesse calotte rouge » 3; , yuzuq bague. 


EXERCICE XXIV. 


sas 55 yel essène ruzghiar lodos midir, 
Sa Şe ea paslar khair effendim, lodos de- 
ghil poiras dir, gai Ey Et gal adsl pal lodos 
olsa ydy yagmour yayar ydy, salya 5 $ ghüc 
nech né oldou, ys yakı lon bi S SU GS ghin- 
neck daima ghieugdé dir fakat hava bouloutlou 
dour, Ses salli allie yk at oil Gel lon 
hava atchyk olour yssa yaryn sandal ilé Galataya 
ghidedjöghin, ,3 K:,$ 3565 socacda ghieurdu- 
ghium né dir? ss Cl agadjyn  ghieul- 
ghiessidir, Sue >> Ak Erij rötchelini séver- 
missinis? pj3e 0515 ms deg diva rétchélini dah& 
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zadé sévérim, ,%: né gra İSA 1peg 
ghicumléghinisin yacassy témiz déghil dir, ds: 
ga at Ji los sal adsl set aix dune kiéchich- 
lémé esmich olsa ydy hava ghiuzel olour ydy, 
cool op aol st 12, bouloutlar syah olour 
yssa bora olour, ,1,5 al, & paw cavounlary rafa 
eidoum, yagi A 2 AI egmeg chi peg Courow 
dour, eya ye Sal SN! dy K bana bir di- 
lim egmeg kicsser isséniz pdinir ilé yörim, S1 il 
> Givanyz tehok mou (A) ei sai Does eze GET 
gı, andjak size virddjeg cadar aivam var, v$> 
DAS 3 ögle URL Lt dönizden Izmir Sélaniq- 
den ouzak déghil dir, si \s kiélissa yakyn- 
mydyr, ja; DAL Lis ak ssl évimé yakyn fakat 
megtebden ouzak dyr, as (gs) adsl Bs! 
auzak olsa bile (dakhy) ghidédjéghim. 


EXERCICE XXV. 


soi à oi y bou âlev né dir né yanyor? 
Dai sal a a 5 COnChoumoun évi yanyor, A ; 55; 
SIK db, dl ea terzi bir ipeg ghieumleg ile (et) 
Lir done digdi, RAI Ko ob, al sw», dir 
kyrmysy fes il bir mavy puskiul almalyssynyz, 
Si Ki boat eldivenlörimin  iligléri peg 


(4) Dans les petites phrases on a l’habitude de retran 
cher quelquefois le verbe. 
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buyugdur, ça 255 See ya, böharyn. (4) tehok dont 
yedim, La Use Ge ai kyehyn tehok cavown 
yéyédjéghim, KL ES Dit yasyn hitch (point) 
car yagmas, pal ne zak 6 es mil yil YASUYR 1 :- 
mirde car yagdyquyny khaber aldym, Gas 4) 3> 
Sais Lisa ld E khodja Fcffendi,  turgdje 
lyssanynyné vakyt eughrénédjéghim ? seyi OLSN p> 
sabr itmelissin ogloum, A, Sas yl <5> dykaf. 
ider issène eughrénirsine, $> hi ya css dykaf 
idyoroum tenbel déghilim, 1, 2x6 az, A ay ba- 
chyna catch ghiun var, À, £$ os catch ghiunmn 
tar? Gy> ol sam VS bou ghiune d'amyda adam 
ichok, RAS 6 Ris $, ya yaryn yeni esvabyny3y 
ghiymelissiniz, S.S se s2 Al 5 gs KL Delgi va- 
por ile hemchirénisé ghidödjeghiz, at sn 551 Von 
ES at tot 554$ hava atchyk olour yssa ghideriz 
olmaz yssa ghitméyis, ess iye Si ans kyehyn 
belqi mir alay ghidedjeg, sal vga asi, Al 4, pe şi 
téÿzème bir khane ile bir baktché satoun aldı, 
Üzme ,g ag qimé virddjeg, de,,3& bana virédjeq. 


THEME XXIX. 
Quel vent avons-nous (souffle-t-il) aujourd'hui ? Fe 


vent du nord souffle. Vous devez être marin. Pourquoi. 
fonsieur ? Parce que vous avez appris la navigation. 


(1) L'affixe y ine indique la durée. Ex.: 423 kyehyn 
Pendant l'hiver. 
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Allez clez le marchand acheter deux ocuueces de mures, 
cing melons, quatre ocques de grenades et cent noix. 
Donnez 20 noix à chacun de ces enfants. Sortez de là. 
ne faites pas d'ombre. Ma mère a acheté une robe en 
soie qu'elle portera le jour de Van. La flamme de ce 
bois est hleuätre. Otez ces gants sales et allez a l'église. 
Aujourd'hui il fait mauvais temps. Ce matin il pleuvait, 
a présent il neige, le vent seule Nord-Est. Allamez une 
lainpe, votre chambre est obscure. Je ne vois pas les 
étoiles. Dans une heure vous verrez la lune. Les prunes 
sont plus aizres que les coings. Ma sœur a coupe et 
mangé la pomme que vous lui aviez donnée. Mon neveu 
ira demain à l'école et punira son fils. Madame, le eol 
de votre chemise est très sale. Otez-(le) et lavez-(le). 
Vous devez garsner beaucoup d'argent et devenir riche. 
Que je crains le tremblement de terre! Vous devez 
étre peureux. Je ne crains pas le tonnerre, mais je 
crains la grele. La grêle qui est tombée il ya quelque 
temps ma blessé au nez. Le gland de votre calotte esi 
noir, Celui de ma calotte est bleu. Si j'eusse été médecin. 
je serais allé voir (verrais) le malade. Vous avez dü ètre 
riche. Ma sœur aurait da ètre belle, Mon ami étant allé 
a Vezlise il reviendra dans une heure. J'écris mon de- 
voir, lorsque j'aurai fini, je jouerai avec mes amis. Ma 
sœur coud mon caleçon, lorsqu'elle aura fini je (le) por- 
torai, Achetez une cravate et donnez-la à mon banquier. 
Si vous allez au village et que voas (y) voyiez l'ami de 
ma cousine, donnez (lui) ce melon. Je n'irai pas demain 
au villaze, le temps est nuageux. Dieu vous aime, de- 
main il fera peut être clair. Si j'avais promis et donné 
mes gants à cette dame. je ne (les lui) aurais pas repris. 
Le vent Est porte la pluie. Le vent du Nord et du Nord- 
Est portent la neige. Le vent du Sud souffle. Il ne faut 
pas craindre la neige. La neige qui est tombée à Smyr- 
ne na pas déjà fondu. J'acheterai un agneau et je le 
inangerai. Vous avez coupé l'arbre de votre jardin et 
vous l'avez brûlé. La manche de la robe que vous por- 
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ez est tres blanche. Le premier jour du mois ma cou- 
sine (file de mon onrle paternel) portera sa robe de soie, 
ses bas de coton et sa cravate ronve. Pourquoi portez- 
vous de manc es si larges ? N'avez-vous pas honte ? Il y 
a dans le ciel beaucoup de soleils, des lunes et des étoi- 
les. Les feuilles des arbres ont déjà jauni (sout derrnus 
jaunes). Pourquoi frappez-vous cet enfant ? Il ne faut 
pas être cruel. Achetez de l'orge et donnez (en) au che. 
val. Votre cueval inange de l'herbe dans la prairie. 


TUEME XXX. 


Si vous aviez donné cing pommes à chacun de ces 
enfants ils n'auraient pas été si paresscux. L'enfant qui 
déchire ses habits doit avoir honte. Le banquier qui vous 
avait donné dix pieces de cinq francs a nagé il ya 
quelque temps dans la rivière. Les œufs que vous aviez 
vendus à l'épicier sont très gros. Le marchand de char- 
bon qui allait venir samedi est tombé malade. Le me- 
decin va (le) voir (et le voit) tous les jeudis. Le chi- 
rürgien devait aller hier. Le rideau que vous alliez de- 
chirer est très vieux. Si votre cousine venait aujour- 
d'hui à l'école je lui montrerais la montre que mon pere 
ma achetée. Tracez ce cahier et écrivez ce thème. Vo- 
tre oncle vit-il (est-il sain) encore ? Oui, Monsieur, il 
vit encore. Quel âye a-t-il? Il a soixante quinze ans. 
Pourquoi marchez-vous si doucement ? Je suis très fati- 
guc. Les Turcs aiment les Français. Les Français sont 
(res braves. Si vous êtes sage je (vous) achèterai une 
barque. Les enfants sages apprennent vite leurs lecons. 
Cette femme pleure toujours. Pourquoi pleure-t-elle. 
Parce que depuis longtemps elle a perdu son fils. Dieu 
(le) lui a donné, Dieu le lui a (re) pris. 


2) 
VINGTILME LEÇON. 
Verbes nézatifs (suite). 
| Obligatif 
Présent et futur 


ee sermemeliyim je ne dois pas aimer 


hs p yiz nous ne devons pas aimer 
Impasfall et futur passé 
sal geç. sevmemeli idim je ne devais pas aimer 
Hess » idin tu ne devais pas aimer 
Passé indéfini 


pat gi se seomémich olmaly idim je n'aurais 
[pas dû aimer 

dal işl çe sevmemick olmaly adın tu n'aurais 
[pas dü aimer 


Optatif 
Présent et futur 


pas ye SUEMÉYER QUE je n'aime pas 
Ulay.» Sin Que nous n'aimons pas 


Imparfait 


pal asg. SEVMEYE idim que Je n'aimasse pas. que 
(je neusse pas aimé 
al aa SEVMEYE idin que tu naimasse pas 
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Present conditionnel 


sanay... SUTMICSSUTR Sİ je n'aime pas 
yy sevmessak Si nous naımons pas 


Imparfait conditionnel 


çala. , sermessn idim si je naimals pas, si Je 


İn eUsSE pas atm 
Sal aise SECESS( idin si tu n'aimais pas, si {u 


[n° eusse pas aimé 


Conditionnel 
Présent absolu 


pal gay. SEUMYOK issème si je n'aime pas (en ce 
[moment-ci 
Lau jose SÉCINYOT İSSÜNE Sİ lun ‘aimes pas (en ce 


[moment-ci 
Présent indéterminc 


past pe SEVMEZ TESÜME si je n'aime pas 
ant son SEUMOZ TSSÜNE si tu naimes pas 


Imparfait indéterminé 


pat, sevmez olsa 1dim SI Je Nalmals pas 
tal asigi  sevmes Olsa idine si tu nalmals pas 


Parfait 


sal ça sevmedi issème si je n'ai pas aimé 


“ant sas seumédi 1ssène si tu n'as pas aimé 


’arfait me forme 
al passe Saumédim issé si je n'ai pas aimé 
alta. SEOMEĞİR tissé Si tU n'as pas aimé 
me parfait 
pal es Sétmémich issème si je n'ai pas aimé 
Kal aş » t8seğ Si LU n as pas aimé 
Lie  plus-que-parfait 
pal adsl pey. sevmémich olsa tdim si je N'avais 
[pas aimé 
cal «lal se Setmémich olsa idin si tu n'avais 
[pas aimé 
Futur 
pat Lisa. SEVMEYEĞEN 1ssème Si je n’aimerai 
| pas 
Lal dsxsss SeUméyédieg isseg SI tu n'aimeras 
[pas 


Fulur passé 


salaş Uzay, sévméyédieg olsa idim si je n’al- 
. (lais pas aimer 
al a sl razy. sevméyédieg olsa idin si tu n’al- 
(lais pas aimer 

Particise actif 


Présent DL. secméyén (celui) qui muire pas 


rite 
Parfait yeı- sermemich (celui) qui n’a pas aimé 
çme parfait 
SİZİ ee. Seumémich olan (celui) qui n’a pas aimé 
Futur 
ass sevmöyddjeg (celui) qui n'aimera pas 
Futur passé 
ls, seuméyédjeg olan {celui} qui ne devra 
[pas atiner 
Participe passif 


Présent et parfait Sa y sevmedighi (ce) qu'il n'a 


[pas atiné 
eme ) f: > ya $ | 
= Parfait Dj ze, seumémich oldougou (ce) 


[qu'il n’a pas aimé 
Futur Sa SELMEYEd;öghi (ce) qu’il n'aimera pas 


Futur Passé past ass. seuméyédieg oldougou 
(ce) qu'il ne devra pas aimer 


Gérondif 
İn | pe : | 
Présent Sy. SUMÉYOUb n'aintant pas 


Parfait Sas es sevmémich oloub n'ayant pas 
| [armé 


Futur - na. + éevméyédjeq oloub ne devant 


| pas aimer 


or 
Gérondifs (Suite) 


900. La particule 4, reg où 3, rak ajoulée à 
Ja gme personne du présent de loptatif, forme un 
deuxième gérondif. Ex.: 

Los Sévéreg en aimant 
 yasarahk en écrivant. 


due it 

Ce gérondif sert à indiquer une action se- 
condaire qui se fait en même temps que celle 
désignée par le verbe auguel il est assujetti dans 
la phrase. Ex.: 

sa vd ghieuléreg ghieldi il est venu en 
riant. 

204. İl s'emploie aussi pour éviter la répéti- 
tion fréquente du premier gérondif. 

rats seal pe ENE safe get İzmire ghi- 
dub memlégéti seir idereg dvdet idödjeg dir il ira 
a Smvrne, se promènera dans la ville et retour- 
nera. 

Remarque. Dans ce cas le premier gérondif 
se met d'abord le deuxième ensuite. 


Mots. 


(0) şi avlamak pêcher (a) > sinif classe 

» + hamsy anchois (t) Si ary abeille 

» şu AK téqir balyguy » ei. sineg mouche 
[barbeau » . , pire puce 


. 
— 


Do — 

(t) eus hiéfal le mulet, (t) v3. yilan serpent 
[(poisson) » ügysşi eurumdjeq arai- 
+ pici la raie | [gnée 
» LL Caya balyguy » ze taha biti pu- 
[goujon © [naise 
» 2145, arkadach cama- » al Gt sl ouchak yssa 
[rade [quant au domestique 
» 1 éssé quant à, au lieu » 455 Ate,1 ouchaga ghié- 


5 


z 


8 ghiélindjé quant a  [lindjé quant au domest. 
potes Aİ QE al DORA ge SOU itchmegden 
issé charab ilchmey daha öyi dir au lieu de 
boire de l’eau il vaut mieux boire du vin. 
(a) at imtihan examen cal sl imtihan ilmeg 
[examiner 
» pol yardym aide CE p35h yardym itmeq 
| [aider 
(0) -Siigen tandis que,bien que,pendant que: ;: 3 
sévyor igen tandis qu'il aime, .X! 5 yaS ghidyor iqen 
tandis gu'il.pendant qu'il va,qu’il allait,en allant. 
KA af ghider igen tandis que, puisqu'il va, qu'il 
allait,en allant. Qi 25 ghitmich igen tandis qu'il 
est allé. .X1 e.as ghidédjeq igen tandis qu'il ira 
LR st sas ghidédeq olmouch igen tandis qu’il 
devait aller. — 
Remarque. Dans le sens de tandis que le mot 
«Kı igen est souvent suivi du mot x yine. cepen- 
dant. | 
902. Par les exemples que nous venons de 


a 

donner, on voit qu'en faisant précéder du mot 
<1 igen la troisième personne du présent absolu, 
du présent indéterminé, du &me parfait, du futur 
et du futur suivi du parfait du participe actif du 
verbe şiş! olmak, on obtient des gérondifs. Ces 
gérondifs şemploient à toutes les personnes, 
singulier ou pluriel. Ex.: ; 

SK! 8 at >>5\, biradérim bouraya ghielmich 
igen tandis que, pendant que mon frère est ve- 
nu ici. 

Sas Gp Nİ CE Sol ess y ben dersimi eugh- 
renmich igen pöderim beni sevmedi tandis que ou 
quoique J'ai appris ma leçon mon père ne m'a 
pas aimé. | 

Remarque. On peut dire aussi Su sk of, 
Gl DS bir ghinne bilgi dé kiétchi ghiéserler igen 
au lieu de .<1 .$ ghizer iyen. 

203. Le participe passif suivi du mot yı 
halde ou ,:,,5 takdyrdé se traduit par: si...dans 
le cas oü..., tandis guc... suivi de la proposition 
v1 ttchun siznifle: parce guc... Ex.: 

539 orales Nak, ess dersimi bildiğim 

, İ 
halde khodjam Löni sevmyor. şua SONA işi 
555 évimé gheldiğhiniz halde béni ghieurur- 
s4nuz Si Vous venez chez moi, vous me verrez. 
és Ge Vol Sai Gas vasifönisi yazmady- 
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FUYRYS Ülchun sizi Sévmeme je ne vous aime pas 
Parce que vons n'avez pas appris votre leçon. 
Ce, sl el virmey suffire 

AS aza; zahmötine degh- 
(a) Le; sahmer peine [meg valoir Ja Peine 
SORT cl @ich calmak rester à jeun, affamc 
3 be yoroulmal se fatiguer 


A 


EXERCICE XXVT. 


Sal os LES Saut eus fi Ey turgdjé eugh- 
renmeyediey issén 45 QYaby nitehun aldınyz, 
le sabr itmeyödjeş 15SENİZ hik. 
MEYEREZ, S A ŞE + bou ichi Japmamaly ydy- 


ESS cor al Los Se dal dlahin sizi top. 


dil ddiöghini bilmez mi idiniz, Pal Let al at OS 
bilnich olsa id im yapmaz id GM uç ALSA out 
al SNS (3 dl SRES ehimdi MEGLEbE ghidoub 
LYNN ZY alarak dersinizi cOUMAİYSsynyz, Kl 
Sols ou ag 3 57 CtinizdE tehok tahta bili var dyr, 
LL, vo BAT al aş foukaraya aglayarak pa- 
ra Cérmémelissiniz. Ney) gt JUS 4 El ay ile 
Kivfal balyquy arlamamalyssynyz, Sağl. ET 
NY sr AT EL LS at bol yhdjy size AY vèrdi isse 
CA ya balygquy öle pissi arlamalyssyayz, GE 035 à 
Sl bou denizde hamsy ATM, LE KT sl 03 cu 
sig hamsyda var töyir balya tar, ous 


NE Saut eus 
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e nas ç37Z8 > you agadjdan armoud 
devchiroub “hiesséreg yeyiniz, Bou st ör Ni 
ne hemchiréni: charky ocouyarak digyor sn 


MAYIN ns Aly 2? e arcadachyn imtihanini 


virdi. sen 155 daha sirmedin, 5424, 55 S3 SA 
D gb, . ga DELA éghier bou ghiulu sene CO- 
parmayadjak yssan vrak bachkassy coparsouN, 


e DST 7. 3 je S sas eh «st € pan Rİ DS 
Lèché ghiune övel arcadacıym erimi gi bak- 
tcheyt ml Lir tchitcheq copardy; Ki al poxls 


se e Lyalydème issé ona bir ché seuylémédi, 


e 


Gi yi oi MX A f DRE eg pederimin ilini cup” 


È 


EXERCICE XXV IL. 


y zn nes Zi DS Sv 36 9 socaclar da ge 
meqden. assé été. ghidub atmaly, os ZU 
4! KORU e e e2 Şe 35599 - 2 b iğ $ che 
A es bou, ghiune megtébé € ghidub sinifléri qhié- 
séreq chaghirdlér in. ouyoudouklarınj ghieurdum, 
khodjaya ghitlindi onchak lé oinayor ydy, De 
golgi A FA) LE kiediniz höche ghiune adj 
cabinyeli igin aimé, ii Se it Al- 
lah istemediği, | halde gi msi oulmez, vg EA 
ie > arhadachy za nitchun yardm il 


myo ru JE A. Ada , Nassyl yardym itmeli, 
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Rob s os El ps gi nassyony yardym ilmele 


para virmelissiniz, SON de guess sl Ks1x fou- 
kara déghil iss dersini tadlyın itmelissiniz, 
se ess salla KR at ge za! YAN gr Ve Last giz 
S1 khodjanyz yaryn sizi imtihan idoub dersi 
nizi bilmedighiniz halde sizi téédib idédjeg der, 
as a FA 2e | 2 EL HE or biradériniz- 
den aldıgaym böyaz charab egchimich iqién yan 
itchdiniz, Sa S ds a el ys anlaş odam y- 
zy CApOUsSORON atel myeh igien nitchoe ghèr- 
Nema Sd ane zi ia, pendérélérine 


atchsanys bile ghirmöyedjöğhün, Size ee sets 
- khalamonchagayuy cocadiag tien gitim 


mediniz, 


ss 
na ifhura ilmich iqien yin bine sisi SEVEYİM. 
pags Sl dsl jus vin, bon hafta bakteheyi eut 


“teher igin duchdum, Save! Les dikat ide idiniz 


tadi YO» qu Ge QU EU St Ku, sis Ur 


THÈME XNXE 


Pourquoi couriez- Volts avant-hier dans los rues: 
Vous mauriez pas dû courir. Maintenant mon père vou: 
chassera de la maison. Peut-être aura-t-il pitié de Von 
(vous Jaindr)j. Le neveu de mon frère est allé chez sov 
père, il a pris ue montre en Or, ila mis sa belle eri 
vale et il vest assis à la (enötre. Ma cousine (da fille de 
ma tante maternelle) a jeté une pierre par la fenétre 
elle a blescé un enfant et est montée dans sa chunbre 
Le beau pere de mon neveta peiguc son enfant tout wi 
l'embrassant. Votre belle mère ne devait pas moudre b 


bie en donnant de Parrent, Votre éamarade n'aurait pas 
dü acheter du bois de construction à ce prix. Si vous 
mavlez pas cassé lez os de son mouton il ne serait pas 
ven Vous "punir (ne vous puuissait pus). Si la tan- 
te de ce jeune homme n'avait pas manga de Ja viande, 
elle ne serait pas devenue si grasse, Si vous n'avez pets 
gate Ja rezle que craignez-vous ? Si elle n'a pas taché 
za robe pourquoi" pleure-t-elle ? Si le voiturier n'amene 
{ur porte) paz éncore la voiture où irez-vous ? Si l'in- 
ellizent médecin n'était pas venu que serait devenn le 
malle? Vous avez dü dormir beaucoup. Ne dormez plus. 
Voulez-vous de la soupe? Je n'en veux plus, L'oiseau de 
ına fille souffre (est aualade), Na une Hlesure à Ja patte. 
(piril), 


THEME XNANI. 


Vous avez bheaucoup chassé dans Je bois. (cela) 
-uilit. Que faites-vous ? Je péehe. Avec quoi ? Avec le 
ilet que le marehand de poisson m'a donné, Regar- 
dez que d'anchois il y a dans la mer. Nous pren: 
drons une barque, nous irons au Fanar (503 Föner (D 
‘1 nous pécherons de jolis barbeanx. de n'aime pas les 
parbuaux. Jaime les mulets et les raies. Les goujons de 
nos rivicres sont trés savoureux, Ceux de eette rivitre 
[Hs] (gs dakly} Sont très bons. Que de mouches il va 
lans Ce pays ! Nous somimes ecpendant heureux varce 
Qu'il nv a pas düabeilles, Yat-il des puces et des pu- 
aaises chez vous ? İl vena beaucoup. Les araicnées de 
votre pavs ne font pas de mal. Au lien de pöcher il vaut 
mieux aller a la bibliothèque. An lien de mentir parler 
nensougey il vaut mieux dire Ja vérité. İl ya quelques 

(4) Fanar est le non d'un faubourg grec situé dansla 
“gene d'Or. 


> 


SCHaines pendant que mon frère cucillait les fruits d'un ar- 
bre il est tombé et il Sest blesse au bras. Je Je plains. 
TY a quelques années G5) lorsque je me rendais {j'at- 
laës) à Smvrne Jai vu dans le bateau un Cnfant à deux 
tötes Gl K' iyi barhly). Pourquoi plaisnez-vous votre 
frère au lien de l'aider, Bien que (tandis que) j'aie donné 
beaucoup d'arvent à mon domestique il (n°) a volé Ja 
chemise de soie (Ne MA Sœur (m'a cousue. Puisque vous 
allez au jardin eucillez quelques fleurs pour ma belle 
sœur, Les fleurs de mon jardin ne sont pas si fraiches. 
Bien que mon Dean père (ni eût promis de me 
donner “ing mille francs il ne men a donné que cin 
cents. Peut étre vous donnera-t-il CİN cents francs en- 
Core aprés le printemps. S'il me (les) donne à présent je 
(les) prends ais s'il ane les) donne apres le printemps 
je (les lui) rendrai. Bien que j'aie invité la plupart 
de mes anis (à Venir) chez moi. ils ne SONt paz ve. 
NUS. Bien que je vous gin enseigné la lansue fran- 
Caise vous ne m'avez rien donné, Je vous ai donné il v 
a quelques semaines des quelques) eboux, deux vacbes 
et un beau mulet. Los Vaches avaient mange fes eloux. 
Votre pane CSC AUSSE roue que lœillet. Elle n'est pas 
Si ronge, que diles-vous! pe boneior n'apporte-t-il plus 
de viande à la Maison? en apportera seulement Les 
samediş. N'avez-vous pas cucore {as dub) vu la belle 
Voiture que le Voilurier à amenée (erler) pour cette 
İ€nine ? Pourquoi éLernuez-Vous ? J'éternue depuis hier. 
Peut être, ai-je priz froid. I faut QUE VOUS Preniez (bye 
T6:) du thé. J'irai dans la rue acleter (j'achèterai) de 
bon thé, N'allez pas à l'école, (evlaj ne vat paz la peine, 
‘ous avez (dia) appris le İranvais tecla Vous) suflit. 
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VINGT-ET-UNIÈME LEÇON. 
Gérondifs (suite) 


904. Le troisième görondif se forme de Ja 
gme personne du futur de l'indicatif en changeant le 
, hé en & y. EX: e. vérédieg, üz, viridjiq 
aussitôt qu'il donnera. 

Remarque. Ce gérondif est rarement usité. 

205. Le quatrième gérondif se forme en ajou- 
tant à la fin des racines terminces en consonne 
l'aflixe < indjé ou yndja et lafixe as yindié 
yindja à la fin des racines terminées en voyelle. 
Ex.: se sécindijé, <5, yazyıdja, 0 arayin 
da, asx yöynde, | 

206. Ce gérondif a le sens de aussitit que. 
lorsqu'il est employé allirmativement et jusgu'a 
ce gue..., SANS que. Si. ne. pas... quand il est 
employé négativement. EX.: Ci ait sat as as 
meaqtébé  ghidindjé derse bachlanadjagsyn aussitôt 
arrivé (que tu seras arrivé) à l’école, tu com- 
menceras Ja leçon, nt à ss az à: à Döne 
meqieébé glhitméyindié dersi bachlamayiniz ne com- 
mencez pasla lecon jusqu'à ce que j'arrive (sans 
que jarrive) à l'école. 

207. Le cinquième gérondif est la troisième 
personne du présent de Foplatif. Ex.: 5.9 ghidé, 
, sévé. İİ se répète en général. EX.: pay ar sk 


>” - 


mn e 
baca baca yapdym je Vai fait à force d'observer 
(regarder) 5,5 .:, 3, yaza yaza bilirdim â 
force d'écrire je lat fini. 

908. Le sixième gérondif se forme de linfi- 
nitif en changeant le 5 ken 2: get le : q en 
z gh et en ajoutant la terminaison y in ou yne, 
öv yaymak an yapmayuyn ayant fait, puisqu'il 
a fait <8 ghielméghin élant venu, puisqu'il est 
venu. | 

209. Le septième gérondif se forme aussi de 
linfinitif en ajoutant l'aflixe 4 le SS yhiel- 
meqlé étant venu, AS ghitmeqglé élant allé. 


Temps dubitatifs. 


240. En dehors des temps que nous connais- 
sons déj il y en a d'autres qu'on appelle dubi- 
tatifs 2, vi fili rivayet. Hs désignent l'action 
ou l’état d'une manière vague et imcerlaine. On 
s'en sert aussi pour exprimer un fait dont on a 


entendu parler ou que lon suppose. EX.: 
Indicatif 
Présent et imparfait absolu 


el salt arayor imirh-im on croit que je cher- 
che ou que Jai cherché ou on dit que je cher- 


che ou que j'ai cherché. 
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À 


til a arayor imich sin on croit … que tu... 
Si cal arayor imieh on croit … qu'il. 

ls @rayor imich iz on croit … que nous. 
elli 5 » siniz on Croil … que vous. 


Let st » » İer ön croit … qu'ils. 
Présent et imparfait indéterminé 


palsili arar ömick ön on croit que je cherche 
"ALT arar imich iz on croit que nous cherchons 


Parfait et plus-que-parfait 


el &ramich imich im on Croit que Jai cher- 
[ché, que j'avais cherché 

il Gal aramich imiek 5z où Croil que nous 
avons cherché 


Futur et futur passé 
PAIE arayadjak imiich TI on croit, on dit 
«que Je cherchera. que yallais chercher 
il salt arayadjak imieh ;- ON croit, on dit 
que nous chercherons 
Obligatif 
Présent et imparfait 


sil dt aramaly mich iy on dit, on croit que 
[je dois, que je devais ou que Jau- 
[rais dü chercher 

TE BU aramaly imich iz » p 


ne 
Parfait 
Gt AA aramych olmaly imich im on dit ou 
croit que j'aurais dü chercher 
Optatif 
| Présent et imparfait 
alalı araya durch ön on dit gue.si javais. J'eusse 
[cherché 
Parfait 
alli arassa inich en si dit-on javais cherché 
| <2) ant; » » 15 » 
| 2me parfait et plus-que-parfait 


sildi Ati aramyeh ola imich im si, dit-on, Ja- 

[vais cherché. j'eusse cherché 
| lag sal A @ramych ola imich iz si, dit-on. nous 
| [avions cherché 


Conditionnel 
Présent absolu 


il sel ss arayor issa imich im Si, dit-on, Je 
cherche où je cherchais 

Faut gt arayor issa imich iz Si, dit-on, nous 
[cherchons 

211. Les antres temps du conditionnel se for- 


so Du 
ment de la meme facon que le présent; c'est-à- 
dire avec la troisième personne singulier de tous 
les temps et le dubilatıf 2.1 imich im, Ül! 
imich sin etc. 


Mots. 


goal efendi Monsieur, le maitre gas! as Ahmed 
efendi! 

al ARE bon ouchaguyn effendissi le maitre. 

| ‘le patron de ce domestique 

54 $ ass ghidjé ghitnduz nuit et jour 

faz khydmet ghicurmeg servir, Uavailler 

ai a ghidje yaryssy minuit 

ga, bary au moins 

anis QUE SA bary Chow gylaby ocoussa qu'il 
[lise au moins ce livre 


sil | oussanmak se de- Ça) . söheb cause, mo- 


> ii si, 
,göüter , cf 
Al etme chanter (lot- Fo yaklachmak ap- 
,seau) [procher 


to pichman olmak se repentir 

(t) ge soussonslouk (à) SA hararel chaleur. 
ons >: 
_Soif soif 

» ,i enne devant Seti évine CURUNd 

» şeb dichary dehors [devant la malson 


Sesi oğlak petit â> aşa;  ditharye 
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(t) zel asmak pendre, (tehykmak sortir dehors 
[suspendre ant İCİLE voici, voilà 
ra 536 carchou en face ea 26 cle ei pendjéré- 
ge age sertché moineau [ain carchoussynda en 
(p) 2: dukian magasin [face de la fenêtre 
(0k bulbul rossignol (içi a, canarya cour 
>» al salkym grappe | [chou serin 
» Çi yelichmeg attein- à ; syadessylé beau- 
dre, arriver _ [coup 
» parte)gts vapora yétichmédim je n'ai pas at- 
» gi, dal branche | [teint le bateau 
Bedaş bassamak degré, uy. ; merdévéne escalier 
[marche pied ex! À 3 feryad itmeqg gö- 
“» sl bitcharé Ms5 zavally pauvre [mir 
4»! euilé ed Ayd cheuylé beuy- 
à » beuylé [lé comme ci, coni- 


= cheuylé [me ça 


| cette manière 
à 5 


EXERCICE NAVII 


agp ALIŞ GA khidmétinist ghieurun- : 
djé yokarya ghiélin, pe Dot asal bulbul 
eutméyindjé baktchéden ghitméyédjéghim, «Ji 35 
sala d5$ Chou bulbul né ghiuzel eutyor, es, JE 
bulbul nerede, Kessgeo$ a ichté ghieurmyor- 
moussounouz? 8 asl Çöle gisi; ÜNE Ceyiz 
biradérimin baguyndan bir eusume salkymy alyn- 
dja ghiélinis, çala asi gp oözteusumeboulmayindja 


né alayim, Ain y né ask à], bts bou 
Agadjyn dalyna teh ykmayindja indjiri virm éyédjé- 
ghèm, Çiz dei all ayadja nassyi tehykayim, ds! 
DE ds dip eue tehykma Cheuilé tehyk, :4, ar 
fosses SİZE merdöten ghitüreyim, Bok yaly «SU, 
GAL Ja damadıynyz bou cadar parayi nassyl ca- 
sandy, SANLI au aze {chalycha tchalycha Casandy, 
Sal Ja ail al aaul aynaya baka baka deli oldon, 
GAS ol out Docs so Şİ + biradörimi dadvet ide ide 
ghieldi, sayi e ed bourada beg- 
léyé begleye oussandıym, GAL Sil AKİS ak, Kiss 
dülghier dukiana ghielmeqté dyvary Yapdy, cas 
Las 33 Yil NS sl fendi ouchaguyny beghien- 
MCE évinden Cocmady, Ji KA Cale y D aa 
ilimiz Miralay yarım Mmouharébéden ghiölödjö— 
ESANS J yary J J 
ghini yazdtalar YaZYOr  ynyeh, Us 4 SH an 
Gİ zl Qi balı sertche Couchou öle (et) canarya 
bulbulden ÖYLE euter unich, rs, Evli fs 2” 
Kaldi sahih déghil bulbul cadar hileh hir Couch 
yhtuzel eutmez, sk sa bende bilyorouir. 


EXERCICE ANIN, 


So sai © alp bou ady hétchun bou ca- 
dar mukiéder dir, 5. Gİ Bal ea ichit- 
dighime ghicuré (d'apres) oylou eulmuch unich, 
İMAL 2, Data pol iles zavaliy adöme akh- 


aile 
chamdam bérou féryad idyor, çal 1S rs sole st 
chou bitcharé tehoudjouyou  qim yaralady, AS 
ul Nİ gas abi ss LR eu , Gimse yarala- 
mady fakat dune dukiana yhider ikien duchmuch 
mich, eg sıç ES ghit djaraky tchapyk tcha- 
SEYE, pil DE Lt GE Ds saut Pet sas 
yhidub tchaguyrdym issédé bou yhiune ghielmedi 
yaryn. ghidlödiey mich, 2e is à Sy va neden 
bou ghiune ghielmöyedjeg imich, dys me las 
gl daha erkien khaber virmeli oichim, otla, 
41 *,3 = daha erkien khaber vire Minis, D QE 
pal st tenbellighinisden OUSSARTYM, ira EL ne 
A Hal Se las bou  merdévénin bassamaclary 
daha yigsey olmal y imich, Mal yazi. 3 Üzmez 
yl bitcharé haivan soussonzloukdan eulödjey imich, 
il Zİ LAS, out 6 b GS saraf dukianyıyn 
Carchoussounda bir canârya etler #mich, 21, 
e Che agen del gigi Uray yararı yuruyédieg 
our yssa yétich meyödjey imich, çy <., 5955! ei, 
Sl Kiş bir chéë oronmayorsounouz bary der- 
Shi cughrénin, 282585 a oxsas| Sall SAÇ a” 
e! ghtdif ghiunduz tehal yehyor  issemdé yine 


Culmayor imichim, .<., 2.2 Réyébakyorsounouz, 


. 
Dd 


Bizi EN imal Jia, bir oufak couch outehyor 
ona bakyoroum. 
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THÈME XXXIL. 


Aussitôt que le bateau approchera de l'échelle em- 
barquez (vous). Aussitôl que vous ferez cette affaire vous 
vous repentirez. Aussitôt que le rossignol chantera je 
me leverai. Le coq chante à l'aube du jour (aus chefak- 
da). Aussitôt que le patron arrivera. le domestique ira 
au magasin. Je ne manyerai pas avant que la viande 
soit cuite. Je ne partirai pas d'ici sans que vous me 
donniez une grappe de raisin. Si vous voulez, je vous 
donnerai (que je vous donne) une tranche de ce fromage. 
Je ne prendrai pas le fromage si vous ne me donnez pas 
une tranche de pain. A force de porter ce gilet il s'est 
usé. A force d'aller à la forèt j'ai appris le chemin. A 
force d'aller chez le medecin j'ai appris la médecine 
(> högimlig).. A force de rester dans la forèt il est 
devenu stupide. Comment avez-vous appris cette leçon ? 
Je l'ai apprise à force de (la) lire. Mon cousin est venu 
hier chez moi, à vu ma seur,a pris (bu) un café et 
s'(en) est allé. Il y a quelques jours, mon père a invité 
ses amis, leur a donné de la crème, de la compôte de 
prunes et les a chassés ensuite (apres)de la maison. 


THÈME XXNI. 


On dit que ma belle sœur deviendra médecin. On dit 
que dans votre pays les oiseaux volent Ja nuit, On dit 
que les voisins de voire sœur ont acheté cinq grappes 
de raisin. İl aurait acheté cinq ocques de raisin. A quel 
prix vend-on (és) les raisins dans votre pays. On les 
vend iş les vendent) 1rès cher. ÇA) combien ? (A) cinq 
francs. Je nen) veux pas. Düpres ce que j'ai entendu, 
votre oiseau chante aussi bien que le rossienol. Je tra- 
vaille jour et nuit, cependant je ne deviens pas riche. 
On dit que Île marchand a Vendu tous ses raisins. İl au- 
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rait dû se repentir. On dit que j'aurais dû monter l’es- 
calier. Votre sœur n'aurait pas atteint le premier degré. 
Je suis dégoûté de votre paresse, au moins allez au ma- 
gasin de votre père. On dit qu'en face de votre maison 
il ya un petit moineau. Le serin qui chante dans la 
forêt s'est envolé. Pourquoi pleure-t-il ce pauvre enfant? 
On dit qu'il a perdu son argent. Je n’atteins pas les 
branches de ce mürier (arbre de müres). Comment cette 
poule est-elle devenue si grasse ? On dit qu'à force de 
manger de l'orge elle est devenue grasse. Il y a quel- 
ques jours j'ai acheté un oiseau, je l'ai mis devant ma 
fenêtre, le chat étant venu l’a mangé. Il ne fallait pas 
que vous laissassiez votre aiseau devant la fenêtre ; au 
moins,dorönavant, gardez vos oiseaux. Où faudra-t-il les 
garder ? Dans la salle (chambre) à manger du premier 
étage de votre maison. Ün Monsieur est venu il ya 
quelques semaines dans notre ville, il s'est assis en face 
de mon magasin, a pris un livre et (en) a lu dix pages. 
Est-ce un savant ? Peut être. On dit qu’il est très intel- 
ligent. S'il n’était pas intelligent il ne comprendrait pas 
ce livre qui est si difficile. Pourquoi buvez-vous le lait 
du laitier ? N'ayez-vous pas honte? Sortez vite dehors. 
Qu'il fait chaud (qu'il y a chaleur) à Smyrne! Quelle 
est la cause de cette chaleur ? Peut être sont-ce les mon- 
tagnes. Quelle est la cause de votre colère ? Le domes- 
tique étant allé dans la rue. il a cassé deux verres. Qu'il 
est sot votre domestique! Il est fou! Voilà, prenez cet 
argent et achetez (d') autres verres. La maison rouge 
de votre mari a brûlé à minuit. Il faudrait me coucher 
à minuit. Quand vous réveillerez-vous ? Je dois me ré- 
veiller à l'aube (du jour). 
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VINGT-DEUXIÈME LECON. 
Gérondifs (suite) 


242. Le huitième gérondif aussi se forme de 


la troisième personne singulier du présent de 


Voptatıf en y ajoutant lallixe gli, ly ou Ş lou 


Je, sevily depuis que je, que tu... aimes. 

213. Le neuvième gérondif se forme de la 
premiére personne pluriel du parfait de lindi- 
eauf en ajoutant Pafise dji ou dja E.Ş. 
secdiqgdjé tant ou autant de fois on toutes les 
fois que j'aime, que tu aimes, ete, 

214 Le dixième görondif se forme du meme 
mode, temps, personne et nombre que le précé- 
dent et en ajoutant les aflixes &» den, dan et 
> SOngra, SS, sevdiyden songra après 
avoir aimé, , sus, yazdyhdan songra après 
avoir écrit. 

245. Le onzième gérondif se forme de Ja Şine 
personne singulier de l'indicatif présent indéter- 
miné négalif et en ajoutant les allixes 5, döne, 


dan Q4\ övel avant cmez il n'aime pas, 


9 SC 
Col us sevmezden ével avant d'aimer, Çil Ds sl 
aramazdan öcel avant de chercher. 

246. Le douzième gérondif se forme de l'in- 


initif en rempiaçant le : g ou le 3 k par Vaf- 


, 
= rs aaşaymmla 
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fixe ©, den, dan. Ex.: Lx sevmeden sans ai- 
mer, vw, yazmadan sans écrire. 
947. Le treizième gérondif se forme encore 
de Finfinitif en ajoutant la terminaison + yn. 


LVL 


Ex.: KA, secméghin parce que Jai aimé, tu as 
aimé... Lu, yazmayuyn parce que Jai écrit, tu 
as écrit, ete. 

218. Le quatorzième gérondif se forme encore 
de Pinfinitif en ajoutant la terminaison >. sisin 
SY3Yn, ss sermegsizin SANS aimer, 
yazmaksyıyu sans écrire. 

249. En ajoutant Kafiye ©, den, dan à la fin 
des participes passifs on a un autre görondif. 


— 
x; 


Ex.: ok, serdiyhimden parce que Jaime, avant 


. . isi . 
mm 


aimé, Yakasi es sermirh oldangonmdan  parce 
que Jai aimé, avant aimé, af, söredjöyhimden 
parce que j'aimerai, bakalim... sörejeğ oldou- 
goumdan parce que j'aurai dû aimer. 


Infinitif 
Présent! — Futur 


Con sevme almer Clisson SÖrdljey avoir à aimer 
lutur passé 
lal des sévcédjeg olmouch avoir dü aimer 
Noms verbaux 


Présent ,,. sevme (l'action d') aimer 


— 939 — 
Parfait et plus-gue-parfait 


: , , ; NN 
ayl pa). sevmich olma (l’action d’) avoir aimé 


Futur ue, sévédjeg (Vaction d’) avoir à aimer 
Futur passé 


as ce Sévédjeq olma (l’action d’) avoir à aimer 

990. Les infinitifs se déclinent comme les 
noms. Les noms verbaux prennent les aflixes 
pronominaux et se déclinent comme les noms. 


Emploi des infinitifs et des noms verbaux. 


994. L'infinitif est soumis en outre à toutes 
les règles des noms quant à sa construction avec 
le verbe, c'est-à-dire que s’il est employé com- 
me sujet il se met au nominatif, s’ilest le com- 
plément direct indéterminé d’un verbe transitif, 
il se met encore au nominatif. İl reste aussi au 
nominatif s’il est suivi des prépositions 5,4 
itchun pour et ,,;,1 uzré Sur, dans le but, sur le 
point. EX.: yaz JD; fa Cl Li éyulig ttmeq né 
ghiuzel chét dir qu’il est beau de faire le bien, 
el das S SK memlögeti ghieurmeg istérim je 
veux voir le pays, pa at; y Dsl des Su sizi 
ghieurmeq ütchun bouraya ghieldim je suis venu 
pour vous VOIr, PCs a 03591 A Sol DL lissan 
cughrenmeg uzre meqtébé ghidédjéghim j'irai à Ve- 
cole pour apprendre les langucs. 
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999. Dans tous les autres cas, l’infinitif se 
met au cas gue demande le verbe suivant gue 
J'infinitif est employé comme complément direct 
ou indirect. Ex.: ,,S xl: memléqgéti seir 
étméghié ghieldim je suis venu pour voir le pays; 
le verbe uf ghielmeg demandant le datif, Ex.: 
ea% 31 évé ghieldim je suis venu à la maison. 

223. Si l’infinitif a pour sujet un nom ou un 
pronom exprimé ou sous entendu, on emploie 
dans ce cas le nom verbal qui prend l’affixe pro- 
nominal à la même personne que son sujet. S? 
le sujet est un nom, le nom verbal prend Iaflixe 
pronominal de la troisième personne. Le sujet se 
met au genilif. 

polo GS esl 451, biraderinizin évimé ghit- 
messini ridja idörim je prie votre frère d'aller 
chez moi. 

Remarque I. Le nom verbal tient lieu dans 
ce cas d'un nom verbal français ou dune propo- 
sition subordonnée. Ex.: | 

3345) Şi ete, ouchaguyn ghielmessi lazym dyr 
il faut que le domestique vienne (larrivée du 
domestique est nécessaire). 

Remarque II. Comme on a pu le voir dans les 
exemples que nous venons de donner, les noms 
verbaux von seulement ont reçu l'affixe prono- 
minal, mais ils ont été mis au cas que deman- 
dent les verbes dont ils dépendent. 
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Mots. 


(0) 4 gümse personne ÇE LS qimse ghielmedi 
| [personne n'est venu 
(a) ex bâzi quelque Çİ jen bâzi adème  quel- 
[ner | [ques hommes 
(L) ',: deunmeg retour- (1) $ ghietch tard 
» .SA ergen de bonne » LU elmas diamant 


[heure æ at djövahirdji bi- 

(a) asx mudjerhérat [joutier 
(bijoux is héman tout de 

Fra izl oymak graver [suite 
17 . bir adöme el. (a) cul LS tebyis itmeq 

» AS, bir qimsé qu’un mettre au net 
» çe, birisi | = beslémeg nourrir 
» Us selehmeg Choisir (a) ut sas. nussd'dé 
» ülgal eldiren gant [étimeg permettre 
» CL bal miel » cz, roukhsat per- 
» CR benzömey paraitre [mission 


(a) yy nadirène rarement » & ix mouharébé guerre 

(O) cat SLL  yoldoulouk it- » yi haivan animal 

(meg voyager » e dsger soldat, 

» sa, benda moi aussi [troupes 

(a) & 3 fark différence o (8) &1 esmer brun 

» gs farkly différent » &, 5.1 alehyk reng 
" DE ; 27 p 3 al 

(0) st en égoussi le [couleur claire 
[meilleur » gujgi orman forêt 


e 


Zey m 
(a) gu mavi bleu (0) à kyr champs 
QE) us cou you reng » X; tarla champ cull'vé 
[couleur foncée » şiş! Jaa. mechgoul ol- 
» Ja aguyl bergerie mak être occupé 
» ,.ù mandra laiterie » 1,41 ova plaine 
» exe binmey s'embargucr, monter à chevai 


EXERCICE NX: 


AS el Ol yi yaryn erkien ichimé ghitmé- 
in Sai ŞE de emel Zess  doslom L=- 
vaire ghiddli bana megtoub ghiewndermedi, 554 
pas $ deal bize pédérim dedet ideli ghicurmedim. 
SE Lis Goes Jill Le g bou sadi Bi tehok vakıt 
ghietehdi, 53 5535 öze KAS aout ES évinisin 
Dbaktehessiné ghitdiqdjé meiva corn gil 
254 gi art Sl sabahlary erkien caledyetcha ya- 
zy yazyn, es söy VARIZ Döş Los valydényz 
evden tchykmadan socaga ghitmeyimiz, Das Le ab 
hk Qu cabougounou teh ykarmadan elmayi yémé- 
mélissiniz, Rois kah o Ka Sas çi El yal eldirenle- 
Tom ghidigden songra Galataya  ghidödjeghim, 
Na, e Kaan cl el pichdigden songra yiyedjeğ- 
siniz, BAS os! DORE TINAUSE dersinizi Ocou- 
doucdan songra évinizé ghidin. iy via GR 33 
LL; defterinizi tehizmezdöne ével yaz ma malys- 
Synyz, SAA vole izl OK iy UE chöi ghieur- 
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mezden &vel satoun almamalyssynyz, & SS) 56 
Şahe y dot vo lol gaib itdighiniz chéyi ara- 
mazdan ével bir chéï seuilémémélissinis, 5:11 ex 
Dsiral, ei & Joel pédérim eulmezden ével bana 
bir chi brakmayadjak dyr, esl Ja 55.655 bazal 
Sas ormandan deunmezdène ével évé ghitmé- 
yédjéghim, Sör Jol Ds ES as le Sai Say bale 
mouharébédène deundugden songra évimé ghitmez- 
döne ével sizi ghieurédjéghim, Ş.Jöx alt bak) 5 
corcmadan agadja tchykmalyssynyz, eti Las se K 
$Kx$ bana sormadan Fénéré ghitméyiniz, à at. 
al ur se Synavona ghitmegsizin bir chdi yapma. 


EXERCICE XXXI, 


rail üşle YAN) Sgal Skal aldyguynyz ay- 
nayi ghieurmediğhimden satoun almayadjaguym, 
33» Bamvaasi Hib ju bal tatly oldoughoundan 
tehok sévérim, Si SX y oan p 35 9 ce Abe M2 Je ge 
ac Lundi Méivélérin öne tallyssy eusume issé 
dé bou baghingy eqchi oldougoundan yéméyédjéghim, 
25 Dal GİYMEK à ls sal JS Gk 
| Lars yoldjoulouk #tmeg peg ghiuzel issédé vapor 
ilé ghitmeg lazym oldougoundan İzmire ghitme- 
yédjéghim, See, ozu Se Ni) bou djévislé- 
rin öne buyughiunu sizé virédjéghim, ss > 2 les 
sAN haivanlaryn öne djessourou arslan dır, 
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ma Dan slsl at eu ASİ Lai sos Uyg Bam sale 
aguylda tchok couyoun var dyr fakat egsörissi 
khasta oldougoundan kiesméyédjéghim, Hat ele yal 
Poe ge Ukala Pb Goo bü > ge cb mandranyn 
tnegldri peg sémiz dir fakat sudleri tatly olmady- 
guyndan sevmyoroum, 5 > $ AU cu, sasi 
GAS Do KR saut ca efendi birissi achaguyye 
ghiélub sizi begledi issédé ghielmedighinizden ghitdi, 
2 y pol garemaeşl dl Lol QU, dus al, djéva- 
hirdjiden bir elmas saût aladjak issemdé chimdi 
param yok dour, 55) 5,2 Dos Va ol ij alg 
bou adème zenghin oldougoundan tchok mudjevhe- 
rati var dyr, 554. palmal sl, Gage Kala esl 
ssâly +52 Evimi satdykdan songra yöni bachka bir 
öve aladjag idim issédé pederim brakmayor, 
AS ae Sal sal sase çasl ya péder efendi 
moussaddé ider isséniz mouharébéyé ghidédjéghim, 
EA ls lan AY, bour tarlanyn bogdai ba- 
chaklary peg aguyr dyr. 


EXERCICE XXXII. 


Ee 56 Sin asla dsl KE ğa meqté- 
bé ghietch ghieldighiniz itehun khodja sizi (edib 
idédjeq dir, GRAS auf » 13 uf» bou ghiun kyra 
gimse ghidedjegmi? SAS .< çal a hair ef- 
fendim qimsé ghitméyédjeq dyr, <., pli bei avg 
bou mendilléri siz nassyl yicayorsounouz? & > 
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Ke Sie ss SU mendilleri yicamak ghiutch cheidöghil, 
sil vole vel geli, sl ki fakat anléri yicamak 


itchun saboun lazym, . 


Kem el CZ! ya GS Jess 
derslörinizi tebyiz itmeg islermissiniz, oil ei 5 | 
Sal sas çil onlary tebyiz ttmeq istessam kiendim 
e 

idérim, de düzel velisi De ÿ tutun itchmémeg 
itchun né yapmaly, Yal dass dal ai, bachka ichlé 
mechgoul olmaly, s3 Don Maloy él El b 5 os xl 
LS baldyzymy daâvet ümeq ttchun sandala binub 
Fénéré ghit, Seal 2 05 Sels al oyiğ e Sola! 
a i lez: céré ala bin 
adult tt orada ghiezmeg uiéré ala binmeg 
ghiuzel ehbi issédé at olmaz yssa né yapmaly? 
JL 3489 a al al Gt RS as, bir qimsé 
zenghin olmak isler issé ghidjé vé ghiunduz tcha- 
lychimaly, Led LEY v5 azl sig Le? Lost, U 93 
GAS Vaso S pm osaul dune Liradériniz béni ghieur- 
meg uzré évimé ghiéloub tehok beglémich 1ssédé 
béni ghicurméden ghitdi, at, Saut got gel S8 > 
KT Üye Daxil bil e Roi Mail o Unal al SIMS 
murékieb almak isler isséniz socaga ghidub Ah- 
med effendiden para aldycdan songra Hafız effen- 
diden saloun alynyz, s5A bez. nil etat go bou 


ichin yapmassyny sizden istérim. 


EE] )‘it e 
PAL 


THÈME XXNY. 


Depuis que vous êtes revenu (retourné) de Smvyrne 
je n'ai pas reçu de lettres de votre ami. Depuis que 
vous m'avez vendu vos bijoux je n'ai pas acheté de 
gants. Depuis que vous mangez de la viande de vache, 
vous ressemblez à un loup. Les loups sont-ils &evos ? On 
dit qu'ils sont gras. Toutes les fois que je vais chez ma 
tante (maternelle) elle me donne du miel et de la crème. 
Toutes les fois que j'achète des wants je monte à cheval. 
Toutes les fois que vous (me le) permettez je me pro- 
mene dans votre forêt. Votre frère vient-il ici ? Il vient 
rarement. [ y a quelques années j'ai fait un voyage; moi 
aussi j'ai voyagé jusqu'en Amérique (al América), Le 


bijoutier vous a porté des bijoux en diamant, choisissez 
(en). Achetez ce que vous voulez. Dans notre laiterie il 
ya Cinq vaches et vingt-cinq brebis (moutons). Chacune 
des vaches donne dix ocgues de lait par jour © 
ghiundö); chacune des brebis (en) donne vingt ocques 
par semaine. Les agneaux de votre bergerie sont allés à 
la plaine. J'ai acheté un gilet de couleur elaire. Quel- 
ques hommes étant allés au ehamp il trouvérent un 
homme qui ressemblait à un soldat. Appelez le tailleur. 
Il viendra tout à l'heure. Gui est venu ? Personne west 
venu. Avant de manrer il faut vous laver les mains. 
Mon ami peigne ses cheveux avant de mettre (porter) sa 
calotte. Vous vous lèverez avant (que le roq chante) le 
Chant du coq. J'ai fini mon devoir avant que vous avez 
fini le vôtre. Avant de chercher ne dites pas: j'ai perdu. 
Personne ne sortira (dehors) ayant que je vienne. Pares- 
SCUX, pourquoi vous levez-vous sl tard? levez-vous. Hier 
je me suis levé trop (öt. Quelqu'un demande des çou- 
teaux en argent, une nappe en soie et des cuillères en 
os. Dans cette école personne n'obdit à ses professeurs. 
La plupart de mes parents n'aiment pas la guerre ; 
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quant à mon frère il fait la guerre seulement à ses en- 
nemis. Avant de mettre au net votre devoir il faut 
le lire. Quelle est la couleur de votre habit ? Noir fon- 
cé, rouge clair, bleuâtre. Il faut que vous alliez en face 
à la nage (en nageant). Sans faire attention à ce que dit 
le professeur vous n'apprendrez rien. Sans creuser vous 
ne trouverez pas de diamant. Sans voir la fille brune 
n'allez pas au champ. N'ouvrez pas la porte sans lever 
le fer. Le plus vieux violon est le meilleur. Je me suis 
enfui parce que j'ai vu une lionne. 


THÈME XXXVI. 


Votre cousin étant revenu (retourné) de Smyrne, vo- 
tre neveu partira pour l'Amérique. Il est bon d'obéir à 
ses parents. Qu'il est beau d'aider les pauvres. Il est 
très difficile de faire le bien. Pour être heureux il faut 
travailler. Mon cousin est allé dans la rue pour acheter 
des roses et des œillets. Je vous prie de mettre au pro- 
pre cette page. Le forgeron viendra demain pour forger 
(faire) des clous. J'irai en Amérique pour voir mon frère. 


Je voudrais manger aujourd’hui des poires et des pom- 
mes. Mon neveu savait parler le français mieux que 
moi. Votre sœur venait toujours chez moi pour coudre 
avec ma sœur. Je vous ai dit hier de faire bouillir de 
l'eau pour le thé. Dites à votre mère de coudre 
votre chemise. J'ai invité mon ami à sortir (dehors). Je 
vous recommande de persister. Si vous voulez que vo- 
tre frère obéisse à vos paroles il faut leur obéir vous- 
mème. Ma sœur prie votre ami de couper une tranche 
de fromage. Lorsque le vent d'Ouest souflle je vais à 
mon magasin fermer les portes et les fenêtres. Allez ap- 
peler le domestique. 
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VINGT-TROISIÈME LEÇON. 


994. Pour faciliter l’étude des verbes nous 
donnons ici toute la conjugaison à la première 
personne singulier et pluriel d’un verbe dont la 
racine est terminée en voyelle. 


Verbe 3,5,1 ocoumak lire. 


Présent absolu 


roy ol OCOUYOroum 
5yy 9531 0COUYOrOUZ 


Présent indéterminé 


p>359l OCOUTOUM 
jo 531 OCOUTOUZ 


Parfait 


2331 OCoudoum 
5,3, ocoudouk 


gme parfait 


çi izl 0coumouchoum 
Sis göl OCOUMOUCNOUZ 


Futur 


Imparfait absolu 


pass 59l OCOUYOr ydym 
als y 5351 ocouyor ydyg 


Imparfait indéterminé 


pal355l Ocour ydym 

sal; 5, ocour ydyg 
Plus-que-parfait 

palys ssl ocoudou ydym 

sul özi 0coudou ydyq 
gme plus-que-parfait 

palts,53l OCoOUMOuCh ydym 

lal 285 ocoumouch ydyg 


Futur passé 


pas göl 0COLYAĞJAGUYM sal sa gö 10couyadjak ydym 
Zama 359 OCOUYA)AQUYS Lai 5-4 95 31 Ocouyadjag ydyg 
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Imperatif 


& gözl OCOUYOUROUZ 


« 
Li 


gel OCOU 
Us 3351 OCOUSSOUR Kk 


a 
+ AI 


-şöşl OCOussounlar 
Obligatif 
Présent Imparfait 


81 
+ 


hit 0coumaly yiz LA, ocoumaly ydyq 


«591 ocoumaly yim pal baisi ocoumaly ydym 


Parfait 
adsl 53 ocoumouch olmaly yim 
let Ocoumouch olmaly yiz 
Plus-gue-parfait 


sal Mil ze gizl 0Coumouch olmaly ydym 
Dal işl se yö,l 0coumouch olmaly ydyg 


Optatif 
Présent Imparfait 
av 9331 OCOUYAYIM sala ist CCOUYE ydym 
last ocouyalym cata st ocouya ÿy4 
’arfait 


pis sssl OCOU mouch olayım 
hzl zazöizl ocoumouch clalym 
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Plus-que-parfait 
paldal 2,531 0Coumouch ola ydym 
Salda! 2,51 OcoLmouch ola ydyq 
gme présent gme imparfait 
pas göl 0CONSRAaM palas gizi OCOUSSE EM 
Gael OCOUSSAR als gözl OCOUSSE YAY 
Conditionnel 
Présent absolu 


Présent indetermine 
pale gözl OCOMYON İSEM 
Las y op gizli OCUU YON İsSak 


pala! Cour yssd Nİ) 
Parfail 


Haa yişi OCOUT Yssah 


ame parfait 
als gözl OCOUTOUMYSSE pa 


A 


De gl 0CONMUUCİ yssa m 
ass gözl 0Coudouk YES Ba! pa gizi OCoum0UCİ yösak 
ge plus-que-parfait 

pat anal za gizi ocoumouch olsa ydym 


a adsl 23531 CCoumouch olsa ydyq 


Futur 
past gayi OCOUYadjak YSA 
PA is " vi * yep . 
Sal ma gg ocouyadak yasak 


Futur passé 


pat adsl Gea ist ocouyadjak olsa ydym 
Sal ağ 545,1 ocouyadjak olsa ydyk 


— Qu — 
Temps dubitatifs. 
Indicatif 
Présent et impar. absolu Présent et imp. absolu 


Fi» 339\ 0COUYOT ymychym él 35 0cour ymychym 
écloy +53 OCOUYOT YMYChYyZ LE: eyl OCour yMmyChyz 


Parfait et plus-que-parfait 

çil ssl Ocoumouch ymychym 
al 24531 ocoumouch ymychy= 

Futur et Futur passé 
ei | ş>a,işl ocouyadjak ymychym 
El Gal 0couyadjak ynychyz 

Obligatif 
Présent et imparfait 


il el ocoumaly ymychym 
sizl List ocoumaly ymychys 
Parfait 


il il ce aöl ocoumouch olmaly ymychym 


ét Mal ge gös 0coumouch olmaly ymychyz 
Optalif . 
Présent et parfait 


fil azl OCOUYA ymychym 
gür! 4 35 9\ ocouya ymychysz 
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Présent conditionnel 


las izl OCOUSSE ymychym 
ht zig OCOUSSE ynychyz 


Participe actif 
Présent Oh 939! ocouyan Parfait -. 3,1 ocoumouch 
zme parfait OY, 2,341 ocoumouch olan 
Futur 5-4 ,5,l ocouyadjak 
Futur pASSC Ol masöz! ocouyadjak olan 
Participe passif 
Present 5 5.1 ocoudougou 
2me parfait Şal 2. şi ocoumouch oldougou 
Futur 2-4 5,1 ocouyadjaguy 
Futur passé ;aşi 33! 0coumouch oladjaguy 
Gérondifs | 


#53 OCOUYOUÜ D pl. 3510coumoucholoub 
vala! Gas! Ocouyadjak a: öy! Ocouyoundja 
Loloub 2 ,5,1 Ocoumagğıyn 


4555! a yüzl OCOUYA OCOUYA Ja 3551 OCOUYAlY 
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die 55! ocoumaklé | Jgl vus il oCoumadan ötel 
5.5.1 ocoudouktcha D 53 ocoumaksyıyn 
Ua ,5,l ocoumadan Da&atsl Cassel OCOUMOUCÜ 
Yuk s stocoudougoumdan Loldougoumdan 
Daëra 3 OCOUYGĞJAGUYM- VAR! Grasisl OCOUYA- 
[dan [djak oldougoumdan 
Mots. 
(a) 2. satyr ligne (t) pi agostos août 
» 4i, sahife page » JL eiloul septembre 
» à - harf lettre » Ja lechrinèi ével 
» eye MOUSE saison | [octobre 
» Ev larikh histoire, » jf 55 techrini sany 
{date [novembre 
(t) 2,4 mart mars » İşl uy kianouny örel 
» ox nissan avril [décembre 
» ab mais Mal » QUE kianouny sany 
» ui,» haziran juin [janvier 
» 5: famous juillet » SLX choubat février 


bou ghiun ayin doconzou dour aw 
Jourd'hui c’est le neuf du mois 
sa Ayi, yaryn nissanyn ghirmi bechi 
[dir demain sera le 25 avril 

Gras SY sa Ki vol ti choubatyn on iqissin- 
(de Sélanighié ghidédjéghim le 19 février j'irai 
[a Salonique 


İLİN DS» 
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sl RsR et dl, = ,4L docouz haziran ta- 
[ryhlou megtoubounouzou aldym Jai reçu votre 

| [lettre datée du 9 juin 

PL RES ES İİ san AR Uly ag0s- 
ftossoun ghirmi altyndjy djümd irtessi ghiunu 
Lturqdjé eughrenméghié bachladym j'ai com- 
[mencé à apprendre (étudier) le ture, le sa- 
[medi, 96 août (4) 

(a) ct Lit ineha ütmeqg (a ©) CE gs (admyr itmeg 


[construire [réparer 

» Cl le, rydyet étmeg » tt téémin ilmeg 
[respecter [assurer 

(t) 3:55 coïmak mettre, (a) Hum mykdar partie, 
[poser | [quantité 


- (at) ét yal israr itmeg (UD AN, digmeğ coudre 
[insister » eL,,4 ermek repriser 
(D seu: yamalamak rapié- (a) 41 efhiar idée, opi- 


.cer .nlon 

» Lv nöfes respiration, 

> <l elbet sans doute [souffle 

(at) BE 11 eda ilmeypayer, » (42, moutlaka abso- 
remplir (un devoir) | Jument 

Bi Vie djesssout itmeg (at, As teslim itmeq 
lavoir le courage, oser ‘remettre, verser 


———- = 


(1) La date d'une pivee ainsi que Ja mention de la 
date düne pièce s'écrit ainsi : Vel &, Loue s 


fi böche marl séné utch | uz bir (en,dans) le 5 mars (an) 1301. 
y | 


e — 
(a Yazi Gt téessuf ilmeg Ça Yuzu, vida ümey 


regretter [prier 

(p) <2 Roue ee roimo-(ét) Ni Ayral ra 
: [narche » 1 öhiyralyteha reine 
(t) şel odjak fourneau (a) sv nazyr ministre 
» çal isgasa un gril » Lei echya meuble.mo- 
» GuZL sad) ayak un tré- bilier 


[pied (ét) aus canapé canapé 


İd 


vE: cazan marmite (en Çİ) ala: Wilgi coultouk- 

[cuivre) Ton sandalyé un fauteuil 
» giz capak couvercle o» ss yastyh traversin, 
» cit deg un crible, un [coussin 
mien un tamis » pas >» JUS yasıyguy 


» ge haly. gilim tapis [oreiller 


EXERCICE XNXIHL. 


Dsl rte GİAD Labs 9 bou deflérin sahif6- 
lerinde catch satyr var dyr? 442 2 Al As 
st ot birindji sahife ile béchindji sahıfes— 
sinde on bèche satyr var dyr, jaillit 
bou yasynyn harflary peg oufak dyr, £a ges 
5x bou megtougoun tarykhy ne dir? is >», bèche 
nissan, yale SİN pl Cle Qi sa Re gı bou 
memlégetdé mais, hazyran ve agostos ailary peg 
sydjak dyr, Şişi esi Su fcchrint öve 
lan ghiunléri gaiet ousoundour, Ass $ A 5 
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Sasa lechrini saninin ghountére peg kyssadyr, 
saaslse g ES 6 hianonn ördün ghitnléri da- 
ha kyssa dır. us al ŞEN, > haziranyıj;y öne 
ozon dar, SS Sad lee İzmire ayin 
“catehyuda ghidödjeysiniz? sax ot At etloulounr 
on yölissinde, bni eği ei e ie 
sake şi Şol aciyi germe séné evel bir khane 
incha itdim issédé hir séné song'a eïloul yeödindii 
pazar gunu birené satdypnr, 1 4 es Se SK gs 
dulghierler Evinizde ne yapyorlar, 4: ise 
Lai pe madbahin dyvarlarynj tadmyr idyorlar, 
ils Leila Re Yay sany past DE kil gal AŞA 
pol imi EN ehimdye  cadar efendime ttaät it- 
mödüm issédé boundan songra tait vö vüiye de 
djöyhimi téémin iderim, mid KN, PS yélégha- 
mi digménist ridje idérim, ak 1 ÇAN al israr 
itmöyiniz. deymöyödjpghim, 2,454 bary eurun, 
2 3) Curmessint bilmeme. 


EXERCICE XXXIV. 


Set lets Giz (rit bou esvaby né féna ya- 
A Es à listes BU mazyr yaryn 
moutlaka kyrala ghidédjeg dir, üŞaz.ya ne yap 
maya ghidödjeğ, Areas SN D353 gas! pl skyr alytchays 
dadvet itméglié ghidédjeg, Şa EN aba! ge 


bou odan yn echyassy peg ghuzel dir, kv, SON bağ 


e) 

KA ala er 4 fakat elbété bir canapé ile böche 
sandalye aladjaksynyz, 5S. 4 ls its HE al- 
dyguym cazanyn capaguy peg buyugdur, 5355 posa! 
isgara nérédé dir, ;:,434,1 odjacda dyr, Rs 
Şi Şale saldyguyıyz halynyn renghi né dir, 
Ge 3! atchyh sary, ala Saba! 2... sizin oda- 
nyngy nassyl dyr, 1. 5 Couyou syah, Si 428 
GİY Ba hemchirenize yastyk lazymmy? A 25 
Joel zlar ja si YAYI islömyor — esnltouklou 
sandalye istyor, Go e Gi , 
bıradörinizin hhasla Kite kyral  tehok 
léessuf üldi, ol as;  Pende zyadessile 
téessuf ildim, Less à 52 Frs est Ek 
(ar Less Nel a ol, is SEA ye gal 3 a3aS 
martyn séqyzindjt pazar irlesst ghiunu nazyı'yn 
Evine ghidub kiendussiné virmichk  oldouyoym pa- 
rayi almaglé kieumnrdjunun hiradériné tesiym 
eiléménist ridja iderim, jus D gel dpi Mal ,5 
kyralytchanyn altoun saäityny alan gim dir. 24, 
Sagi saab gl eze şi biradörim alouh hemchi- 
ressinin odassynda coidon. 


THEME XXXVH. 


Quelle est la plus belle saison de Uannce? Dans votre 
pays c'est le printemps. Quand commence le printemps ? 
Le printemps commence le vingt et un mars et finit be 


vingt el un juin. La Viande se vend en été yi yazın) 
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meiileur marché qu'en hiver. A quelle date avez-vous 
écrit à votre frère ? Le 29 décembre. Quand commencera 
la réparation de l'église. Le 30 avril. La construction de 
la mosquée a-t-elle commencé? Elle a commence le mer. 
eredi fi septembre. Je regrette que vous n'avez pas re- 
eu ma dleitre du 5 novembre. Combien sommes-nous 
du mois. Le (4 juillet, Le tailleur a en le courage d'al- 
ler à la gucrre pour voir le roi. Quel âce a la reine ? 
Elle a 35 ans. Le macon construira un fourneau dans la 
cuisine du restaurant. Pourquoi ne respectez-vous pas 
les vicillards ? Je vous promets de les respecter doréna- 
vant. La reine nva assuré qu'elle me payera Pargent que 
javais prèlé à son mari. Le roi est contraire à l'opinion 
du ministre. IE dit que l'officier ne doit pas devenir en- 
core colonel. Pour devenir colonel il faut avoir travaillé 
longtemps. Quel est le mobilier de cette chambre ? Vous 
le vovez, trois canapés, douze fauteuils. une glacé et 
vingt quatre chaises, OÙ avez-vous mis les coussins de 
ma cousine (Ja fille de ma tante mulernelle) ? Je les ai 
donnés au tailleur pour qu'il les rapièce. Votre petite 
sœur à osé voler le livre de cet enfant. İl faut (la) pu- 
nir. Si je ne la plaignais pas je la punirais. Que ce ta- 
pis est grand! Où Favez-vous acheté? Je lai acheté chez 
le negociant Smvrniote. Assurez mon ami que vous Jui 
achèterez six marmites avec leurs couverceles. Il faudra 
acheter encore (GG: dakhy) un gril H faut que j'aille 
absolument chercher ma femme, Pourquoi ne pavez-vous 


pas ce que vous avez pris du banquier. La plus belle 
les saisons dans ce pays est Ühiver. İl ne neige pas en 
été, mais il pleut, il grèle et il tonne. Remettrez-vous 
cette lettre à votre mere ? Oui, Monsieur, je la remettrai 
Ce soir. La reine demande les meubles que vous aviez 
Wontrés au ministre. Je n'aı pas le courage d'aller voir 
la reine. Elle est si bonne qu'elle ackètera sans doute 
Ces meubles. Je ne veux pas les vendre, IF faut absolu- 
ment faire ce que veut İa reine. 
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VINGT-QUATRIÈME LECON. 
Verbe avoir 


225. Le verbe avoir se traduit en ture par un 
verbe défectueux et impersonnel formé par Ja 
combinaison de ladjectif 1, existant (il y a) 


pour laflirmatif et 3, yek non-existant (non, il 


n'y en a pas) pour le négatif et du verbe at 
olmak ètre, devenir. 


Conjugaison du verbe tmpersonnel 
Indicatif 
Présent absolu et indéterminé 
aflırmatıf négatif 


(0) a, varçdyrjıl'ya gas yoh(dour )in'yenapas 


Imparfait abs. et indet., parfait et plus-guc-parfait 
afllematıf 

gal Ay var ydyil y avait, il y eut, 1 y à eu 
nécatif 


Gas OÙ Gal ss Y0C dy Où yogoudou 


Futur 
allirmatıf négatif 
ais dadjak x aura salgı olmayudjak n'y 
aura pas 


— 253 — 


Futur passé 


affirmatif nogalıf 
sal dsl oladjak ydy 1 GA sais  olmayadjak 
[devait avoir yl 
| Obligatif 
affirmatif Présent - négatif 


digi olmaly il faut qu'il.y ait Lust olmamaly 


Imparfait, parfait et plus-que-parfait 


aflirmatif 


gal gt olmaly ydy il devait y avoir, il fallait qu'il 


| [y eut 
négatif 
sal pişi olmamaly ydi 
Optatif 
aflirmatıf Prösent  nögalif 
aşı ola qu'il y ait ist olmaya guil ny ait pas 


Imparfait, parfait et plus-que-parfait 
aMrmatif 
sal izl ola ydy qu'il v ait eu, qu'il y eut 
négatif 


Sal ati olmaya ydy 
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Présent conditionnel 


aflirmatıf © nögatif 


aşi Olsa Sil ya aşı olmassa 


lmparfait, parfait et plus-que-parfait 


affirmatif 

gizi ou vlan 9l olsa ydı Sn | v avall 
nogatıf 

gazla! OÙ gal sisi olmassa ydı 


Conditionnel 
aflirmatıf Présent © négatif 
ag var yasa SAV a als, yok yssa 


a > 


Imparfait, parfait et plus-que-parfait 
| afirmatif 

gala! ts var yssa ydy sıl y avait été 
Nögati gal al gg yok yasa y 


aflirmatıf Futur nögatif 
ant 3-4, oladjak yssa at Gas olmayadjak 
SU v aura o [yssa 


Futur passé 
affirmalif 
gel at Get adjak ysse dy SA fallait qu'il y eut 
nécalif 
gal a! seatsl Olmayadak yssa ydy 


.y0919 
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220. Les temps dubitatifs se forment en chan- 
geant le çal zdi par ::1 imich. 


LS mi 
227. Les participes et les gérondifs sont 
empruntés au verbe şişi olmak. 
228. Pour mettre ce verbe à une personne 
quelconque on le fait précéder de son sujet au 
génitif ou au commuwratif. Ex.: 


ie, bénim var j'ai cle ele Sönin var tas 

sig Alonowrn var ila Ay zil Ahmedin var Ah- 
s'y sa bende var j'ai [med a 
sat onda varila  1,.4 sendé var tu as 


sy sat Ahmeddé var Ahmed 

220. Lorsque le sujet du verbe avoir est mis 
au gönitif, le verbe indique la possession; lors- 
qu'il est mis au commoratıf il indique simple- 
ment l'existence. Ex.: 1, L kénim rar j'ai (quel- 
que chose qui m appartient). ses bende var 
Jai (quelque chose qui n'appartient ou ne m'ap- 
m pas). 

2.0. Si le sujet du verbe avoir est un pro- 
nom exprimé où sous entendu et que ce verbe a 
un complément direct. celui-ci prend l'alixe pro- 
nominal à la meme personne que son sujet. Ex.: 

gala RSR sizin qu'abynys var idi vous 
aviez un livre, ;1, çişi evldri var ils ont des mai- 
dsl os parassy oladak 1 aura de lar- 


— 956 — 


244. Si le sujet du verbe est un nom, le com- 


Er 


plément direct prend l'aflixe pronominal de la 


LA 


gile personne, 13 ei us cunchoungun Lak- 
tehessi rar le voisin a un jardin. 

Remarque. Lorsque le sujet est empleye au 
commoratif, le complément direct ne prend pas 
d'aflixe. 

ig gl , baktchédé agatch var ii ya des 
arbres dans le jardin. 

242. Lorsqu'il s'agit de mettre la particule 
inlerrogative g wi après le verbe avoir, elle se 
met aussitôt après le A, var où le 3, yok. Ex.: 

sal psg iz. sizin varmy ydy avicz-vous? 

sal ig ea bende yokmou ydy n'avais-je pas. 


1'afhixe ,» de. 

972. Laffixe ,, dé ajoutée à la fin de la pre- 
mière personne pluriel du premier parfait de lin- 
dicalif Lui donne Ja valeur d'un gérondif ou 
dune  périphrase. Ex.: ..46 ghieldiqué venant, 
en venant, étant venu: où quand je. tu. il, cte., 
vais, allais, suis allé, 51 aldycda prenant, en 
prenant, avant pris; ou quand je, tu, il etc., 
prends, prenais, ai pris. 


Mots 


(0) Gt, varmak arriver (a) & x hakaret affront 


Lu 
LÉ “4 yétichmeg atteindre (1) 45 tapa bouchon 
' Gé: yicmak détruire, (a) ,55 cader sort, destin 
[démolir (0) xt ayacda debout 
» Css deunmeg retourner » >. yerde par terre 


» aye (Chövirmey tour- » alıchmak s'ha- 


gi 
ner [bituer 
CAS 1, VA Z ghietchmeg » 1 alichma habitude 
[renoncer » 2 ddet usage 
» 2 Chachhyr étourdi » 5,1 arka derrière 


(a) Lee sas klhoussoussy par- » savas | CL 5 CApounoun 


[üculier, privé Larcassynda derrière 

» 23€ OUMOUMY général (la porte 
OANTE Je SR séqéié (at) giy e gaib olmak 
tehdireğ. calarak huit [être perdu 
[heures moins un quart » cl Se gaib ilmeğ 
(a) «+ chét chose | perdre 
se Axel istediğim chéë » dal asv nabödid ol 

[ce que je veux | mak « disparaitre 

at) 03! évelqi le précédent » 1, at a peder ilé he- 
ON 41 8 avec [raber avec le père 


» Mlz. sizin alö avec vous. 

234. Le gi ile demande le nominatif et si- 
şnifie: 49 Vorgane, l'intermédiaire au moyen du- 
quel se fait quelque chose et 99 l'ensemble : dans 
ce cas il est généralement accompagné du mot 
gi, béraber ensemble. 

Remarque I. Les pronoms personnels à Vex- 


— YY) — 


ception de la gme personne du pluriel et les pro- 
noms démonstratifs suivis du mot gi ile se met- 
tent au gönilif. Ex.: ici. sénine ilé avec toi, 
al»: bizim lé avec nous, api onlar ile avec 
eux, Şi 41,2 chounoun ile avec celui-là. 

Remarque LI. Le 4t ie joint à un mot por- 
tant l’afixe pronominal à la gme personne. perd 
le 1 et le ,. Ex.: 4:1 elle avec sa main. 

Remarque III. Nous faisons remarquer ici que 
cetle suppression des lettre gi se rencontre très 
souvent en turc; surtout dans les verbes auxi- 
liaires lorsqu'ils sont employés pour former les 
temps dérivés des autres verbes. Ex.: 4..,. se- 
verdi pour Gal ,,. séver dt, 4,35, yazdymsa pour 
yazdın yssa, ete. 

Ki yalynyz seul, seulement, EE el 
sizin yalyays ber qytabynyz var vous avez -eutement 
un ivre. pala Si. bourada yalynys caldym 
je suis resté ici seul. 

235. L'aflixe > dji, djy. dju et djou, ajoutée 
a la fin de la racine des verbes, forme les noms 
d'agent: alors, si la dernière lettre de Ta racine 
est quiescente, 1 prend un ,; si cette lettre 
est mouvante on v ajoute deux &. Ex.: 
yazmak écrire 25. yazidiy écrivain 
Locoumak lire sizi! 0couyondjou lecteur 
gi \ aramak chercher Çat arayidji chercheur, 
(0d. erdirmegabais- .chiffonier 
Lser, descendre it, brakmak laisser 


Dit 
543 


c 


ns 
(at) azl ss téddjub it- Ol g3e ylavé itmeqajouter 
[megadmirer,s’étonner (t) 3.24 tchaguyrmak ap- 


(t) cha, bileme aiguiser [peler 
» Ge sallamak arroser» za, şel ntourmak s'as- 
(a t}) eut yl si #krar itme | SCO 


Lavouer » ess deuvcmey frapper 
(0) sus kehamak cares- » 4,1 erlenmey se ma- 
, Ser Tr ler 
» GL yanak joue » Ev. dymag palais 
(a) >>, vudjud corps oo» 1 bach tête 
(0) 5 byyik moustache » 51 :,: dich éti gencive 
Ses Jomrouk poing » şi acoutch paume 


EXERCICE XXXYW. 


Agios, Yerde né car? By 2, es, yerde bir chi 
yok, os sois St, biradérinisin oövinde 
Couch varmy? 345 ya Liga By yad var Che 
dyé cadar yok idi fakat yaryn oladjak, gain 
Gedst iç megtöbin imtihani ne vakyt oladjak, 
özal gil SR megtébin imtihani olmayadjak, 
Jul Use pasl efendim, moutlaka olmalı, Şeki 
sols sizin paranyı varmı, 3 el 35 2 bénim yok 
ongun var, ;l3 a NESSİ var? yiz a sb parassy 
var, gal y ls st İSA, biradörinizin ouchaguy 
varmy ydy. say pas P3 khair efendim yocdou, 


is 4 Seo dostounouzoun haky yocmou, &: 1, 


yaly sa Li vardy fakat “chimdi yocdour, A, 
Go ys porn am oral sal lg giz, bir adémin 
bir cazani var ydy yssédé conchoussouna eudund) 
virdi, sas gosse yazydiynyzyn vudjudu 
zayf mydyr, sains pal gl Evet effendim zayf dyr, 
gal ee nz hemchirénisdé elma varmy, W 21 
ola 551 öy onda elma yok armoud var, 25515 
salla el yeniliği Fransysyn ouchaguynda 
bir yöni sadi var ydy, yal gö) LE, İŞ sera 
sizdöda ghinzel bir sadt var zan idérim, ad 
ral la yéghiéninisin sadacaty oladjakmy? 
gmalstexi az khair efendim olmayadjak, > si 
gi! bary haky olmaly, 5-44 41 elbété oladjak, 
Mya sal All arayıdıyıyn elinde né var, SA, 
iy eg bir esgi ghieumleg var, ,x abs Sep 
Cl Gædolaut, hemchirénizin odassynda bir aina 
oladjak imich, gz 2.35 2x pédérinisin dostou 
varmı, Go zey doslou yok, giy Sp 3 Sain ho 
kanyzda muréqieb rarmy, 555 ASSN Gp sas 
béninqindé yok onoungynda var dyr, g3 <2, bir 
chöyiniz varmy, 59 es yeasl A khair efendim 
bir chéyim yocdour, 4, abs GE lale bou Evin 
calch odassy var, ;;,1, abs »: bèche odassy vardyr 
doly gerilla des bou tchoudjougoun valydessy 
varmy, vs je ess bou ghiendi adémin bi- 


yiguy yocdour, Uyu yg azı aus ee yu cils Sard- 


out 
(yn parassy varsa $izE térsoun, e! Ga ces LE 
03,3 fakat parassy Yor YSSA VİPMESSOUN, Ayi çil 
sal 5,5 Us sal olmonck olsa ydy moutlaka virir 
idi, 59 e s0, socacda lach varmı, A Yi 
533, olmaly, elbeté vardır. 


EXERCICE XXXVI. 


grey) Cid alıy Sept hemchiréniz bouraya né 
vakyt varadjak? 5,3 da 5 yı, yaryn codja- 
sylé varadjak, ç)a1 5.5 aa alé imtihana 
yetichméyédjéghinden  téessuf idérim, LS 2<ss 
su, 65, dostounouzoun évini ruzghiar yicdi, 
Salgı vas las sl ogloum daha meqtebden deun- 
medi, Sea de dort gl Sos alimi 3 SU 
chaghird khodjassyna hakaret  itdighi üchun ye 
meg yéméyédjeg dir, ozal Lo GR s3 Sg 
bou chaghirdi téédib itménisi ridja idérim, , 555 
pü Sivi, - defteri Ichivirin yazynyza baka- 
djaguym, 510 a, pal aldyguym parayi ben- 
den istömöyiniz, çaki Dos Dar Kia inal chach- 
kyn myssynyz hakymdan nitchun vaz gheteheyin, 
Rise) pb sağl yal an Del sadi calche cadar ayac- 
da douradjaksynyz, 535 sx ça zev sadt yöli bip 
ichyga cadar, 246 2 a6 2 le A LA ets saril yödiye 
tchéïreg calavak  ghieldem, 


Le Sy 5e e” 7 NN cli- 


nizde bir ché var, nedir bilmöme, Şak, hir ta- 


Sr us 


pa dyr. Roses 2 SUS es | Kai vat ondan al- 
dyguynyz ehöyi nitehun giri virmyor SOUROUZ ? 
Kuga gi gas, ogoullaryıyzy canguy 
megtebö ghicundér yorsounouz? aug LR GB: 
JDossS a, oser 5 Sg bu yugléri imeqteb 0 
MO IR yö “ kiatehuglöri Kkhonssoussy bir meylebe 
ghidyorlar, <a Oz sa3i! ayacda wichun beg 
Iyorsonnouz? gazze ges y A né yapayim yerde 


mi otourayimn? Le) gli sl d'os ge Şe bou ghuc 


zel kiödiyi nitehun okchamayorsounduz? 


THÈME XANVİİ. 


Avez-vous un coussin de laine ? Je n'ai pas un cous- 
sin de laine. Aviez-vous du blé ? Non. Monsieur, j'avais 
de l'orge. Je ne vous demande pas cela. Je comprends, 
Je n'avais pas de blé, mais à présent j (en) ai. 
Votre sœur a-t-elle du vin. Elle na pas du vin, mais 
elle a de la bière, Qui aura un mouton. Mon neven at 
ra un mouton et deux vaches, Qu'a-t il ? Ja une chose. 
Quelle chose ? Des couteaux, des fourchettes et des cuil. 
ières. Que faut-il que nous avons ? De beaux livres, des 
plumes el une rögle. Si vous avez beaucoup d'argent. 
vous êtes riche. Si nous avions des raisins nous ferions 
du vin. Votre beau-père acil un journal? > Jl en a deux. 
Vos amis ont-ils du pain ? Is n'ont qu'une tranche de 
pain, de la mie de pain, quelques miettes seulement. 
Yat-il des arbres dans la forèt? Sans doute. dans tou- 
tes leş forèts il ya des arbres. Qui a un oiseau ? Ma 
ille (en) a un. L'épiecier at-il da fromare de ma Haite- 
rie Inen a pas. Demandez à mon fils 5 ila un petit 
agneau. İl na pas un asnean mais ila un coq du mar- 
chand de poules. Avez-vous autant de noix que votre 
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frère ? J'en ai moins que lui (A YAN ondan 43). Qui a 
un bouchon? L'Arménien (en) a un. Le Français a-t-il 
une chemise de soie à mon oncle ? Non, Monsieur, il a 
la Sienne. A-t-il plus de chemises que moi ? (ess VA 
benden zyadö). İl en a moins que vous. Qui a des roses 
de mon arbre ? Ma mére (en) a. Ma cousine a-t-elle des 
feuilles de nover ? Elle n'a pas des feuilles de nover, 
mais elle en a de prunier, Y a-t-il des oranges dans la 
caisse ? İl nya pas d'oranges, mais il ya des œufs. 
Combien d'œufs va-t-il? İl vena autant que vous en 
avez achetés. As-tu du sel? Sans doute, j'en ai. 


THÈME XSNIX. 


Ne laissez pas par terre vos livres, mettez-les sur 
la table. Vous ne devez pas vous habituer à mentir 
(parler mensonge). Le sol, lorsque vous serez revenu 
(aurez rrtourne) du masasına Vous İrez chercher Je mé- 
decin. Avec qui irai-je ? Vous irez avee moi, Votre fille 
attend dehout depuis une Leure. Mon destin ne me per- 
met pas d'être plus rieLe. Qu'est devenu votre livre de 
turc ? İl a disparu. Dites, je l'ai perdu: Ce n'est pas 
moi qui l'ai perdu. mais il est perdu. Où avez-vous mis 
votre chaise ? Je Fai mise derrière le poële. Où est le 
potle ? Voila, il est devant vous. Pourquoi offensez-vous 
(faites-vous 10 affronta)y eve persenue (femme) Xe la plai- 
enez-vous pas? Vous vous en repentirez. Que vous êtes 
méchant, cruel! Ne fumez plus, renoneez-(v). J'ai une 
chose. Ne dites pas chose, mais dites Fobjel (chose) que 
vous avez. Nous manseons avec vous de fa crème et de 
la compote de pommes, Je ne veux pas manger avec 
vous, je mangerai avec lui. Fourquoi démolissez-vous ce 
mur ? İH est déja vieux. Tournez cette table, il le faut. 
Avant de revenir (retourner) de l'école allez Voir (woyez) 
le professeur et demandez-lui votre devoir, Sans attein- 
dre cette fenêtre vous ne monterez pas, Un hemme est 


mi 

venu pendant que j'étais assis sur mon canapé, Ne res- 
tez pas seul dans la maison. Je veux aiguiser mes cou- 
eaux, arroser mon jardin et nettoyer mes dents. Après 
avoir fini votre affaire dites au chiffonnier de balayer 
la cour. J'ai perdu mon bouton d'os. Ne dites pas je Dai 
perdu avant de le ehereher. Je suis étonné de n'avoir 
pas encore reçu (parce que je n'ai pus encore recu) Une 
lettre de mon frère. Quand est-il parti (alé)? Il va 
seulement sept jours. C'est trap tôt. Peut être (en) rece- 
vrez-vous demain, Qu'y a-t-il dans la bouche? İl va 
une langue, des dents, le palais, les gencives. Les poils 
de mes moustaches sont bruns. Si vous mentez (parlez 
mensonge) il vous donnera un coup de poing. J'ai cares- 
sé le petit chat. 


VINGT-CINQÜIÈME LE CON. 
Verbe étre. 


976. Nous avons déjà dit que le verbe at! 
olmak correspond au verbe ere ou devenir. Ce- 
pendant quelques temps du verbe étre ne cor- 
respondent point à ceux du verbe çı, olmak. Ces 
dernierstemps se ferment de laparticule |. dyr, dir, 
dour, dur où ;,; dirler, dırlar, durler, dourlar 
pour Ja yme personne du singulier et du pluriel 
de l'indicatif présent et pour les autres personnes 
du verbe défectueux A ime je suis. 

237. Le négatif se forme de Ja méme façon 
en faisant précéder le verbe de Fadverbe 6. de- 
gul. 


> 05 


Conjugaison du verbe irrégulier étre. 


Indicatif 
Présent 


(1) Pr £, gl ime, yme, oume, ume Je suis 
çe o SİNE, Sine, süne soun tu as 
ss dir, dyr, dur, dour il est 

(2) zl ii y5, 13, oùz nous sommes 
SİNİZ, SYNYI, SUNUZ, SOUNOUZ VON öte 
55  dirler,dyrlar, durler, dourlar is sont 


© Ge déghilim je ne suis pas 
Es: déghilsin tu n’es pas 

Ss déghil il n’est pas 

6: döghiliz nous ne sommes pas 
$Æ> deghilsiniz vous n'êtes pas 
J546> déghildirler ils ne sont pas 


İmparfait 
aflirmatif 


pal idime ydym j'étais 

24! èdine, ydyn tu ctais 

sal tdi, ydy il était 
Dern | 


(0) p et A ime se met après les mots terminés en con- 
sonne, £ yime, après les mots terminés en vovelle. Ex. : 


g3 Ou F3 Couch oum je suis un oiseau. £a) öyiyim je 
suis bon. 


(2) Mème remarque pour le pluriel. 


rs. | 


5 


ou 
za édiq, ydyq nous étions 
SA idiniz, ydynyz vous éliez 
AA idiler, ydylar ils étaient 


négatif 


pal Rs déghil idim je n'étais pas 
“A > déghil idine tu n'étais pas 
ga EB» döyhil idi il n'était pas 
“Ai e déghil idig nous n’étions pas 
Sal 6s déghil idiniz vous n’étiez pas 
pal K: déghil idiler ils n'étaient pas 
934. Les autres temps de Pindicatif, l'impé- 
ratif et l'obligatif sont empruntés au verbe -:1, 


olmak. 
Conditionnel 
Présent 
aflırmatıf 
pal issöme, yssam Si je SUIS 


ant éssène, yssane Si tu CS 

at tissé, yssa S'il est 

al isseq, yssak si nous sommes 
Sal issénis, yssanyz Si vous êtes 
Ja isséler, yssalar s'ils sont 


négatif 


paul 5s déghil issème si je ne suis pas 
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Zal Rs deghil issöne si Vu n'es pas 
al Bo déghil issö S'il n'est pas 

cal > döyhil isseg si nous ne sommes pas 

Sa! > döyhil isséniz si vous n'êtes pas 

jaut Ss déglul isséler S'ils ne sont pas 

2,0. Les autres temps du conditionnel, les 
participes passifs et actifs et la plupart des gé- 
rondifs sont empruntés également au verbe à, 
olmak. 


Gérondif 


JS thien élant, pendant que je suis, que J'étais 
SA ŞE deyhil ikien le négatif du précédent. 
210. Le ;; dir ne se met qu'au dernier ver- 
be de la phrase. Ex.: 
ASUS y rl, bou agalj yuqgseq déghil, ca- 
lyn dyr cet arbre n’est pas haut, il est gros. 
Remarque. Par euphonie on place quelquefois 
le ;; dir après le deuxième parfait et le deu- 
xiöme plus-que-parfait de l'indicatif ainsi gu'a- 
près les temps dubitatifs de tous les verbes. Ex. : 
sat ghitmichimdir je suis allé, salaş. SEUNLİCİ 
dir il a aimé. 
o 24. Le verbe etre à la troisième personne 
remplace aussi le verbe avoir. Pour cela on doit 
mettre le sujet du verbe &re au commoratif. 
Ex: es qytabym gimde dir qui a mon li- 


*; 


| e 

vre? :,: 5 chayhirddédir Velöve Va, 2,247 on- 
dadyril Va, ;2.:. bizdedir nous Vavons, isa yin 
)dcoubda dyr Jacob Fa. 

943. Celle forme de verbe aroir s emploie 
seulement quand on demande quelque chose que 
l'on cherche et quand on y répond. Ex.: ye... 4 
gal Calémime sizde mi idi? Aviez-vous ma plume ? 
GA Bo saz sal > hair efendim bende deghil idi 
non, Monsieur, je ne l'avais pas. | 

242. Pour donner plus d'expression au verbe 
on vajoute souvent laffixe ,, de ME Ke AS Gad 
chimdi ghitda songra bakalym va-t-en à présent, 
nous verrons après (ce qu'il v aura à faire". 

L'afiixe .. dé ajoutée à la fin du condition- 
nel, se traduit par quoique. Ex.: .54..1 0554 gas, 
vazifemi yazdım issédé quoique Jai écrit mon 
devoir. 


1 ols. 


(a) 2.» tabyät la mature (0) sui, yil bachy pre- 


” [mier jour de l'an 
Qt) Lt si ay bachy la nouvelle lune, le premier 
(a) té mehlab le clair [Jour du mois 
[de lune (0). Sghienlghie ombre 
(t) yak 5,5 couyrouclon » 3.21 yehyk lumière 
(yildiz comèle » 451 ada ile 
» , yer lerre » şe, bogaz détroit 


De 
mu | les 


(t):5,35 hieurfez gole o (8) öç liman port, baie 


» gi» day montage » JS ghieul lac 
» L5 haya rocher, éeueil » si yanar dag vol- 
» 47 {épé le haut, lacine, [can 


Je sommet » 0, tcheul désert 

» yaz dömine avant, tout à l'heure 

galerie ie Sa ge Caïme pédériniz démin bon 
rada ydy votre beau père était tout à l'heure ici. 

(DES ghiéreg soit Ex: Lis ES ghicreq 
ghie'sa gluéreg ghielmessa sil vient ou s'il ne 
vient pas. | 

» goal tdi or, donc. Ppuis. Ex.: SA gal 
+3 omdi istödigğhiniz ghibi yazyoroum or, 
Jécris comme vous voulez. 

(a) > hata aussi, ainsi, eneffet même. EX.: gaL oi 
#$ ext > bou adem tchaldy hata tchaldy- 
guyny ghieurdum cet homme la volé. moi 
même je l'ai vu (lorsqu'il l’a volé). 

(a) & yâny c'est-à-dire. 

Celte conjonction sert à expliquer la phrase 
ou le mot que précède. Ex.: :':. 
kat yâny khyrsy:lyk, syrhat (vol en arabe) c'es l-à- 
dire vol. à ge vs, SU» duniayi yarıdan yâny 
Allah celui qui a créé le mende, c'est-à-dire Dieu. 
(t) x 5 cotch le bélier (t).xv manda bullle 
» fa erkiétch bouc » as ghidig le cerf 
» ,,, deve chameau » şk tilqi renard 


= şu lin. Syr- 


il 
(2,5 court loup (D ayi ours 
» js: AOMOUS porc» Ds sytchan rat 


EXERCICE XXXVIL 


gs Vs sul à bou akcham méhtab varmy? 
Die dsl PL Dot gala oleil p bou akcham yokdour 
yaryn akcham oladjakdyr, 35, 535 ghiélen adi- 
me gim dir, al Şi, > Evimizin ouchaguy idi, 
Sn. sis gim sinis? ess, el djérahin bi- 
radéri yim, <<, 34 dei nüchun aglayorsounouz, 
Lux hhastamyssynyz, yoz pot, Ke 
ben khasta déghilim biradérim khasta dyr, az, 
Aus St bou meqtébin chaghirdimyssyn, F sr 
khair döghilim, Sal ss; Ds dune nérédé idiniz, 
pal osakl Lys dune adada ydym, Sal gi 335 asar” 
chimdyé cadar tenbelmi idiniz, pal > JE pal > 
khair efendim tenbel déghil idim, # iy Mey 
Ds 4,1 bou sinifin birindjissi gim iss ghielsoun, 
Ai at Ko sig lal mas dy bounoun san- 
dyguy ghiuzel issé alyrym déghil issé almam, 
Pons pël EN o Sa Des Saut beşi S1 éghier ous- 
lou yssanyz nilchnn pédérinizé iladi itmyorsou- 
NOUZ, ye po pal Ks Jos ouslou déghil issem 
pédérim sevmez, iz 1a Dès yorgoun yssan ya- 
talym, Lactla nt Rs dès yorgoun déghil issan 
yalmayaloum, Sa zy UN <. lag K SI éghier 


Troie 

békiar olsa ydynysz zenghin olour ydynyz. eğil 
At sary yün, yörhl im, 3 ay Nel es 
siz bourada ikien bir yöre ghidédjéghim, Mi» gm 9: 
ss e ste bou tchoudjongoun bach agquyryssy 
tar, Sal 0S ARAS Gal ail gl cos Sos, bira- 
dérinis djessour olmouch olsa ydy mouharébéyé 
ghider idi, Ress, at es SU > bou adème 
acrybanyz deyhil issé bir chei seuyléméyiniz. 


EXERCICE XXXVIN. 


345 5> 09551 Assiada (Asie) deve tehok dour, 
ss a pe g3 AS ghiéiq canguy haivana benzer? us 
& 4S ghiëiq mergebe benzer, 5.2. ; $ JE erkietch- 
löriniz nerede dir, ;:.5,5 .;S 1 erkietchlérim kyr- 
da dyr,, iy, 35 exSken bow memlégetdé döve yok- 
MOU, 519 sab Gp ego sal px khair efendim deve 
yok manda var dyr, gas > 5 Conchou— 
moun Cotchounou ayou yedi, sa 353 Gas pi ayol 
yemedi. court yedi, ext güm als Gele, şk, 
bir tilgi bir agadjyn dalyna tehykmak istedi, 
x iy öy SAS İngizler ichok odomouz 
YEP, amda! Lisa it gi ay bachy né vakyt oladjak, 
gril Se bi fzü, bir catch ghiunden songra ola- 
dak, sa 33531 5 NR, ces dömine bir cartal 
couchou outchyor oydu, prergbol eaaS) Sol 
bou ayadiyn  ghieulghiessindé  otouradjaquym, 


40 — 
Sata RE of ul aslı Onchaga senle 
tehik gliétirsin achaguyya inédjéghèm, aa say Le 
ail brin MM sağ slisl ) te 
si yıl bachynda Parisse yu sal à 
İN 
As A Fransada yanar dag yocmou? şal pi 
a hair efendim yocdour, LS ak Ji 0 ag 
a yok Gal poz! er us D 2 js 4 CEE 7 es 3 Ab 
Sas bir catch ghiune ével limana ghidub caïc- 
Te aradym yssöde boulamadygquymdan peg tées- 
suf ildim imdi yaryn yine ghidédjéghim, LA Rss 
GA Goo Ge real mv dülger Evimi taämyr 
idédjeg hata dyvarlary yicdy, ja. çu! agad)j 
sizde midir, , 45e çal > khair effendim bende 
déghil dir, ;5.45 gi S kieuylunun ineghi gim- 
Jj gt A y 
dé dir, Yl sase yz hemehiressinde olmaly, D ET p 
Jaye gel bénim alloun saâtym sizde midir, 
nas Ko on asl e hair efendim bende de- 
ghil saätchyda dyr, sap A, te Sabi lo- 
candanyn tchatallary biradörinizdö midir? 52,5 
sans Æ Courchoun calömim sizde midir, pal ne 
Sisa khair effendim bende déghil, j,4 ,:: sizde 
“NE VAV, js 5 23531 SRE sa. bende baguynyzyn eu- 
sumu var dyr, ja £ LE sabounoum sizde mi- 
dir, 565 sa. Si ye çal  khair efendim sabou- 
nounouz bende déghil dir, SG Sa. bende 
conchounounki var. 


THEME NNNX. 


Où est votre regle ? Elle était tout à l'heure ici, à 
présent je ne sais pas ce qu'elle est devenue. Qu'ètes- 
vous ? Je suis chirurgien, mais j'allais devenir médecin. 
Si votre maison est pres de l'église, j'irai dimanche chez 
vous, mais si elle est loin, j'irai un autre jour. Es-tu 
mon neveu? Non, Monsieur, je suis le neveu de cette 
personne (homme). Si votre oncle n'avait pas öle si 
avare il vous aurait aidé. Pourquoi n'avez-vous pas (ne 
faites-vons pas) confiance en lui? Parce qu'il n'est pas 
courageux, il est même poltron. S'il eût été poliron il 
neüt pas fait ce qu'il a fait. Quel est votre mélier ? Je 
suis épicier. Si vous étiez épicier vous vendriez du thé 
et du café. Pourquoi n'allez-vous pas au jardin. Je suis 
très affliré ; si je ne l'avais pas été je serais allé avec 
mes amis au champ. Lorsque vous étiez à Smyrne étiez- 
vous marié? Non, Monsieur, je n'étais pas encore ma- 
rié, je me suis marié il y a seulement quelques semai- 
nes, le premier jour de Fan. Vos poules et vos dindes 
étaient tout à l'heure $ci. Lorsque votre ami étail ici, 


il parlait très bien le francais, à présent, il la ou- 


bilic. 
THEME XXNXIL 


Dans quelques pays on ne manze pas (ds ne mangent 
pas) du mouton mais on mange Gis mangent) du boue. 
Les israëlites et lès musulmans ( öve mussulnddlar) ne 
mangent pas du pore. Ce bélier est tres fort, il est plus 
fort que celai de mon ami, İl est aussi fort que le sien. 
Les loups dévorent Gzangen!) les cer el les rengrds de 
celte forèt. Que ce Dbufile est gros (gras)! Axez-vous vu 
la comète ? Oui, Monsieur, elle est tres belle et très 
longue, elle est la plus belle des ctoiles, Elle est au: si 


.. 


belle que celle que jai vu il ya deux cnsla nuit du 


DR a nk a 
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5 seplembre, Elle ressemble à celle lâ. Quand aurons- 
nous (sera) le premier jour du mois ? Après demain. La 
terre a de grandes et de pelites montagnes, des iles, des 
golftes, des baies, des lacs, des détroits et des volcans. 
Qu'y a-t-il dans les volcans. U oy a du feu qui brûle tou- 
jours. Y a-tsil des vaisseanx dans le port? Oui, Mon- 
sieur, il ya des vaisseaux, des bateaux à vapeur, des 
barques et des criques. Combien d'hommes \ a-til dans 
ma barque ? İN ten) a plus que dans la mienne. Sans 
doute, puisque ma barque est plus © grande que la vö- 
tre. 


THÈME XXXKXIL 


Qui a le cerf de mon domestique ? Votre cousin l'a. 
Avez-vous l'oiseau de (la file de nn tante maternelle) 
ma cousine ? Non, Monsieur, je ne J'ai pas. Le banquier 
at-il autant darzent qu'Ahmed elendi ? Non Monsieur, 
ilnena pas autant: Ahmed travaille jour et nuit pour 
devenir riche ; aussi a-til gagné plus de cinq cent mille 
piastres. Mon neveu a plus de livres que le vôtre. Le 
vôtre (en)a moins que le mien. Actille chameau du cha- 
melier ? Non, Monsieur, il ne Fa pas. Qui Fa ? Si vous 
ne faites pax coque je vons dis, c'esticdire si vous 
ne passez pas par ie détroit Vous marriverez pasa 
Constantinople, Votre neveu avait-il le thé de l'épicier ? 
Oui, Monsieur, il l'avait, OÇw {es messi) avait-il? Ji 
avait des prunes douces, Regardez le ciel vons y ver- 
rez toutes les couleurs de Ja nature. Que c'est beau! 
Allons nous asseoir à Fombre de ce noyer, Ce soir, au 

clair de la lune. nous irons en barque au Fanar. nous 
_prendrons le psiltérion et le violon. si mademoiselle vo- 
tre sœur İc vent (bien, 


Er 


* 


VINGT-SIXIEME LECON. 
Perbes dérivés. 


944. Les verbes dérivés sont: le réfléchi, le 
passif, le réciproque, le transitoire, le double 
transitoire et Fimpossible. 

24%. Les verbes réfléchis se forment des tran- 
sitifs en ajoutant à la fin de la racine laflixe 5 
n et en changeant de quiescente en mouvante 
la derniére lettre de la racine. La voveile à don- 
ner'a cette lettre est analogue à celle de la 
syllabe précédente. (Voir tableau T de la pronon- 
cialion). 

Remarque 1. Généralement Île réfléchi ne 
garde pas le sens du primitif. Ex.: 
ext euvmeg louer Gaf,t evcunmeg se vanter, se 

“décerner des éloges 

Yay. SEVME AMEL Cu SÖLÜNMEY Se contenter, 
[se réjouir 

gg vourmuk frapper 35531 vourouRmnak se cou- 
Lper 

Ga bakmak regarder çe, bakynmak promener les 
regards ça et lâ 

OS ghilezmeğ se promener LES ghlezinmeğ se 
promener en long et en large sans aucun but 

Remarque II. M v a des verbes réfléchis dont 
les primitifs ne sont point employos. Ex: col 


be 
eclenmeg se marier, 51,1 oussanmak se dögoü- 
ter, Cu béghienmeq trouver beau, agréable. 

246. Le verbe passif se forme du primitif et 
de certains dérivés, en ajoutant à la fin de la 
racine l'aflixé y 2 si la dernière lettre de la ra- 
cine est quiescenteet 5 nil, nyl, noul, nul si 
la dernière lettre de la racine est mouvante et 
ÿ n si la racine est terminée en | |. 

947. Les allixes Jj / et y n font prendre une 
voyelle à la dernière lettre de la racine ana- 
logue à celle de la syllabe précédente. Ex.: 
Gi yazmak écrire 154 yazylmak être écrit, s’é- 

[crire 
cb setmeg aimer At. sévilineq être aimö,s'aimer 
ds, $ ghieurmeg vor ,$ ghieurulmeg ètre vu 
dl istenmeg vouloir 5-1 isténilmeg être cher- 

[ché, demandé 
ge capamak fermer 53 capanyimak se fermer 
gal, yaralmak créer çil, yaradylmak être créé 


5X3 coullanmak employer gi), coullanyImak 


L9* 
Létre emplové 
rar cazanmak gagner Ve cazanyImak être 


| [gagné 
42. Sı la dernicre lettre de la racine des 
verbes primitifs et surtout celle des dérivés itran- 
siloires) est un 2 / gütesceni, cette lettre se 


pl 
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change par euphonie en » d devant le j 7 pas- 
sıf. Ex.: 

âe,öş! ocoulmak faire lire şt 5,1 ocoudoulmak être 
[fait lire 
gel, yaratmak créer çil, yaradylmak être créé 
ui, ghiéturtmeg faire apporter cu.; ;$ ghiétur- 
| [dilmeq être fait apporter 
949. Le verbe passif s’emploie en turc dans 
le cas où on emploie en français les formes pas- 
sive, pronominale et active accompagnée du pro- 

nom indéfini oz. 


Exemples de l'emploi des verbes réfléchis el passifs 


Xe db YAN S gı ess dersimi eughrendighim- 
den peg sevindim Jai été très content d’avoir 
appris ma leçon. 

Cl las LR megtoub daha yasylmamych la 
letire n’a pas été encore écrite. 

iy S eat pol, biradérim bakichédé ghiezinyor 
mon frère se promène dans le jardin. 

SE! ogi e Ke vu yeömegden songra cahve itchu- 
lar après avoir mangé on boit du café. 

ohaS dis s wakle Galataya bou yoldan ghidi- 
lir on va par ce chemin â Galata. 

250. Les verbes passifs et réfléchis se con- 
Juguent comme les verbes primitifs. 


1216 

EXERCICE. 
Mettre au réfléchi ou au passif les verbes suivants : 
ig» duchunmeg penser (pass.), üz ichit- 
meg entendre (pass.), 3,51 ovmak frotter (pass.), 
a beslémeg nourrir (réf), sat,» deuchémeg 
meubler (réf), şi almak prendre (réil.), sa, 
brakmak laisser (pass.), 5. ,Yö caldyrmak lever 
(pass.), e yimeg manger (réfl.), 524,1 onoutmak 
oublier (pass.), 3,58 cavourmak torrélier (pass.). 


Mots. 
(at) ut. éddé itmeq Ç(t) ş: setchaguyrmak ap- 
[rendré \ [peler 
(Lt) dey 3, ghiri virmeg » GX, hazyrlamak 
[rendre [préparer 
(at) ext , 5 teqdir itmeqg » zisgişi olourtmak faire 
[reprocher [asseoir 
» Cl AG begrar ümeg » Az baglamak lier 
[répéter [attacher 


» CS CG tegrar ghiel- » XS AS legrar ghit- 
(meg revenir o (meg aller de nouveau 
(b) 3,8 ghyru almak (at) öz! AA ykrar itmeq 


[reprendre [avouer 
» 44,5 ghiclirmeg ap- (t) KL iliglémeq bou— 
[porter, amener [tonner 


» Ce, Sghiuturmegpor- » Ga NV , yoular takmak 
[ter, emmener [brider 


2 
(at) xt 5,3 caboul itmeğ (L) 5 ezmeqg broyer 
[accepter, admettre » v9, déghichmeg chan- 
ger (neutre) 


(aj 2S > harékiet mouve- » 4, a: déghichdirmeq 


iment, conduite changer (actif) 

(at) xt ess harékier it » & e, biri birine Yun 
[megagir.partir,se mouvoir à l’autre 

(O Ji az peu, moins » jo 9s iy, biribirimi 
» ,:1; Stade plus [deuviorlar ils se frap- 
past Qi o5 Ds pe sudan 'pent l'un Fautre 


| söade charabitehdim at 5, 215 DRE egmeq- 
[Eu plusde vin que d'eau (den az elle yörim je 
(a) saz cadar autant, aussi [mange moins de vian- 
ss SO sas 2 sizin cadar de que de pain 
” Tegmöyhim var Yal autant de pain que vous 
Lorsque le mot 5 cadar est pröcüde du pro- 
nom personnel à la ŞMme personne du pluriel, ce 
pronom se met au nominatif. Ex.: 
KG; XT onlar cadar zenghin déghilim je 
| pi 4 
ne suis pas aussi riche qu'eux. 
Cu pal D es dadcet ildir- De eliz caboul ildir 
(meg faire inviter (meg faire accepter 
İzak th Co Cols SO bé abi, asa Le suûl 
[chi tchéëreg ghiötehöreg o (yediye teheireg cala- 
[einq heures et un  ragsept heures moins 
[quart [un quart 
| aliy sadi six ( >) ALL. sadi alıy 
[heures ((dyr)il est six heures 


le 


(8 


= 280. — 
(0) ğ2 ga cen. sadi yédi boutchouk (dour) il 
[est sept heures el demie 
(0 27 alych l’action de (t) £,, virich Vaction de 
[prendre, prise | [donner 
(t) 2,3 51 alych virich commerce, négoce. affaire 
» AX2T aglayich pleurs :,,, yuruyuch marche, 
[allure 
» 2,3 Corcoudouch 2%: dinléyich l’action 
[l’action d’effraver [d’écouter, audition 
» AKL,, virmegliq Vac- at almaklyk Vaction 
[tion de donner [de prendre 

954. Les noms verbaux abstraits turcs se forment 
par l'addition de l’affixe & ch à la fin de la ra- 
cine terminée par une lettre quiescente, cette 
lettre ayant alors un son analogue à celui de la 
svilabe précédente (Tableau 1). 

Remarque. Les verbes dont la racine est ter- 
minée par une lettre mouvante prennent İaflixe 
yg. yich, yych, yuch, youch. 

959. Les noms verbaux abstraits se forment aussi 
par Vaddition de l'affixe ex /ig à la fin des infi- 


nitifs en uu, meg et l’aflixe Iyk à la fin des 


Bi 
infinitifs en 5. mak. 

953. Certains verbes encore forment leurs noms 
abstraits en ajoutant à la fin de la racine Paf- 
fixe ço ghi où ghiu, şim, ym, um, oum et E 
ghitch. Ex.: 


Se serghi amitié S3 virghi mpôl 
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+» Yolloum Gorude e | 

£» Youloum gorgée Agi culüm moi i 

e, léré cresson Se b marvul laitue 

r\2 chalgam navet Ak mamar champignon 


sep Hohoud pois ehiche |zı, , prassa poireau 
ENERCİCE NANIN. 


Sois SA Ma lil bon akcham sandal 
ile ghiézméghié ghidédjéghim, vıkx LE où Go 0 So 
pis ci bou ghiun tchok para cazandıyguymdan 
peg (4) sécindim, ye Say aa st de 2 gichi ilym 
oldougoundan CU YURMEMEY, gal Le 0,31 yasa 
Sus pöderim bana bir altoun sadt aldy, 
bahyn,  böyhisnirmissiniz, BAL, öm sas Se peg 
yhtnzel dir, tehok böghiendim, Cle a st At US Se a 
hemchireniz jimin ile evlönedjeğ. | à5 3445 91 3 Ae 
dtaryn oylou ile etlenödjeg dir, asli las,l 0 da- 
ha peg ghiendj dir, Seri 2s hemchi- 
renizden bech yach (2) küutchuq dur, g SG ELLE sl 
la > à ev ouchagıyn yy nıtchun vour'yor— 
Sous né hakynyz var, 55 â laklı alk tabak 
ré chichölörimi kyrdy. Sal Bez ee y:6 bot 
cadyn tchoudjouclaryny tehok CUT, js XL sl DARE sl 
ess öze! ouchaguymdan oussandyquym itcann 


— 


—— ——-—— ——.. ..  . 


(ek pey an lieu de 3,2 #ehok. 


(2) eb yach s'emnloie an lien de an sent lorsqu'il s'a- 


sit de l'âve. 
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covadjaguym, Sales os nc oussandynyz ? 
sx Lele! K, bana üladi ilmyor, Sk azal; Ses aşi 
nuisible başı covmayiniz ridja idörim, belgi 
boundan songra üaâi ider, çel # ls gi, gel 
peg éyi (4) bir ai daha tedjrubé deyim, ASE 
gal, bou dunyayi gin yaratdy, gar, at Allah ya- 
valdyy. Ci Lo > daily sarafdan bine grouch 
alya, e>51 6 vx, ondan para alyayrmy? 


EXERCICE XL. 


iyiliği Uyan Uzel leşi oğlounouz nitehun djed- 
vel coullanmyor. .5X.53 Cons su LT ongun Meg 
töhinde djedrel eoulanylmaz, Sizskşe iy 0 
witehun bounou mev js abs 
seuilénir senz midir, çayla à ge 2 Se ASA, bira 
döriniz hiteh ghieurunmyor né oldou > arial, EN ie! 
gaf es bilmezmissiniz hir aidan börou İzmire 
ghüdi ŞA que Hani khodjanyn mouhabö- 
ti nassyl cazanylonr, çe Bi ae SAS oi des 
Suzy derslörinizi eughrendighinis halde onoun 
mouhalrtini cazanyırsyay3. ; À 5e Ji Şi 7g 
bon terdjume peg ghiuteh dur, nassyl yazyiyr, 
Kal gi CAME üchermissnts? gl ZN 0 3g & ; AE” 
2 chémdè cahve ölehilmez thai lclalar, sasi 


egg ölümde tülün lchilmez. ADS say! 


(0 Les adjectifs iennent lieu souvent d'adverbe. 
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évémdé tutun üchmezler (4), Ale üzel dut He 
haivanlar insan ilchun yaradylm jch, Ce 95 ex KL 9 
1: # 5 4 / 2145 , pe b 

e bon memlegetde Couyoun yönilmez, Je 93 salep 


Je bou memlögetdö couch yömezler, à se , 
Jay Bar amal CU bou tchoudjouk peg teha— 
Iyehkan  oldougoundan tehok sevilir, SAS Say 
capouyou gim capady? e bie, ruzgar Ca- 
patmych. 


EXERCICE XLI. 


JE Uly KuzyaSas; nereyi ghidyorsounouz ? 
bourdan ghiétchilmez, , 1, sip Lou cahve nas- 
syi dyr, [au ,,6 a! EYE cavouroulmamych, & 4» sl 
Nal tavouklary ghiuzel besled'niz, Maş 
JE sul. gl barouklar eyi beslenmez issé yenmez, 
Jaya LA, Cas JU, sandalyeler nitehan ye- 
renden o caldyryimyeh  dyr? SAN LAB ÜAK yy 
duchunulmeédighinden caldyryimyeh dyr. 5; ve is 
tb ssl gytab nérédé onondoulmouch, ? Ce sl ox 
Evimde .onoudoulmouch, çe LUS ai Gus 
St arkhadachyny:dan  aldyguynyz gytablary 


tldde itmelissiniz, 237935 Viz Süğyal ÇA e Ygs 


(0) Lorsque l'action ou Fétat du verbe est pris dans 
un sens vague et général on emploie le verbe passif, 
autrement on emploie son primitif. Dans cet exemple on 
a en vue les gens de la maison seulement, tandis que 
dans le précédent il s'agit de n'importe qui. 
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nilchun beni tegdir idyorsounou:? dunden ghiri 
virdim, SX > gele: daha yéméghi hazyrla- 
madynyömy. hal yas à 15 role. pole las 
palls st daha hazyrlamadym, hazyrla- 
nyndjaya cadar efendileri otourtmany:y ridja ide- 
CİM, Dont Kb y GT alynyza youlary taky- 
ny: calcımassoun, yi Se ça 51, bou aly 
déghichdirédjéghim peq féna dyr, alal Rats , 
Sa ot Saut el yö LS terzinin digdighi es- 
vabi béghienméyoub caboul ilmez isseniz iidé idi- 
MİS, RS ES, y po RS > harékiétinizi 
béghienmyoroum biri birinizi deuvyorsounouz, 
Fab al Jia Gode! LU an este saût béché tchéi- 
reg calarak sandaly Iymana baglamalyssynyz. 


THÈME XLIJI. 


Que je suis content de vous savoir heureux ? Où 
irez-Vous vous promener dimanche ? Je me promènerai 
dans les iles. Vous êtes peut être un bon médecin, mais 
il ne faut pas tant vous vanter. Pourquoi ne peignez- 
vous pas voire sœur. Je veux me peigner moi-même. Je 
me marierai avec (j'épouserai) la sœur de mon ami. 
Comment trouvez-vous (est-il) ce chapeau ? Il n'est pas 
très bon, je ne le trouve pas trop de mon coût. Deman- 
dez les boutons au (du) tailleur. On ne demande pas de 
boutons au tailleur. A (de) qui faudra-t-il (en) demander? 
Au négociant. Le monde a öle créé en six jours. On 
nemploie pas ces monnaies dans votre pays. On n'écrit 
pas avec cette plume. Ces enfants ne sont pas aimés de 
leurs professeurs. Ne voyez-vous pas ce que j'ai écrit ? 


m İz 


On ne voit pas. On ne lit pas ces livres. On ne va pas 
var terre aux iles, Dieu a créé la terre, le ciel et les 
étoiles. A Constantinople on ne boit pas beaucoup de 
vin. Vendez-moi votre eanif. Il est (déjà) vendu, il est 
déjà acheté. Ma sœur a bien meublé sa maison. La mien- 
ne est déjà meublée. A-t-on déjà remis les lettres à la 
poste (a, posta)? Non, Monsieur, elles n'ont pas en- 
core été remises. Avec quoi sont nourris vos enfants ? IIS 
sont nourris (ares du) de mouton: du lait et du vin. 
Par où va-t-on à l'église ? On va à l'église par la rue 
de votre école. 


THÈME NLIV. 


Pourquoi ne rendez-vous pas ce que votre camarade 
vous donne ? Il ne m'a rien donné. Par qui le médecin 
a-t-il été appelé ? Par le domestique du malade. Quand 
reviendra votre père ? Il reviendra demain. Il ne faut 
pas reprendre ce que vous avez donné. Portez cette che- 
mise chez le marchand: Quand le bateau partira-t-il 
pour Marseille ({1..L Marsilia) ? Votre mère acceptera- 
t-elle les fourchettes que je lui ai envoyées. Elle les ac- 
ceptera. Pourquoi avez-vous changé vos habits ? J'ai 
voulu porter des habits à la mode. J'ai fait asseoir les 
dames sur les canapés et los messieurs sur les chaises. 
Combien de francs avez-vous ? J'en ai autant qu'eux. 
En ont-ils autant que vous. Ils (en) ont plus qu'eux. 
Avez-vous préparé vos devoirs ? IIS sont (déjà) prèts. Ma 
sœur vous prie de ne pas faire des reproches (reprocher) 
a cet enfant. Quelle heure est-il? İH est six heures et 
vingt minutes. À quelle heure mangez-vous ? Je mange 
le dimanche à İf heures et trois quarts ; les autres me 
sair) jours à 12 heures et un quart. İl ne faut pas faire 
admettre cet élève dans votre école. Ce négociant ne 
fait pas d’affaires. Pourquoi pleurez-vous, qu'avez-vous? 
J'ai mal aux dents, mal au ventre. Ce cheval a une bel- 
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Je allure. Pourquoi ne le bridez-vous pas? Il n'est pas 
nécessaire que vous donniez {votre action de donner) vos 
laitues. İl n'y a pas d'impôt sur les viandes, mais il y 
en a sur les vins. İl n'ya rien de plus facile que 
ce devoir. Goûtez ce vin il est très savoureux. Vous 
n'en avez bu qu'une seule gorwée. Avec quoi mangez- 
vous la viande? Avec des poireaux, des navets et des 
pois chiches, On ne sait pas préparer (cuire) les champi- 
enons dans cette maison. Ceux que J'ai mangös au res- 
taurant de votre rue étaient exquis ({rés saroureut). 
Hier, j'ai pris un livre de votre frère et après l'avoir lu 
j'allais le Jui rendre mais je lai perdu. Je ne sais pas 
où il est, Votre pere vous grondera. Pourquoi ne gar- 
dez-vous pas ce qn'on vous donne ? Vous devez vous in- 
viter les uns les autres. 


RRQ RES nel 


VINGT-SÉPTIÈME LEÇON. 
Verbes dérivés (suite). 


254. Les transitoires se forment des actifs, 
neutres, réciproques el réfléchis par l'addition à 
la fin du radical un & t si elle est terminée 
en leltre mouvante et l’aflixe ,: dir, dyr, dur, 
dour si la dernière lettre de la racine est quies- 
cente. 

Encore, si le radical est polysyllabe et termi- 
née en ron Jİ, on ajoute L 1. 

De ces allixes le & / ne prend pas de voyel- 
le ni en fait prendre à la dernicre lettre de la 
racine si elle est quiescente; mais le ,; dir seul 


p4 


9 — 
prend une voyelle analogue à celle de la syllabe 
précédente. Ex.: | 
ke SÖLİNMEN SE VÖ- Maşa. sörindirmeğ CUn- 
[jouir [tenter, réjouir 
geli aramak chercher 5214 aratmak faire chercher 


ga > bouldourmay faire 


[trouver. obliger à trouver 
ul.eulmeg mourir yagi euldurmeg tuer 


gts boulmak trouver 


pal ouyoumak dormir 32,4 onyoutmak faire 
[dormir 


3e dolmak se remplir 5. çe doldourmak remplir 
gul darylmak se facher Şe» daryltmak fabe 
“facher 
şi tchalmak voler 5. 1. tchaldyrmak se laisser 
[voler 
56 capmak attraper 5,,,6 capdyrmak se faire 
[attraper faute d'attention 
af ghiulmeg rire daya Ş ghinldermey faire rire 
955. Les verbes transitoires ont deux signi- 
fications. Ceux qui sont formés des verbes pri- 
mitifs actifs, des dérivés réciproques ct réfléchis, 
signifient que le sujet du verbe tache, travaille 
de toutes les façons à ce qu'un autre fasse Vac- 
tion exprimée par celui-ci. Quelques-urs de ces 
verbes expriment une action faite par un autre 
faute de précaution prise par le sujet et aux dé- 
pens de ce dernier. 
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Les transitoires dérivés des primitifs neutres, 
deviennent tout simplement transitifs. 


Exemple des verbes transitoires construits avec 
© des régimes directs où indirects. 


poz sig si SE das, tchalychkan chaghirdlé- 
ri sévindirédjéghim je ferai réjouir les élèves ap- 
pliqués. 

pale QUS gylaby size aratadjaguym je fe- 
rai chercher le livre par vous. | 

Baş, US gYytaby birine bouldourmak faire 
trouver le livre par quelqu'un. 

alt At Ge LA adamy bytchak ile euldurmec 
tuer l’homme avec un couteau. 

Syst ge: destiyi doldourmak remplir la 
cruche. 

Go gal arala > (Choudjougou validöye ouyout- 
dourmak faire dormir l'enfant par la mère. 

256. Comme on le voit par ces exemples, le 
régime direct déterminé des verbes transitoires 
se met à l’aceusalif et au nominatif s'il west 
pas déterminé. Quant au complément indirect il 
se met en général ‘au datif ou au nominatif ac- 
compagné d'une autre préposilion ou conjonction. 

257. Le transitoire des verbes suivants se 
forme irreguliğrement. 

AE ghielehmeğ passer 4,2 ghiétchirmeg faire 
laisser passer, pénétrer 
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AZI üchmeg boire cu; 41 itchirmeq faire, donner 
[a boire 
ST achmak dépasser :,,,21 achymak faire dépasser 
ge» douymak écouter, :,,,,: douyourmak faire 
[entendre [parvenir aux ouis 
ge batmak se plonger :,,,1 batyrmak plonger 
x Sol eughrenmeq apprendre 7 S,1 eughretmeq ap- 
[prendre 
5:3 copmak être arraché 3. 3 coparmak arracher 

de pichmeg être cuit e1,,: pichirmeg cuire 
> duchmeg tomber cu ,2,. duchurmeg faire 
[tomber 
are icinmak se réchauffer gral iciimak chauffer 
a+ doymak se rassasier ;., ,,» o doyourmak 
| [faire rassasier 
5x6 Catchmak fuir 5. , 5 catchyrmak laisser évader 
gez tchykmak sortir Ge sü (chykarmak ôter et 
[faire monter 
958. Les verbes doublement transitoires ex- 
priment une action faite par un tiers mais avec 
les soins, les fatigues, l'argent du sujet. Ils se 
forment des transitoires par l'addition de l'affixe 
© 1, pour ceux qui sont devenus transitoires par 
ss dir; quant à ceux qui sont devenus transi- 
loires par &» £ prennent l'affixe ,5 dir au double 

transitoire. Ex.: 


000" 
gıt yapmak faire préparer, :,, 
faire faire, faire construire, Ky 
obliger quelqu'un de faire par un autre l’action, 
ou faire faire par quelqu'un. 
ge Capamak fermer, sit5 capatmak faire fer- 
mer, 5x1: capatdyrmak obliger quelqu'un à fer- 


av yapdyrmak 
av yapdyrımak 


mer par divers moyens. 

2, setilimeg dire, parler, oi. seuiletmeq 
engager quelqu'un à dire, à parler, 44, ,xk,. seui- 
letdirmeg faire obliger quelqu'un à parler. 

GE 8 .cochmak courir, ga Cochdourmak 
afire courir un cheval, at,yaès Cochdourtmak 
faire courir un cheval par quelqu'un. 


Mots 


(0) şal asmalyk trcille (0) 51,2 tchardak char- 


» ul échiq le seuil : 


» 


» 


at parmaklyk grille 
sa «1 asma kilidi 
[cadenas 
Jun mandal loquet 
Je témel fondement 
25 #, bigindji cat le 
[premier étage 


[mille 

Us canot volet, battant 
5.8 hilid serrure 

Jos Surghit verrou 

5 deuchémé le plan- 

‘cher 

v3 cit alt cat le rez 

[de chaussée 


» çu. ; merdeöven escalier » , dam toit 
» S1 ?yne aiguille » a bassamak degrés 


e satydjy vendeur 


_ marche 


ou — 


(t) 2x yazydiy écrivain (L) <X! yo» taplou iyné 


» iy Usssl OdOUR yary- | [épingle 
[djy coupeur de bois » = kiessidji coupeur 

(at) sat La faslididjiac-» 238 0,5 couyoun 
[cusateur [ghiududju berger 

Les noms verbaux se forment du radical 
des verbes en ajoutant l’aflixe 2 idji, ydjy, udju 
oudjou si la racine est terminée en lettre quies- 
cente et laffixe 2 yidjé, iydji,  youdjou si elle 
est terminée en mouvante. 

Yl os, bou ghiune ghieuruchulurmu 
convient-1l, ou peut-on avoir une entrevue au- 
jourd’hui ? 

oha au yl yaryı djamya ghidulur il con- 
vient, on peut aller demain à la mosquée. 

passa sv bou öve giraya virilömez on ne 
peut pas louer cette maisog. 

oksi gi dil Les dostoum e conouchoulour ön 
peut sentretenir avec mon ami. 

del Liya ssl imtihan ne vakyt oladjak quand 
aura lieu l’examen ? 

sa'sl 055 dune oldou il a eu lieu hier. 

a; noréyé? où (allez-vous)? .,1 évé (je vais) à 
la maison. 

ge, bize mi? (vous venez) chez nous? pa az 
+, ma, khair effendim bachka yöre non, Monsieur, 


(Je vais) ailleurs. 


22 | 

On voit donc que dans les phrases brèves on 
peut supprimer quelquefois le verbe. 

(a) La hemen presque. aussitôt tout à l’heure 

25yaS le hemen ghidyoroum je m'en vais tout 
de suite. 

36 sl D a DA ENİ cardachym hémen her 
ghiun évimé ghiélyor mon frère vient presque tous 
les jours chez moi. 


EXERCICE XLIT. 


gözal Ser. SG): canadlary siz6 gim atchdyr- 
dy? s3 yazl o za pödörim atehdyrdy, sn 5 5 izl 
>> al azl e;jşl eusumléri coparmak uzre asma- 
Iyga  tchykadjaguym, :,5555 ön. Ko ,atos ENİ 
alynyzy cochdourmayinyz, sizi duchurur, via“ GS 
çab hiédi bir sitchan capdy, 5316 4$ 5» pa 
ranyzy gime capdyrdynyz, gas 51, saraf capdy, 
alg ani Chiché doldoumou, poysob walob Les 
daha dolmady doldouradjaguym, > ,4S iy 5 eg 
bou adème béni tchok ghiuldurdu, à a GEL 
Soyal Sadlynyzy nilchun aramayorsounouz ? 
reply alli pag osaut sl bène aradym issédé 
boulamadym ouchaga bouldouradjaguym, &$ 32 982 
Suat aş armoudlaryny:y gime tehaldyrdynyz? 
gal gt kieumurdju tchaldy, Sat vo nilchun 
capdyrdyny3? pat VA ie os SRI e ba 
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Pi gb Dos sal NE yapayim? tchalar ikien ghieur- 
dum, hatta arcassyndan  cochdoum yssedö  yéli- 
choub loutmadym, <.),.: Sal Uzi AE 5 SESİ oglou- 
nousa turgdje nitchun eughretmyorsounou:? US 
SsoAl5 Dos &G=33 Övinizin capoussounou nitchun 
capatdyrdyuyz? ak 3- şı béni seuyletméyin, ue 
Soyal sébeb olan siz deghilmissiniz? 3. 
25231 tehok ouchyoroum, Rs pl Oy Sal gal 
onchyor isséniz nitchun iSSÈRMYOrSOUROUZ ? Go 
ssl ekli pamouk esvablarym issilmyor, ». Siz 
“ya alsliş oglounousa yune esvaby ghiydirin, 
Sao ps! Kab aye SA! ellörinizi souya batyrma- 
yiniz ouchoursounouz, Sosa dla çak pilidji né 
16 pichirdiniz? poogts döl. léré yaglé pichirdim, 
Allo Gb ab aus Labo yaz. 556 bir ehöj 
seuyléyédjéghim, qimséyé douyourmamany:y ridja 
derim, srélen ri, Rien biradjy bana bir 
cadeh bira ütchirdi, > as 39€ Oil y &= las, bir da- 
ha (une autre fois) séni bouradan ghietehirmeye— 
djéghim, sakal él ogloum ouyandy, BAK gl og $ 
“gas ghidub ouyoudayimda ghiéléyim, <8 Vİ 
sit Américadan ghiélen ghiémi batdy, as, Sı 
poil Dust Sal 26 baz éghier bir daha meqteb- 
den catchar yssanyz téédib idérim, ape; Pi 
3% yak gi alym ouchaguyma cochdourtadja- 


guym. 
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EXERCICE XUIL. 


JE oz ct 939 bOU capounoun surghiussunu 
tehegmeli, iy GA able bou odanyn anahtary 
YOCMOU, 5% GEN la Ga kilidi var anahtary 
yocdour, ;:x. AA «tt ichté anahdar bende dır, 
KA el GEL parmaklyklary achyk brakmayi- 
NİS, 5; has Liga amele djamyé né vohyi ghidilir. 
saf ua her ghiune ghidilir, gaye #54 550 dayi- 
niz yazydiymydyr, a çasl > khair efendim 
satydjy dyr, Az abi gale cut coimin Gi 
kuynda uleh oda var, bısı sı A6: dukianyn 
témellérini yapdyrmaly, 543: db: Sant pak yap” 
dyrmaz yssanyz dukian yikyladjak, 4155 0: Aes 
Tag p,b dardan yuz dané toplou iyne al, 
Bags Una TAN D Al yoz 82° biradérim 
merdévenden iner îikien utchundju bassamakdan 
duchdu, 3320 A pls ass bou  deuchéménin 
tahtalary peg . calyn dyr, LS a isis ss # 
bou odounlary odoundjouya ktesdir, es 233 
yi odoundjou kiesmez yaryd)y kiesser, Sag 
pos gö g5 bou khanénin catch caty var dyr? pe 
st gö bech caty var dur, j>=4 > ab a lé- 
nékiédjiyi dama tehykartadjaguym, Lo 6 gile 
tchayi nitciun caynatmyorsounouz? çe A 
hömen caynatadjaguym, Şi 44 4, Daft alsa 
DA y por saral Zel chou parmaklyk itchun bir as- 
ma kilid almak ister issemde param yocdour. 
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THEME XLV. 


Dieu aime les hommes qui font du bien aux pau- 
vres. Si vous voulez trouver ce que vous avez perdu, 
il faut le chercher vous même, ne le faites pas chercher 
par un autre. Sı vous ne le trouvez pas vous même, 
faites le trouver par un autre. Dicu ne veut pas qu'on 
se tue ni qu'on tue ies autres hommes. La pluie remplit 
la citerne, les puits se remplissent des eaux de monta- 
«ne. Pourquoi ce négociant se fâche-t-il? Qui le fai fà- 
cher ? Que sont devenus vos bi'oux ? On me les a voiés. 
Pourquoi vous êtes-vous laissé voler ? Qui a attrapé la 
montre ? Je me promenais dans la rue, lorsque tout à 
coup on me l'a volée. Vous voulez sortir par cette fenè- 
tre mais je ne vous laisserai pas passer. Si vous voulez 
hoire de bon vin allez chez mon ami qui donue nujour- 
d'hui à boire du vin de Bordeaux (45, Bordo). Votre 
ami a-t-il entendu ce qu'on dit de (pour) İni ? Je ne sais 
pas. Je vous le dirai mais ne le faiies pas parvenir à 
ses oreilles. Qu'est-il arrivé? Vous savez que le fils du 
ministre est tombé ; c’est lui qui la fait tomber. Avez- 
vous froid ? J'avais froid, mais à présent je me suis ré- 
cehaulle. Votre soupe est froide, chauffez-la. Pourquoi ar- 
rachez-vous les fleurs ? Mangez-vous encore ? N'êtes-vous 
pas rassasié ? Comment faut-il vous rassasier? Vous man- 
weriez mème (si tous mangerez) un mouton (que) vous 
ne vous rassasicriez pas. Je mange des courges: les 
courges ne rassasient pas. Pourquoi êtes-vous sorti du 
magasin ? Je ne suis pas sorti mais on m'a renvoyé. IL 
parle beaucoup. Est-ce vous qui engagez ce monsieur à 
faire parler votre ami ? 


THÈME XLVI. 


Vous n'avez pas le droit de fouler le seuil de ectte 
porte. Qui a arraché les raisins de celte treille? Per- 
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sonne ne les a arrachés, mais la maison s'étant écroulée, 
tous les raisins ont été écrasés. Je ferai faire des vo- 
lets pour mes fenêtres. Combhien d'étages v a-t-il dans 
votre maison ? ll y en a deux: au rez de chaussée il y 
a unc cuisine, une cour et deux escaliers ; chaque esca- 
lier a vingt-cinq marches. La première marche de l'esca- 


lier est en pierre (ba£lL fachdan). La grille de votre 


jardin est en fer, mais elle ne se ferme pas avec une 
serrure, elle a seulement un cadenas. Où est la clef ? 
Attendez je la ferai trouver et vous la ferai parvenir 
(envoyer). Mettez des verroux à vos portes. Quand votre 
fils sera-t-il recu (deviendra) médecin? Lorsque l'examen 
de son école aura lieu. Quand monterez-vous (au) le 
nouveau cheval que vous avez acheté ? Je (le) monterai 
tout à l'heure. İla failli (4 allait presque) mourir de 
peur. 


« 


VINGT-HUITIEME LEÇON. 
Verbes dérivés (suite). 


959. Les transitoires simples ou doubles em- 
ployés négativement indiquent l’action d’empé- 
cher quelqu'un de faire quelque chose, ou d'em- 
pêcher par un autre de le faire. Ex.: 
isgal olourlmak faire asseoir ŞU; gigi otourtma- 

imak ne pas laisser asseoir 

Aga Sas deughiuchdurtmeg faire disputer par 
[quelqu'un 

gaz Sg: deughiuchdurtmémeg faire empècher la 
[dispute 


ON 
260. Les réciproques se forment des actifs 
par addition à la fin du radical de l'affixe 
; ch; la dersière lettre du radicai devient 
alors mouvante si elle est quiescente, en pre. 
nant une voyelle analogue à celle de la syllabe 
précédente. Ex.; | 


cl, sevmeg aimer Ce sévichmeg s’entraimer 
UC, denghmeg frapper S,: deughinchmeg se 


[quereller 

a: sedilömeg parler Gb, seuilechmeg converser 
a, S ghieurmeg vor dé, $ ghieuruchmeg s'entre- 
[tenir 


gs vourmak battre şe;ş! couronchmak se que- 
[reller, se frapper les uns les autres 

5 rapmak altraper 3 capychmak attraper 
[ensemble 

gi, boulmak trouver <=, boulouchmaq se ren- 


Ce 


| [contrer 
ASS ghiulmeg rire DES ghiuluchmeg rire en- 
| [semble 


Le réciproque marque une action faite ou un 
élat subi par deux ou plusieurs sujets entre eux. 
egi. Les verbes émpossibles se forment des 
négalifs en donnant à la lettre précédente à 
Vaflixe négatif ; m le son de la voyelle # avec 
un , hé de direction si la lettre dont il s’agit 


ne 
est quiescente: mais si cette lettre est mon 
vante, on v ajoute l'aflixe 4 ye, ya. Ex.: 
O e sövmemey ne pas aimer OUTE sécémémeg ne 
[pouvoir pas aimer 
LUE beghimémeg ne pas attendre CLK beyleye- 
Cimémeg ne pouvoir pas attendre 
Ye Soulamamak ne pas arroser ebay, > soula- 
Lyamamak ne pouvoir pas arroser 
262. Si la dernière lettre du radical est un 
> 1, cette lettre se change par euphonie cn ; d. 
Es: 
LES LE ne pas aller GLS ghidéméneg 
[ne pouvoir pas alier 
delal 2mémeq ne pas faire sav, At idémémeg ne pou- 
[voir pas faire 
26). Les verbes avant un sens contraire au 
verbe émpossille se forment par le verbe üz 
bilmeg savoir. qui dans ce cas s’emploie pour 
pouvoir et le verbe qu'on vent emplover à la 
ome personne du présent de Foptatif. EX: 
öv yapmak faire aza, yapa bilmeg pouvoir faire 
LS ghienrmeg Voir a, $ ghieuré bilmeg pou- 
VOIE Voir 
gi, yazmak écrire üz, yaza bilmey pouvoir 
Cécrire 
264. La forme possible s'emploie toujours af- 
firmalivement et Pémpessible négativement. 


= 990: 

265. İl y a encore un autre verbe composé: 
le verbe urgent | Yö filtaädjil qui se forme 
du verbe cu,, rirmeg donner et du radical du 
verbe que l’on veut conjuguer, Si ce radical 
est terminé en consonne on y ajoute la lettre 
de direction & 4, y, u, ou; s’il est terminé en 
voyelle on y ajoute deux ; yi, yu, you. 

Remarque. Si la derniére lettre du radical 
est un © t, cette lettre se change en ; d. Ex.: 
ws ghitmeg aller 1,,35 ghidi virmeg aller vite 
54 Yapy virmeg faire vite ou tacher de faire 

[quelque chose 

Mg gli arayi virmey chercher vite ou tacher de 
chercher 

as Couyou virmej mettre vile ou lacher de 
[mettre quelque chose, cher 


Mots. 


(0 Ge yömourllamak (0 il! ae semiz olmak 
{pondre Lengraisser 

(a) sazan höva ve heves (a) > his senti- 
passion Çt) 53: doygou $ ment 

(0) 3531 arzou desir » xl s5 À arzou ilmed 
» El ,5! ezber 1tmeq ap- [désirer 
[prendre par cœur » S1 eugsuz orphelin 


» es: dostlouk amitié (a) ze dehk amour 


e 
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(t) eni éyilig bien (a) -» » merha-)compas- 
(a) zac fet chasteté (met $ sion, 
(0) 4 v namouslou hon- (t) 421 adjyma | pitié 
| inêle » ŞU saiguy discrétion 
(a) , 1:1 idaré | écono- (a) xe sabr patience 
» Ga lessaruff mie  » al ümid espoir 
(at) y. sabourlou patient » :X\L:t insanyet huma- 
(O) ae ct éyulikbilmé re- | [nité 
[connaissance (1) , Su nankieur ingrat 
» 5-41 azadiyk un petit » >. buyudjeg un peu 


| peu [grand 
» al eldjaguyz une pe- » .i<-,, dostdjaguyz un 
[tite et belle main [petit et tendre ami 


» Gi Sougoudjak un peu froid. 


966. Les diminutifs se forment en turc en ajou- 
tant à la fin des mots terminés par une syllabe 
dure Vaflixe 5. diyk, et à ceux terminés en syl- 
labe douce, l’affixe A djiq. 

Remarque 1. En ajoutant à ces diminutifs un 
5 36, On exprime un grand attachement ou une 
grande tendresse. 

liemarque 11. Le 5 q ainsi que le 3 k se 
trouvant à Ja fin de quelques mots est supprimé 
Jorsgu'on veut ajouter l'affixe diminutif. 

267. Les Turc, pour donner plus de vivacité au 
sens de quelques adjectifs, les font précéder de 
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cerlaines parlicules qui en elles-mêmes n'ont 


aucune signification. En 
&æl 21 ap atchyk tout à 
fait ouvert 

vee ben béyaz tout blanc 
or» ©» bon boch tout à fait 
[ vide 


sys ss dipdiritout vi- 


[vant. 


6>,3 3 kyb kyrmysy tout 
[rouge 

So95 5 COUP courou tout 
la fait sec 

Su o yap yalynyz toul 
[seul 

Uyu. büsbütün toutentier 
Se yepyeni out nouveau 
Le Li elälem tout Ie monde 


La 


voici les plus usités: 
355 > dum duz tout plat 


Le ge sime syah tout 
{Noir 

dıb o b dop dolou très 
[pleine 


6 > ob y şb dos dogrou très 
[droit, juste 

+5 v6 Cap Cara très noir 
&sb pl MAS Mmavy tout à 
[fait bleu 

Sol yesyouvarlak tout 
| ‘rond 

3 wss MOS mor tout à 
[fait couleur lilas foncé 
A -Vtastamam très juste 
ge tchartchapyk très 
[vite 


EXERCICE XLIV. 


Jo gets ge Jai ess At bakyn bou tchoudjouklar 
nassyl sövichyorlar, Run ss Vas Siz nilchyn 
deuvuchyorsounouz? ales oulanmazmyssynyz? 


<> ail ge a5! pll, pa! sele os, PATE dukiany- 
my biradérinisé satmak istérim bou akcham onoun 


ile senilechedjöghiz, Le 


Sos CS, bou ghiune 
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nitchun ghteuruchmezsiniz? |, 22,6 siler LS kié- 
diler sitchanlary capychdylar, SİLA Je ge 90 
ss ya bou tchoudjouklar e gim 
ghtulduryor? 5:35 ,, , Sal yayi you yaryr bou- 
louchou yssak Dir yere ghidériz, , PAR Elb 
spa Es sal lavougoum yemourtlamak istyor 
issédé yémourtlayamayor, Suis clap Uzal Ni 
tchun bou ichi yapmayorsounouz? po>L yapama- 
yoroum, çal iL au pal al 4, yapa bilsa idim el- 
bölg yapar ydym, Sa sh sal 3 ss, bana bir 
dostlouk ide bilir missiniz, gel idémème, A ol 
Ki» adsl LR 5 Sal dare ötmez isséniz senghin 
olamayadjaksynyz, 4, Seza lon El gk yol- 
djonlouk  itméghié hava ve havessiniz varmy ? 
Dsl ygs dsl où pal ax hair efendim, bende 
euilé doïgou olamaz, )yigl ee Di 2jgi COUZOUM Né- 
den sömiz olmayor ? KRosmal.… Siz besléyémuyor- 
SOUNDUZ, ozal. al Jai nassyl besléyé bilirim? 
Jam ls ox Los Ekle, bou memlögölin caryla- 
rynda ifa tehok dour, vs Sens iy Sep 
S5 4s merhamdliniz yocmou validenizi nitchun 
agladyorsounouz, Lu, AE Gl1K bana aza- 
djyk charab virirmissiniz, yaly» o,» Saz chiché- 
niz dop dolou dour, |, 5. LES sas Cl ayal, biz 
raderim peg khasta dyr, héqimi tchaguyry ver, 
Press ga Sal pe sabr idiniz chimdi ghiétir- 
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dédjéghim, print des Kb! oglounouz buyit- 
djeg, catch yachynda dyr? yes es pal danses, 
bou tchoudjougoun ayacdjaguizynda yara var, 
yazlı get kiagadym bembeyaz dyr, saX- à EC 
murékiébiniz sim syah dyr. Age,” 35, Söze À 


bönim peg sevdighim bir dostdjagazym var. 
sf ot ee Li fakat bitcharé euqsus dur, &S İse 


SA, Gi Alya vbs pendjerelörinizi capayı vitrin 
ap atchyk brakmayiniz, 3224 ya! sas <.. pédé- 
riniz né cadar insanyelli adem dyr. 5 432 al aş 
foukarayi daima sevindirir, 5S 233 RU 05 51 onlarda 


nankieur deghil dir, » bA iy AA yele pi 
öyle Jo dos mi ME cadar sarguyssyz adöme 
syn buyug ademlerin eunundé benile seuz seuilé- 
nirmy? 


THEME XLVI. 


Pourrez-vous vous rencontrer Ce soir avec l'horlo- 
ger? Je ne pourrai pas (me rencontrer avec lui). Le 
tailleur s'est-il entretenu avec sen frère ? Je crois. J'ai 
appris guc vous vous Öles pris de querelle avec voire 
camarade et que votre professeur Vous à battu tous les 
ceux. Je suis très content de ce que VOUS Vous aimez 
les uns les autres. Si vous venez dimanche à ma laite- 
rie je vous ferai boire du lait frais. Je ne pourrai pas 
aller dimanche parce que je dois aller ailleurs (Gun a 
tre endroit). Pouvez-vous écouter ce que ces messieurs 

disent ? Je ne puis pas être indiscrel. j'ai honte. Pour- 
 rez-vous acheter du bois. Non, Monsieur, ‘e ne pourrai 
pas en acheter, Ne pourrez-vous pas inviter Je ministre 


QUE 
a diner (manger) chez vous. Je peux linviter mais il ne 
pourra pas venir. L'oficier pourra-t-il devenir un jour 
colonel ? İl ne (de) pourra pas (devenir) parce qu'il ne 
travaille pas. Le mercure a-t-il bouilli ? Le mercure ne 
peut pas bouillir facilement (facile). Votre voisin pour- 
ra-t-il faire creuser un puits dans son jardin? Il ne 
pourra pas (faire creuser); parce que celui qui avait 
creusé il y a quelques mois mon puits, est mort. Avez- 
vous pu goûter le vin que mon «mi a fait apporter de 
son magasin ? Je n'ai pas pu le goûter. Je ne peux pas 
le goûter, parce que les musulmans ne boivent pas de 
vin. Pourrez-vous rester demain soir chez votre tante? 
Si le vent du Sud souffle je ne pourrai pas aller chez 
lui. Pourra-t-il laisser son livre à l’école ? Il ne (le) 
pourra pas (laisser). lourquoi rcstez-vors debout? Ne pou- 
VEZ-VOUS pas vous asscoir. Je puis m'asseoir, mais com- 
me je dois aller quelque part (4 x endroit) je dois par- 
tir vite. Allez vite. Qu'avez-vous dans la main? C'est 
une lettre particulière, Lisez-la vite. Mettez-la vite sur 


le platonu (Lepsé ei 


TUEME XLVIHE. 


Ma poule pond deux œ@uis par jour. Ainsi vous nu- 
rez beaucoup d'œufs, mais votre poule ne pourra pas 
engraisser, Ce monsieur a une passion pour Ja chasse 
du tigre et du lion. İl faut avoir beaucoup de courage 
pour celte chasse. Je <ens que vous êtes aflige, Cet 
homime n'a pas de sentiments, il laisse pleurer les pau- 
vres. Jai le désir (je désire) de devenir savant et j'es- 
père que je le deviendrai. Pourvu que vous le vouliez, 
ee ne sera pas diflicile, Que faut-il pour cela ? IT faut 
dormir peu, travailler avec application. Je ne puis pas 
travailler plus que je travaille. Cet orphelin doit ap- 
prendre ses leçons par eæur. Il ne faut pas apprendre 
par cœur les letons, mais il faut les comprendre. Les sa- 
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vants se demandent toujours ce que c'est que l'amour. 
C'est un sentiment comme un autre. L'amitié aussi est 
un sentiment, mais il faut vraiment s'aimer. Cet officier 
est trés honnète, ila de la patience et il espère tou- 
jours devenir colonel. Il faut respecter les femmes chas- 
tes. İl ne faut pas être ingrat pour le bien que vous 
font (que vous voyez de) vos parents. Il faut leur (4 eu.c) 
être reconnaissant. Si vous ne faites pas d'économies, 
vous ne serez jamais (Lo asla) riche. Mon bon petit 
ami, donne ta main mignonne, je te donnerai des dra- 
göcs (a SE chékerlémé). Cette maison est toute vide. 
Pourquoi ces portes sont-elles toutes ouvertes? Vos gen-. 
tilles mains sont toutes blanches et vos sourcils sont très 
noires. La plaine est toute plate. Je ne puis pas boire 
tout cela, le verre est tout plein. Ce que vous dites est 
très vrai. Je suis resté tout seul chez moi. Le loup a 
dévoré le renard tout vivant. Le ciel est aujourd'hui 
irès rouge. Ce pain est très rassix, Cet arbre est tres 
droit. İl l'a coupé tout entier. Ne faites pas cela, tout le 
monde se moque (ré) de vous. J'ai acheté ces chaises 
toutes neuves. J'ai fini ma vingt-huitième leçon. 


VINGT-NEUVIÈME LECON. 


268. L'accord du verbe avec son sujet quant à° 
la personne suit les mêmes règle qu’en français. 
Ex. : 

ess poas , ben ve pédérim ghidédjéghiz nous 
irons moi et mon père. 
Kit, Spray sis ve hemchirénis yazadjak- 


synyz vous écrirez vous et votre sœur. 
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269. Si les verbes d’une phrase sont à l’indidatif 
present indéterminé, le dernier seulement s'ac. 
corde en nombre et en personne avec son sujet ; 
les autres se mettent à la me personne du. 
singulier. Ex.: 

Los 58 a DS a >. Siz her ghiune megtebö 
ghélir ghidersiniz vous allez et revenez toujours 
à Pécole. 

5:49 Je all, biz ayadja tehykar coparyryz 
nous montons à l'arbre et l'arrachons (le cueil- 
Jons). 

270. Le verbe çö, olounmak (réfléchi du verbe 
sig! olmak) s'emploie pour former les verbes pas- 
sifs composés, Ex.: | 

OE! gz taksym itmeg diviser 

gEs! 2? laksym olounmak être divisé 

ot, # tahryr itmeg écrire 
gös, tahryr olounmak être écrit. 

274. İl y a une forme de verbe qui se forme par 
l'addition de l'affixe ,: dé où da aux infinitifs 
des verbes et le verbe étre à l'indicatif présent 
et imparfait. 

979. Cette forme indique que l'action où l'état 
exprimé par le verbe est ou était en train de Sac, 
complir au moment meme où le discours a licu. 
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Il a beaucoup de rapport avec le présent et l'im- 
parfait absolu. Ex.: 
pois il yazmakdayim je suis en train d'écrire 


Öle ss il D sin tu es D » D 
pales 2 idim j'étais D D ) 
AA sais 3k » idin tu étais » » p 


FU esiri yazmakda olmaly yim je dois ètre en 
[train d'derire 
iye İl sağa yazmakda olmaly sin tu dois être en 
[train d'ecrire 
pales il yazmakda issam si je suis en train d'écrire 


Haut oaës il » issan Si lues »  » D 
gigi sasi » olayim que je soisen » » 
dde, » Olassynguetusois» » » 


gl sağa; yazmakda imichim on dit que j2 suis 
[en train döctire 

Aston yazmakda imichsin on dit que tu es 
len train d'écrire 

Kiss yazmakda ikien tandis que, lorsque J'é- 
tais, tu étais en train d'écrire. 


Mots. 


1 ütchéri dedans. Cet adverbe se décline com- 
me ij, 04, Le boura, etc. EX.: 
Dyssbaless #\ itchéridé otouryor il est assis dedans 
ss Sas 21 ttchériyé ghirdi ilest entré dedans 
yaz vos #\ ileheriden tehykdy il est sorti de dedans 
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US 5,l irlessi ghiun le lendemain 
CS SE ghiétchen  ghiun y Seal évélissi ghiun 
| favant-hier 
Xl asla <5,, sa hitch bir vakyt jamais 
0:51, birasdan dans quelques minutes, tout à l'heure 
55 jan bâzi vakyt quelquefois | 
..£ ghiétchendé il y a quelques temps 
ais défà fois à, yon bazi defâ quelquefois 
C3, bir vakyt autrefois | 
al Ga OÙ as yocsa autrement 
sai né cadar combien quelle quantité 
giz Kg bounonnla beraber cependant 
S ghibé comme sel, biradörim ghibi comme mon 
[frère 
S gibi précédé d’un participe passif signifie 
encore. ainsi que, aussitôt que, el, non-seulement. 
Ex. : 
SAV ghieldighim ghibi aussitot que je viens 
SA. sité seulédighim ghibi comme je 
vous l'ai dit 
Pile abs SAS yi dersimi eughrendi- 
ghim ghibi vazifemi dakhy yazdım non seule- 
ment j'ai appris ma leçon mais j'ai encore (aussi) 
écrit mon devoir. 
st ust dessus Şazi se ie Sofranyn ustundé 
dir il est sur la table 


lr 

K gala us 2e ne ny UStURÉ COYOAA0UZ MELEZ 
Île eur Sa table 
Aim yakal ila CAd6hi sofranın ustunden 
| [tehykar à ez le vere de sur Ja table 
yaz Maäklsons exnrès Last De Hhontssons sur 
[tout, notamment 
a her ha dé dans tons les cas, > dukhy 
| CAUSSI méme 
sages böne dalı yazdım moi aussi Pal Cerit 
Sakla 6 Ghicisa dahhy Çil FN je 
| Cn'iai pas, méme sil vient, 4. bile mème 
SL san is gheuse. Çet adverse “dique Une 
dee de prétention 
Dh ous le LS SA sangi où ghiuya bon iel 
kiendissé yapmick il prétend avou fait Lui- 
même celle affire (comme si c'est lui- 
“meme qui a fait cette affaire) 

sx az kald presque, Ha fallu (peu) 

> Giden bire Loat à coup, soudain 


ss. biléreg sciemment LES e7s#ri le plus souvent 


> 
öd > syk syk souvent 3,21 östöyereg volontiers 
a, vachka def'd une autre fois 2 ac-1 tstétmé- 
(yereg sans Île vouloir, à 1 regret 

zu boundan laclıha d'ailleurs, à part cela 
aa; tessedufé par hasard “5 casasen par hasar, 
[par accident 

ast si en sus. si chulhsssiz sans doute. 
[inopinément, par dessus Je marché 
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EXERCICE XLV. 


LUS ayl guz Rs dayiniz ve siz évimé ghiel- 
e e e 

salya, biz v6 biradöriniz 

pe copardyk, LAN a3 Se 9 Sels mii 


ré töizeniz tchoha (drap) almadylar, Uy 


möliSSİMİZ, gez ot os 


gs 
(CS 
Ke ,s paramy nilchun cirmessinis, »;,5 Le EA, 
sadiymy salar TIririm, », 25 uf her ghinne 
nite alour yérim, çi şyiasy, bir lampa alour 


USSAYYM, işl Does alel pm hemehireniz im- 


LS » 
tihana daävet olonndoumou, çaki sal a hair 
efendim olounmady, S.A Lx .5.> gl elmayi denr- 
de taksym idiniz, g SA — Sora hemchiré- 
nize meqtoub yazdınyınıy? poesie sait laz daha 
yazmadyn yazmakdayim, ayse A yimeg ha- 
zirlandymy, sé hazyrlanmakdadyr. gis! 
5003; effendi neredödir? ;s5, <1 üchéridédir® 
gaie Vo; io bou con zou nereden tehyhdy, Dis 1 
çal itcherden tchykdy, Poe leds cr Seb. Le 


Ge ro ei, Martyn ghirmi béchindé 1:- 
mire varoub irlessi ghinnu sizi ghienrédjéghim, 
she of LE ghiétchen ghiune evim yandy, S1 5, 
agi Jxs bounou asla caboul itméyédjéghim (je 
n'acceplerat Pp as), Şer abı Ul, bir azdan dır 
kiana key e, go al: y Fa högim bouraya 
gluélirmi? 3% 2355 şam bâzi vakyt ghidlir, |, .4£ 


— Ad — 
Gal site ai, ghiötehende hir laytché satdym ydı. 
iye ad E.Ş ghiünde catch döfü yémeg yer- 
SİNİZ, pal CS Li, , bir vakyt eyi kidman 
tchalar ydym, Aİ ais eşi La 273 js>sl ON— 
j3 virir  isseniz alyrym  yocsa alınan, 
513 :$IL 5 ne cedar chaghird var? ia YAŞ T7 
oylon  ghiuya khastadyr, Palm AKIN 0 sels su bl az 
kaldy vapora yetichmeyödjen dim, > 
pal Rés sik sik bahteheye teh ykmanyzy ridja 
rderim, Sö 5S gani Chichéyi #itehun kyrdy- 
MUST Sa a a pue 3 2451 1stéyéren kyrmadym ca- 
san kyryldy, Ru, gı Bini sérermissiniz, 2 
ris S birader ghibi söverüm, 


La 
4. 


ans sk 2g pp sac 
#0 ehimdi vaktym yoc bachka déf& yaparym, 
ss 54 bilören yapyor, SA ss dersinizi 


La 


enghrendinizimi, Lis at €hubhésis eughren- 
dim. 


THEME. SLX. 


Vals et votre neveu vons coucherez dans cette 
chambre. Vous et moi rous jéuerons dans Ig rue. Le 
chirurgien et votre frère cubilleromt des fleurs dans le 
jardin. Le livre à été rendu an brære. Le père a été 
obéi. Cette leçon & été traduite par moi (Ça b tarafyn- 
dan). le ture est enseigné par vous (6.3 b terafynyz- 
dan). La mère est en train d'endormir son enfant. Le 
pére est en train de caresser son fils. Que faisait Te do: 
Mestigue ? İl était en train de actioyer les verpes, Vou, 


ne 


seriez entrain de remettre ke blé. Où est le drin? 
Avant hier il était dedans. Venez dans quelques tmi- 
hutes au Village. J'irai vous voir cinj fois par pur. İf 
vaa quelque tenips vous mécriviez pas du tout ami) 
a votre oncle, Vous ne fumez plus paree que \ous na 
vez pas de tabac: d'ailleurs vos auriez de Fargentque 
«sé voas avez méme de urgent!) je me vous iszergis pas 
fumer. J'ai trouvé par Lasard mon ami cuez hik L'offi- 
cier a perdu par hasard son papier. Le restaurateur ma 
fait manger de la viande très-salée et il ma pris cig 
Liastres en süs, Connaissez-vois celte person (fem)? 
le Ja connais sans doute : elle est ma voisine depuis plus 
de ein aus. Quelle quantité de fer blanc vous faut-il 
pour Je toit'de votre maison? Vingt eng mètres. Le 
uédecin ta pas vouta aller hier cart vois paree gar 
‘ous he hui pavez pas ce que vous İyi devez, cependant 
si votre pére promet de İni pzyer İl ira peut öle mer. 
eredi, JE fait froid comme (en; Liver. Vovez. il va une 
aigle suz le boit de la mosquée. Otez cez fleurs de dex- 
Sus la table, J'ai fait cette salade exoressement pon 
vous. Vous devez tracer ce caller, d'autant plus Gnl 
ment) que le professeur (le) veut ainsi. fait (est) tres 
obscur dans İa coamore à coucuer. Dans la salle à man 
“ep aussi İl fait (est) olkeur. Vous mappelleriez méme 
ques (se vos müappellerez meme) je ne Vicmdrais pas. I 
prétend avoir compris Ce que vous avez dit mais Tİ nesi 
jas si intelkizeni. 


TUEME L. 


Comme si g'élait votre frère qui a ns au met 
vetle traduction, Ha fallu pen que votre frere FûL muni. 
Pourquoi? Parce qu'il a decnire Je cahier de son camüir- 
rade, Hone Fa pas (ai sciemment. Son cousin avait 
warehe plus dé trois heures, ila voulu boire de l'eau 
froide. ila Clé tout à coun saisi par (de) la ficvre. Par 


CR 
İni LU Co 
Lo) 


gani tél ui Ce GT gén taraf pudan) asil ét en- 
voy& ? C'est mon marehand de poules Qu'il Va envoyo 2 İİ 
nous en vee souvent des œufs. Demain. İrez-vous Vous 
promener à eucval dans Li forèt? Je nirai pas volon- 
ivy, J'irai malzré moi. Vous tremblez de froid ? Vous 
ue devez plas sortir avec des hibits légers (saz khañifr 
Autrefois, vous étiez jeune el vous ne craigniez pas le 
froil, mais à présent ce n'est plus la mème chose (rom 
selay, Vous êtes vieux, le froid vous rend (fait) malade. 
Vous devez mobüir, autrement vous Vous en repenlirez. 
Pourquoi ne vous ohéirais-je pas, Vous avez raison. 
Que fait votre oncle ? I esi en rain de se préparer 
pour aller à la chasse, Vous ne rasez (coupez) jamais 
vutre bare, vous n'êtes pas bean comme cela. İl faul 
#onper une fois par semaine vos cheveux et vos ongles. 
Tres bien, Monsieur. 


TRENTIÈME LECON. 


Le verbe gal cilémeg faire est un auxi- 
laire équivalant an verbe ext ümeg. İl s'emploie 
comme celui-ci à former les verbes actifs com- 
posés. Ex: 

cu luel OÙ Gr st İla ilmeg ou eilémex donner 

ont Ut ON AE el San ilmeg où cilömej 


accorder (vouloiz bien donner). 
Mots 


528 4,8 carma carychyk pöle-mele 
.$, bir kiörö une fois S&1:4 mademgi puisque 


ali 

fs y lv mademgi ben äskierim puisque je 
QUE nue 

& mégluer si ce west, voilà que, à moins que, « 

à NÉ NI LI ama mais 

LA GRAS OE ghiéloub ghielmöyedjöğhinizi  ya- 
.3yn écrivez si vous viendrez (on non) 
Lorsque, en français, la conjonction conditiou- 
nelle sé est suivie de où non énoncé où sous 
entendu, il faut employer d’abord le premier gé- 


rondıf affirmativement suivi du participe actif au 
névalif. 


post La LE ghieloub ghielmöyedjöğhini bik 
myoroum je ne sais pas s’il viendra (cu non). 
soy bary au moins ,:5 4 her né cadar quoique, 

(bien que 
wi bil ags au contraire cr ah! ah! 
gl éivah hélas! A, vah! oh! 35, yazyk dommage 
ls vay hélas! tiens! 113 bakalym voyons 
sala haïdé allons 54 ouf fi! oh! 

“;,. Vbuyuroun c’est une invitation police 
qu'on emploie à toute occasion, Ainsi le maitre 
de la maison dit à son hôte buyurun en l'in- 
vitant à s'asseoir, à sortir avec lui, ou à table, 
à accepter ce qu'il lui présente. Dans ce cas il 
correspond à veuillez, à vos ordres, ete. 

2). buyurun? où 151 efendim? plait-il, Monsieur? 
alı eivallah où ,,,1 Su téchékiur idérim merci 
Sal istayfouroullah il n’y a pas de quoi, rien 


— Ho — 

Cette intersection qui littéralement signilie : 
Dieu me pardonne, s'emploie aussi toutes les 
fois qu'on est loué, comme pour une dépréciation 
contre l’orgueil. 
tal tachallah, sil plait à Dieu 26 kiechqi plüt 

(a Dieu 
nev machallah on sen sert très souvent pour 
admirer quelque chose, S'en étonner ou approuver 
as. pp bach ustuné (sur la tète) avec plaisir 
air $ ghiuich hal ilé avec beaucoup de peine 
A qu dt el ayak kiessilmeg se décourager, éprou- 
(ver une vive déception 
SAS lal elim ayaguym kiessildi j'ai perdu Île 
_ [courage, je suis dans la désolation 

es, birda tout à coup, lorsque 
Lo So, 241 59238 ogi été ghidyorydym birda ghieur- 
Cdumqi j'allais à la maison lorsque Jai vu 
ES as ghider ghitmez aussiôt allé ..£ £ ghié- 
[cher ghietchmez aussitôt passé 
Şaş , yer yönez bouraya ghiel viens (ici) 
[aussitôt après avoir mangi 

Cette forme n'est employée qu'à l'indicatif 
présent 3e personne du singulier. 


EXERCICE XLVT. 


YAZAN ait Gags DT Gi ouchak altoun 
duymélé:i tehaldyguyny ikrar eïlémichdir, 3% 
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Nc es Qi eve ulvunan ders peg colaidyr. 


AT > iğ yo 
alin Sat Le fydara Ha cileyedjöyhim 


Eveh bin fee, UD ENİ an ül Lt et cts 


hyralgn ihsan eğlödiyhi on bech bin frangnwy ca- 
boul itinédint, Lis VASİ 


yi 


za ŞA gz İL 4,8 
finiz carma caryehykdyr bir ehöi eny'acıylmayor, 
Kat st 50) : Suya Gi mademgi catchyorsot- 
nouz corcae olmalysyayı, SLR. S La SLA st lit 
mademgi orchaksynyz Kludmet gh ieurmeélissinez, 
dat RS as nu 
sal TES NU TE] Le LE ASS 9 biraderimi tchok- 
dan birou ghieurémédishimden  ghieurméght ar- 
cou itdim dune istéméyéreg socaga tchykdym me 
ghéer o dukianymda beglyor ydy. 53 de MR 
533$ ar y bam! els SE e Sl e ls Us 
3g JE tn ais akrabalarım ghienrmeg v zére 
varyr Fénéré ghidédiéghim méghierqgr lodos ruz- 
ghiary esr.ez issö, bounoutelé böraher ghtdab ghit- 
méyédiéghèmé size khaber viririm, SUR, 9 ne 
gas +; Ahaber virirsiniz ama ben evde bou- 
lbunmayadaguym, 52,3 )2 0549938 aan izi etle 
éssé né ghidörim ve nd da khaler vrirm, 13, 
as Şİİ amy Eb alg Gt ess bou fouharanyn 
yéyédeg éti yocdour bary bir partcha egméghi olsa, 
Says şel st dycharda onchyorsoun 
bary itehörye ghiel, A Şu ozanı! giy Flim bi 
is balyktehy her ne cadar ag virdi issédé Lalyk 


arina gli ÖĞ AN D şe ba Le us 
dölüymizi ec que vous avez dit) yapmadyedan 
Larhka (men seulement je n'ai pas fut) hileye 
ardet eğelan, 5). Sonia ah?! ne ghinzel 
COMCİ YA FT, CA, e e 
cirah? yazyk sanagi valiyny Gaf) adyarsnn, 5, 
c 


Sep TAŞI SİSMİSSİNİZİ 2 5357 lü 3 quel la 
halım ! nör öle HU? e Ko st İğ aa 
> y3 haidé chon ich api um sana bech 
grouch voédéghin.s ss gli Ouf! han 
pétntr né fön ccouyor, 273 sata efendin, ca- 
napöye buyuronn, 2 e ee A yömey yöye- 
döyhiz sizdö buyurın, pa sie sont Şi 1 Caöhdar 
dörün emdi yedim, Şale ans SARA oylar 
Hu, 
nous machailah peg âlymdyr, Lie istagfonront. 
lah, Şiz aie St Eviz machalah pey ghiu- 
eldir, KA ii a bon elmayi cubont ide:- 
ENTER beke dur tlörim, a sat İsla yp 
poronllah? İSA alim yssyn yz ON Car 
uynyz ad; ii (üvez vous faim Sd 5 cé mir fie 
3,2 caraym adj où ad'ym (ja faim) carnym toi 
où tokotn (je n'ai pas faim), Ross EUR, 
lana bine frank virirmissiniz? ki 2) bach vs 
LINE, Sy Cire ee SİZE ghicuré (pour vous) yoc 
yor (dour), Lai haz Alle $ ghiuteh hal dö 
chou Chi yapa bildin, Loi | Şa ei le 


m us 
AT et mouhaïébé hacadissyuden olcadar ne 
böder  oldoumat ölüm ayagayı kessldi, 5235, 


dalı A1 ce |. J Len EL AVE >; >| re Ç bahtehöde 


yirözyorydym borda  Lakdymgy peg buyu bir yi- 


lun ennamé tchykdy, gigi a 5, giy za Carpou- 


zon yer yömez hasta oldon, sx 55, 


> ssk öy 


deri coparyr  coparmaz yedin, TE Eze, 


st bir sait ghétcher gtetehmez oussanr. 


° THEME LI. 

La ekemise que ma sœur vous a donnée a été eou- 
sue par mon tailleur. Le tailleur ne coud pas des che- 
mises, c'est le chemisier qui les cond. La montre que 
vous avez bien voulu me donner est en or. Les meubles 
de votre chambre sont tonus la hep) pêle-mile, Paisque 
vous avez invité celte personne (homme) il faut la faire 
asseoir. Je monterai sur men mulet, à moins {AS 
nöghiergi) qu'il ne soil pas malade. Mon ami ma dit 
qu'il voulait me voir, je vais chez İni. je ne le trouve 
pas, donc, il a voulu me tromper. Voulez-vous des pom- 
tos ou des poires? (ri giga iy QU elmamuy yorsa 
armoudmou éstersin:)? Je ne veux ni pommes ni poires. 
lrez-vous au village ou au théâtre ? Je nirai ni ici ni 
la. J'allais fumer mais je n'ai pas de tabac. Demandez 
lui s'il à aiguise les couteaux. Enformez-moi S'il est res- 
te dans le port. Puisque vous aimez votre ami. au moins 
donnez-lui ce qu'il vous (de tous) demande. Bien que je 
veuille construire une maison dans celte ville, je n'ai 
pas d'argent. Ahl que j'aime la crème ct la compote de 
coings! + Clas! il a perdu son père! C'est dommaget quel 
Loune personne ! Hélas! que fera-t-il a présent. Tiens! 


= 

vous avez appris le ture! bravo! vous devez être tres in- 
tellisent ! Pas du tout, monsieur. c'est parce que Tai 
bien travaillé. Alors vous ötes très lihorieux, Quelle 
jolie main que vous avez! Oh! je suis déjà dégoûté! 
Fi! que vos bas sont sales! Entrez, S'il vous plait, don- 
nez-vous la peine de vous asseoir. Voulez-vous manger 
avec nous ? Voulez-vous entendre chanter ma sœur ? 
Plait-il ? Monsienr. Je vous remercie, De rien. S'il plait 
à Dieu Fété prochain je ferai un vovage en Ane- 
rique. Plüta Dieu que vous n° (yi; alliez pas. Mon frere 
avant voulu nager dans la rivière, est neye, eût da 
ne pas nager La! 229 6 kicehge yuzmeyöili). le 
vous prie de me coudre ce col. Avec plaisir, Monsieur. 
Je prie mon ami depuis un mois de venir (gu'ël varan?) 
manser chez moi, avec beaucoup de peine je Far fait 
venir hier. Jai perdu toute wa fortune! que devien- 
drai-je, jen suis désolé. Je descendais l'escalier, voilà 
que (brsque) l'escalier ellondre (se dömo'ü) et je tombe 
dans le puits: ce n'était gu (| méghier) un rêve (1) 
(va) ronya). Aussitôt monte sur Parbre, je lai appele. 
Anssitôt que vous aurez acheté le drap vous le denne- 
rez au tailleur. Voulez-vous me denner vatre pue ? 
l'ardon, monsieur, j*? ne lai pas. 


TRENTE-ET-UNIÈME LEÇON. 
Applications 


_Nous recommandons aux étudiants de tra- 


(0) On n'emploie pas en ture la forme nemtive au 
lieu de l'armative. İl faudra dire: c'était un reve. 


düre va franéais ces exercices ct de les remel- 
Geo en te, 


. 1 He 
din ET Mİİ SJ A» > 


bar qumsésé ÇO) dergi ÇAN eurissyna bèrihériin ts) 
| € s55l ° An e a | SAS Mz 
eüadüni İIyraÇ) bücalty Us vade (5) bir séné 
> 5) Cd sl al «| sile ss 
lyra uteh bine andja' eline (6) halde virdighim 
s8 dada Cie Bp çal ls 
cavyssy olarak Çi) djörah boana öldime teslime 


dl saza al şı S6 37! Us: 


6 vüde séné yi hiéchqr ahmak béhéy Ç ) 


- 


L 


AE as | = sb İ a: | al DE 

dine méjé tes'ime para bir dine idindö riré 
LE 
Notes dıdı (3) 

() a > hé petit homme, (Lomme du peuple, par 
Meprisn GG, Ar höiofin bii au eu de v2 >=, bir hr: 
1. Celle constiietion est tres usitée en ture. 

5) € gi güc conjoneticn, Celle conjonction tient san- 
vent lieu des deux points (|). 

(5) as. bir göst une personne. (4) ess vade Celhi, 

Gİ 3 a lyralivtez. (©) el main az lin entre ses mains 

US ds aa ce gövendi! Gouivaut ordinairement 

Mi presosilion ea, 


Le] 21 ER 
(8) höh où! emnloyé seu'emoen: Dour evoriner le 
Liepris. 
#9) Le verbe est is à la fin de la rhrase : son sujet 


CSL çe & CAryssy sa fenne : Un ons Cars) dili ete, 


A . ,* 

Ee ASS KEN Zi ES İL AŞİ 
vinarkien — İkiagad ghénne bir hiri eTendin'n 
2H ir 5 js SUN Gi 


gktelanh herif hir ghienrmez (1) onzak ghicuzn 
as AES dola al İLE 


kuzallarina sucanlarat (.) ailyna (CaétnessEn in Ç |) 


gra Lo + do > 4 | çal iv 
SLİYysyzlygny (0) bou hörifin 1854 (4) efendi bacar 
LS 8! SA St Ferre Ds] 


ghtaya uzre ilmey teölih kiendoussini (6) üchün 
gb As S C4> al Di LA LE À QT 
mendilini ghibi silédiey (5) bournonnon kiendi 
$ > b a>.b g3 5 da > v,h 
ve tonlar couvelülje bournounou herifin tchykarout 
Pi | 

sos 440 sat şa » yla 
bournoumou (0) lendi. idersiniz &j0 (5) höman 
- , 
der (40) itdim zan 
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Notes, 

O pk Misi S ghicnzu uzuk ghirurmez son œil 
ne voil pas loin, c'est-à-dire myope. 

(2 Se lrhéne mâclioire. 

3) za. sormak enfoncer : a SOCDUlMAK S'onfon- 
GUT Şİ ei EL af > tehönessynyn  altyna  socontmuk 
équivaut à: venir regarder sous le nez. 

(5) at éssé ici, tient lieu d'une virgule. 

(6) 3 yemle Satlguysyslyk indiserétion : pe sip 
discrétion, Le siz sans, aflixe névative. Û lyk aflixe qui 
sert à former les noms de choce, de quantité, de lieu. 

(6) sus kiendonssini au lieu de Şi onon. 

(4) AS yg, bouroun silneg se moucher. 

(Sy Cl giz fc mey pardonner, excuser, 

(0) cite verbe dir on cdi est sous entendu. 


(10) Le sujet ce ce Verbe est 4 efendi. gas gas 
"Mendi dede, 


ar 87 oX Le! gar s ağ 
tenhel biri össimlerindi (|) Hamdy ve Mehmed 
A “ei ve <] vu S5 9 
Hamdy oloub birader igi tchalyehkan dighieri (2) ré 
al gule yiz ayla 7 Lo ya 
ichiné ve calcar  böraber (9) chéfaklé sabah her 


ES A QE nf 
giveteh peg bildgs (5) issé (5) Melmed  ghider 


al gar so D: GA! su.» EYİ 
"nde Hamdi (6) ghinne bir âli tehykar ecdèn: 
EİN » WE sr at at af 5 
bene bak biraderine ghiélub ile aktché yisse (0) bir 
bonldonm né Ç ) soracda üchur calkdyguym erkiènr 
SES ss y AP we rs GAS OBTE 
gissiye chou Mehined : ghieustérir gissöyi döyeroy 
æ a pi iz | TT 5 Va. 
yeli «ey Jal gn ad OA | DE 
(china mıch socaga övel sendéne gimsi (4) idöne gaih 
' . . ,,* 
GAS DAT y ye DLosstss Şal «ll 
didi ydyn boulmaz söne duchuruh ydy ölse 
Notes 
CF) ox el Essünlerindö où 55 LE nanlaryıda itiérate- 
ment dans les noms C'est-à-dire nommés. 
(2) GR: dighiéri l'autre. 
(0) Çİ, Aie ehefakle béraber avec Vaube, c'est-ñ-dire 
à l'aube du jour. | 
(0) asl éssé quant à, 
(0) | Şal hil ags au contraire. 
(6) 4g Mehmed sujet de 5 ghteloab, La: döyörey ot 
sip $ ghiensterdi. 
(7) AS gissö bourse. 
(8) & ne ve que. 
(9) rs gimsö sujet de gi a sl li tehykmamyeh 
olsa ydyel Lo DIE duchurub. 


mk CE 
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TRENTE-DeUXIÈME LÉCON. 


Applications (sile) (4). 


se — iy A A> nt >i AE po > 

Gagassy Çap boutloub pöinir parteha hir carga (,) hir 
> 

DNA Sa 43 als LV g sal 4 | 


vghter condon Ç ) dalyna ayadiyn bir aldy ié 
es) > y. Len 64 > > a EL 
anche elonryor tlgi hilekiar ( Yy bir aliyuda aca ljyn 
£ ; wi Gia 5 SS ae 6 
çhtenvündie condouyonuon ghiélont (05) curyanyı 
STE " yal e Vas : e S5 nav ağlar. | ; 


Capoub ayzyıdan carganyn peiniri vustalyhle (5° bir 
SA Az a — v4) A Se 


ee 


bontdoë hilöyi (5) chou duchunns itehin yömez 
Ni , . ai . N ii 
Al» L & Cao à ac .b 


*) 

+ “ CS bi e d 
de , ei ] \ 4 j 1 ole ho , , ; (: 
Sarya Çİ) m6 ghinselsin nö carga danym (5) 

TT > Eyi Si 


gbi toudaryn (44) dakhy eutucroun (ie) eyhier 
ey al ÇA JA a | a 


layıksın(A. )olmaga chahyfaz) conchlar yn issö ghtazel 

(0) La fable suivante a été empruntée à louveare 
es Fecommmaindante pour les étudiants de a bn: ALT 
turques cas | ai 2 sim s>= beondpylar Ju gile vah 


ies à de M. Cüems Ein eJendi. 
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gra + EC 4£ > | hs 
medheni (44) bon tilqinin carga ahmak didi 
se ONE a asbl de 


agıyıy sérindjinden (47) sanarak (46) ghterteh EMİ 


ss Le ola as | SH SAZ 05 JV 4>.> | 
seyhirdula8)hemen össetilgidachdu peiniratchyudja 


Ssdsl LL aa 9 Ga Lol Ga 
olarak khytah (49) caryaya ve yedi capoub pöniri 
jy A Sİ, oi CA > «6 çgl » 


yuzö her gi 020) eughrenmick boundan carga ey 

gevi pal vb Egr ci. 
cazandıyaini idin zan sahih medhini ghinlönin (24) 
vE si SE 3 DA sb 
ghictchirir boihoudé 22) eumranu ve ider zayi” 
DAYİ üye abi 
ayayıdan nacihiat (25) verdigin sana  ichté 

Gİ OZ! AL S8 A oki al 
yi chan senin catle (34) bine peinirden aldıyuy 
SAS İY you 55 
ghitdi yolouna déyoub dir 

Notes. 
(İİ) ae corga corbeau. (2) LE gaya bee, 

© Le passif du verbe 3:38 cojynak mettve, poser ; 


Go: Conmak s6 Enser, 


200 — 

(4) Ed hektar où ds AZ rusé. trompour, 
fourhe. . 

(5) 46 ghéloub pour Nb ghécldighénr. 

(6) Gest oolalyk habileté. (7) A hili ruse. 

US) e. jp Men ame, İci il équivaut À ion cher. 

©) a b zarif joli, gentil. 

(10) aöl cutuek ebant, du verbe GEN düegeianter, 

CU) ge touy plume. (12) NE, ehah roi, iipereur, 

(13) OR yk disne, 3) TM medh Tonance, 

(15) iv yirertehey xrai. (46) çe sanmak croire. 

(17%) zı sötindj joie, de ig NİPİNMN 0, 

(18) Cu Ke séghértmey courir. 

(4) El Lies kaytan ölmeg adresser Ja parole, he 
khitahen adressant la parole. 

(20) Jgl LES St eughrenmech ol apprends ; c'est Fimpé- 
ratif d'une forme de verbe, eomposé du participe passé 
du verbe que l'on veut conjuguer et dun verbe st olmak, 
Il se rapporte toujours an prssé. 

(21) Sg yuze ghénulène qui vit an visage, flattour. 

(22) +59: beyhoudé inutilement. 

(23) Css narchat sujet des dir, 


24 Le Ci nr caffe mille fois. 


TRENTE-TROISIÈME LECON. 
Application (suite) 


bérou  zömandan khaily oylon kieuilunun bir 


us“ 2 a9 o ELİ ii e 236 yi 
eondonrassi( 4) ayaguindegiboutounoub mouha ébéde 
o ya) Lu N LS ar > YARA al Nel 


condonra yönü tehift (3) bir oldougoundan esgimick 
TE 
der (3) babassy yazar habassyna gi ienndermessini 
Tİ » yal o ye pe > zy &ls at 
UT À 
ah yapdyryr condoura tchift bir saylan (4) dhay 
Da ja le si So sa e ş ss | Liz 
cpoutdjaguysymyn condouralary bou idéyimdé nassil 
as À s5 us 545 « es AY sl ali 
dostlaryan kafe (6) diyöreg oulachdyrayim (5) ölene 
. > Sal ysk ie Mal 
bir. heh ydy danyehyr (3) âli murädjaité (5 
AE ») D yl uy » A Dez ass 
Léman asmayoub (9) conlak nassihatyne qimsénin 
EA 35 Le U'la iş Şi 
havadislari. yollarda hanya (40) boutdoum ehimdi 
A O $$ ve se 
yocnou. teller (44) ghéuturène ghiétirib tehapyt 
AN 3013 does « AS dl LI 
iteherilerinö varoub diyörey ghieundéririnm ie onla, 
+) A6 Ge la " 150 g3 ol Ni <! 


tellerin condoura ary  cuyarak allorn (49) igi 
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Lal İN pi zl zül a 2570) 

el tegrar (44) asla (43) akhcham asdy üzerlerine 

Je D Je ja ss | Ds;ls | als 

yel dimir  condonvalary varan, mahale (45 
SA SAN SI DA Lens | 

alarak yénilérine biri iektelalerinden (46) 


Si ŞA cdi feel 7 
condouralaryny esgi oldongon asmych yériné (AT) 
S Yal Gl » CITE 
yeni exladipm (49)  aférine (48)  ghieurundié 
sde KO gd QT os ls 
bildirmeg bana oldougounou alınyeh condouralarynry 
A € gi TS gs AL 0558) 


dénich gütenndermieh ghirouys (20) esgilerüni u zré 
Notes 


(1) o JA gö OÙ o Ja: g3 condntra soulier. 

(2) Lin tehift paire, (3) is ;5 derurab immediatement. 

(1) Ro saglam solide. 

(5) ga azal oulachdyrnuk faire parvenir. 

(6) ab Fiafé tout. 

Co) last meuradjuut mey adresser: faste 
muradjaatlö s'adressant. 

(8) 3 danyoehanak on ku GE akl danychmak 
consulter, demander conseil. 


— 


#1 Ye ronlak usmak telve oreille, donner de 


ca 
/ 


(9) ze 
: Dow 
l'importance. 
(10) Lis hanya ot vstit ? n'est-ce paz? 
(0) 6 fel til de fer où d'un autre metal. 
(12), € allonn or (monnaie don, 


(13) 23 NEN akel usin vers le Soir. 
(11) a tegver répétition, de nouveau, Ce mot ainsi 
que a géné a la mème valeur que Ja prefixe re en fran- 
CAS za la 5 iŞ teqgrar varmak arriver de nouveau, ve 
tourner. 
(15) 1 malt endroit. (d6) PA ichdjé ouvrier. 
(1), yy place. endroit, as. | yörünö ala place,an Heu. 
CES) gr al aförinr bravo! (A) EN erlad entant. 


_ 


(20) 43 < S yhironyö en arritre. 


s Das! A | alak "I > O, 
hir iten ilmey Sam (4) ademe bir ghinn bir 
er > ma. \ 2 LS ae “| 
yalaryssy Ço) nokhoud ghidör ei dukianyna aehdiy (2) 
SALE EE 3 Loti joke 
tte ghiétirdiqgléré achdjylargu. symarlar ÇA) 


Alla 5,# ss a” 7 ai al 
rar idi vokhond tane) eaich bir andaki 1586 
el AT ye Ni do > 


bachlar soyonumaya (5) ghüenrundje bounon hérif 


A ye 


— Si — 
sic e a : . 
Qt si Der SA LA & Sat & » 


olounan kiendoussinden deyon 5) yapyorsodumuz Hé 


yle A | ele Li a » ail a 
boutounan lehinde  tahayuyu chou sonala 17) 
AZ ab ss Je 4 ardt va 


onaya —tanrlerini — nokhond dalarak soyu 
ŞA « Ds 


didi tehalyehadjşagıyn 
Vol PN, 


(lp alaz bada eks Zİ sez fon ölme Manet, 

(2) Fa ace jy atheruziste. abs | ah jt re 
auberge, 

3) 5 yaly vazoül, Çi) şile ymarleana conander 


(3) Gi soymak döshabilleri <8 5 Soyak s6 de 
i .. à v.d * 


E shabiller  dépouiller. 
| 


(6) LE déquu au Heu de a: döyonh, Cena Se 
ploie toutes lez fois que Ven veut reproduire tez paroles 
dites par un autre. / her AR + 


Ur) CS sonal demünde. lei il est le coudplénient in: 


direct de e didi, 


TRENTE-GUATRIEME LECON. 


N $\: — ets i , \ . 
O + « SL Ai v b - : 
de , A ee LE a5 C4 > > 


birine gazynonnnu G3) ademe bir lon bir yin (4) 
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5 pro QGuR és dE sk 
bir hiteh össöle beglémich vahyi khaily gaitdiğde 
os! asla Da aa s 
nzerinde masanın (4) ghiétirndiqlérinden (4) che 
> 


7 


Ai Ds | gaze yer ri: Rp al, 
örülen ıycahcö ghunucl bunlounan 


gi A po gx À s\ yap 
yhvurundır garçonlar  oldougounott soc moucl (3) 


Set y oŸs ati «15 yaf 


jehi bis olan yayohmaz (5) zalyua (8) kendou 

ET ® as g9? 5 AN ga ys 
bnlara mercoumsat $ sorarlar yapdyyuyuy nite 
Bi Et ss va; ne pp & hp bla 


is 


bir ghiélenter gazynoya e né ee (4) 


” K Basi KN Ea uu” 47] a Di Ss” 


bir bana siz mademgi ghiélir Heh almak chét 


ıle e Es SA Sa, «s” 
boutoub cachyquy bon bonde vir ii chi CAO 
ça « ga! 


didi aldın 
Notes 


il) & yine encore. (21 922 Le gazino tasinns Ca be. 
LA ass sf ghiötirmediyörenen esi le pluriel du 


ébrot dif YASA; SS yhödtermedişinden wayanı paz, 
parce gil n a Las un 


(1) Ja MSN table. 5) > , Zu pt lon. 


e 00 ue 


(6G) açi . erco est un parlicipe passé arabe em- 
ploye au Mende Fadjectif dömonstratil: çe on le susdir, 

(4) lem dievaben en réponse, répondant. 

(8) si) bis ehöl si ce mot Se rapporte à un verbe 
attirmatif. il signifie quelque chose: Sil se rapporte à 
un verne négatif il sionilie ven, 


TRENTE-CINQUIÈME LECON. 


çal AN E/ Şal sl £a Z asl 5 
efendi ghidjé bir var idiouchaguy bir adémin hir 
ob » S ;: ais LE sl KI Div «e 
yaryn gi der onchaguyna yalar iten yatayuyna (4) 

pes ŞA 5 El ö € 
Donna caldyr erkien Döne var ichim tchok benim 

eh ay bee» öl 
efendim ustune (3) bach dakhy ouchak djéraben 

KE e sl ile m Ki; 
yhidlouh si21(5) ande (4) tehaldyquynyz sdinzi (3) 

EX  « SANT SEE 


” 


didé ouyandıryrym aïcoudan 
Notes. 


(0d 22 yalak Hit, eouche. (2) süse! eb harh ustuné 
littöralement: sur da téte an lisuré: acec plaisir. (3) 
hi sil timbre, (0) 0 onde aussitôt. (D) 5e SİZİ come 
plément direct de SET onde. 


— dj — 
[DIOTISMES a EXPRESSIONS 
propres & İt lanyne turque. 

ssöye,ş vira yağuyor: il ne fait que pleuvoir. 

ssl ae sis, ut al eulmeg möchacat tcheymeq- 
den ecladyr où 44 Se sas, al dot etlmeg- 
den issé méchacat tchegmey evla dyr: M vaut 
meta souffrir que mourir. 

Elles; gağiyl al 55 yaz Al nsan ni ca- 
dar zenghin issé ol cadar zinde eyiliğ itmeli: plus 
on est riche plus on doit faire le bien- 

333İ gili log gts Dot igi armoudoun can- 
guyssy éye dir: laquelle de ces deux poires est 
meilleure. 

Sila ez bb $ CE ps 4H acranyna yardym 
itmeq ghib” tatly chéë rarmy? quoi de plus doux 
que d'aider son prochain ? 5,241 ant şişi Şa her 
gim olour issa olsoun: qui que ce soit. 

eo gh ge a Hal za ( Süel DR) edge ge sai 
her né cadar sous oladjaguym  (sukigi idedje- 
ghim) der issöne yine seuylyorsoun: quoique tu 
dises je me tairai tu parles Loujours. & 

5 ME do. gey ( “5 a) ak bochouna (hi 
houde) seuylyorsoun gimsö dinlémyor: vous avez 
beau parler personne ne vous entend. 

SM y Sess os dunyada para ghibi bir ehöi 


yocdour: il n'y à rien de tel que l'argent. 


— 394 — 

GIS all onu el 0x flan adème sizi ara maga 
ghieldiz un tel est venu vous chercher. 

pisse sn XI ald SİZİ söryoronm: je n'aime que 
VOUS. 

PORC RTE Coa£ ; Güydjöden bachka lyssan bil- 
möme: je ne parle que le turc. 

LE CS, GX ariyk vakyt ghietehdiz il n'est plus 
temp. 

SN iş Gall say bounda aldanadjak bir ehsi 
yocdonr: n'y a pas lien de se tromper. 

opt ral dit LR US, bir ghiun zenghin 
oladiayaym amidini idebilirime || ya lieu d'es- 
pérer que je deviendrai un jour riche. 

gaf a, aa, A flanyn yörine bachka bir 
gimsö ghieldi: an lieu d'un tel c'est une autre 
personn® qui est venue. 

AR sa GR 95 Saut sl Yi WE cadar cou- 
cell olsanyz duchman Ynyzt yénéméyédiegsiniz: 
quelque fort que où tout fort que vous SOVCZ VOUS 
VE PoUFrez pas vaincre voire ennemi. 

PAS ane (ab) as Sc >= hochounou:a ghi- 
der döye (zanile ) monharöhöye ghitdin: croyant 
vous ötre agréable je suis allé à Ja guerre. 

pa VE (din 95:95) 45 22851 eulurum döye (cor- 
Cotssnilö ) mouharöhöye ghitmödüm: je ne suis pas 
alé à la guerre de peur dv mourir. 
s'ppigs ct Sisi cadar dostlarym var: 


° 


jai autant d'amis que vous. 


pr .t0)e) — 


sAN SAN eği enin il İİ hakynda deste 


se 


nnuzla ghieuruchdom: Yat parlé à ton ami tou- 
chant son affaire. 


/ 


sala (oxie he ) Us AR meqlébé dair 
Cmegteb hakynda ) hir megtoub aldyn: Jat reçu une 
lettre concernant Fécole. 

Serres sik VA 6 gudan  bachka her hir 
ehöz vérédjéghèim: je vous donnerat toul erceplé 
mon cheval. 

e e biradörinizden bachkassy: tout 
autre que votre frère. 

Ho SE OU Elo béni söre dine ou 
kiechi höni sevsane: je voudrais que tu m'aimasses. 

Sal maka gaie 43 caldy duchédjeq idm: 
pru sen est fallu que vous ne_tombiez. 

sas 293, at bachyma hir félakiet ghieldi: il 
nest arrivé un malheur. 

Lisa azı barha tehyca mayadjalsıynyız vous 
ne parciendrez pas. 

pare zlim azl cle bon ichi bacha teluycarama- 
dym: je n'ai pas pu mener à honne fin celle al 
faire. 

poney Je À Lies sas olcadar mechgonlormg 
bach caldıyramayoroum je suis tellement occupé 
que je ne peux pas lerer Ja tite. 

5505 Vasi ye Clip bachymdan ghidyor: je perds 


Ja tele, 


30 ineğe; 
Loges Bigi rai Lu vs nüchun  pede- 
riniiine nassyhatlarıyna coulak loutmayorsounou 2? 


pourquoi ne prélez-vous pas oreille aux conseils 
de votre pére ? 
chart CT LR. settplédighèné coulak asmayın 
ne faites pas cas de. ce qu'il dit 
AE eat ichimé coulayıyna atyn: soullez- 
fui un mot de mon affaire 


SAS: ex 2 


e iz menu 
ghildir: 


yapamam ölünde de 
je ne peux pas faire cela 


a, CC Rest pas 
dans mon poucoir. 


Sga Sga hiendinist öle virdiniz: vous 
vous ötes laissé prendre 


gas és ellirim bagly cald; 
hs mains ces. 


SET 


Je suis resté 


Vel élé vérmeg S'entraider. 


sms; das A, Dire djan ie arzou ülyoroum 
je désire ardemment. 


sabi iel; djanym ! rahat otour: mon cher, 
reste tranquille. 


, S gliel bana dinlé: Voyons, écoutez-moi 


“. 73 9 uly bou adama yuz urmedymniz: ne 
rendez pas familier cet homme 


SAS als al işa NO us lé bouraya ghteldiniz: 
de quel Font êtes vous venu ici ? 


31 lie Sl qe yağla adem: homme 
faces. double et faux. 


a deux 


— JT — 

sai gb 259 Çilli toulnayor: Je n'ose pas. 

e duchman tarafyna yuz tché- 
virmeg: faire volte face. 

YY üzel LE, DCR tcharessiné bakyn: 15 
rez-vous demlbarras. ; 

ass ağı bilmeg uzörödü ölre sur le point de 
finir. 

Cr ci kiendine yazyk idyorsoun: tu 
Le fais du tort. 

32, yazyk dommage ! | 

SM ae HS Gal ee en ol cadar teha- 
ehdyryrdy gi ghz atehdyrmazdy: il le faisait 
tellement travailler qu'il ne lui laissait pas le 
temps de se reconnadre, d'ouvrir les yer. 

sl! Bİ İS ghieus coulak olmak: ètre tout œil 
et tout oreille, observer avec beaucoup d'atten- 
tion. 

cs vis S a$ gytabı ghieusden ghiétchirmeq: 
parconrir (des veux) le livre. 

dayi yacayi siyirmak: se sauver. échap- 
per. se débarrasser. 

ds sie ga ig var couvéti Lazouye virmeg: 
travailler de toutes les forces (des bras), déployer 
tous les efforts. 

SÉsaë yaya calcmah: se lever, se mettre 
debout. 

3 gi ayak basmak: insister. 


e YO 
ss asil 5, 803 ayağa duchimey: İaissertom- 
ber le commandement (aux pieds), pour dire, ce ne 
sont pas les chefs, mais là populace qui commande. 
sole ape en Sesi ghieug yüzüne teh 
kardy sa voix montait au eiel, pour dire. qu'il 
criait très fort. 


Mat ich ghienrmey: faire des affaires, avoir 
soin de ses affaires. 


sa 2 $ A ich ghieurmuch adem: expérimen- 
(6, versé dans les affaires. 

Ga et, AN iche rast ghildiz 1 a réussi dans 
son affaire. 

s'y ileal Qt ich ötekinde ich var: dans Vaf- 
faire elle-même, il en existe une autre, pour dire. 
l'affaire est compliquée, il y a un secret lâ de- 
dans, il faut lexpliquer. 

lg abs OYycouya varmak: se mettre à dor- 
mir. 

pa misel asu bulan ghèdjé oyconsuz cal 
dym: je n'a pas fermé Fil toute Ja nuit. 


FIN DE LA PREMIÈRE PARTIE. 
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TABLE DES HATIERES 


PAR ORDRE ALPHABÉTIQUE. , 


(Les chiffres renroient a pages). 


Ablatif, son emploi. 29. 
Accusatif, son emploi, 37, 


Adjectif, sen accord avec 
les noms, 31—Sa place 31. 
—possessifs (aftixes  prono- 


minaux possessils) 42. 43, 
44, 15. 46 — (Pronoms per- 
sonnels  emplovés comme 


adjectifs possessits) F00, FOT. 


— «émonstratits /(32.— nue 


méraux İİ. — numéraus 
cardinaux 152 — numéraux 
ordinaux 154 — numéraux 


distributifs 161.—nun.craux | 


fractionnaires, 473, fi. — 
Deurés de signilication des 


adjectifs 60. 65, 301.— com. 
posés d'un substanlif arabe 


et de Vaflixe Le. /y 146. 
Adrerbes, ils sont places 
à la fin de diverses leçons. 
Affices, teur prononciation. 
ainsi que celle de la dernière 
lettre des mots auxquels its 
sont joints 5.— pronominaux 
possessifs 42, 43.—-indiquant 


. durée 


des adijeelifs nnméraux car- 
dinaux et de 
eardinal 153.—indiquant la 
205. — formant les 
noms d'agent 2,8.— formant 
les noms abstraits 280. 

Article, 21. 

Caractères tvpographi- 
ques. — lettres mannserites 
Oo. 0, HE 12 F3 1, 15. 16, 
17. 18, 19, 20. 

Commoratif son emploi 18. 

Conudilionnel, sa eonjugai- 
son 175. 175, 176. PTT. 

Conjonetion. Les emijone- 
tions se trouvent a la lin de 
diverses  lecons.—Place de 
la—33, 103.— Répétition de 
|a— 10». 

Conjigaison de Vindicatit 


71.72. 13, 74.—ile Fimpéra- 


tit LOS. 109, 1f0.—de Vopta- 
if 162, 464, 165.—de Fobli- 


Cwatif 149, 140, (142. —iles ver- 


bes dont la racine est ter- 


minde en Jj lou en ,r, 90, 


le imctier, la profession 62. | 


—indiguant Fidée de pos- 
session, de lieu, d'origine 


et de race 104, — signiiant 
quant à&, d'aprés, surun! un 


complète 
22, 213, 245, 


peu 135. — ajoutés à la fin, 


A+ 


—Jes verbes dont lt racine 
est terminée en 2 1 110.— 
d'un verbe, 20), 
, 246. 
Dutif, son emploi. JS. 
Döelinaison des noms ter- 
mines en consonne 22, 2). 


man“ .— 


Kinterrosati! 


— al) > 


21. 2 20. —dek noms lor- | 
mines en Vovele 27, 18. 29, 
—des noms terminés en a 
A où en 2 49 0, 3. — des 
noms lerminex par deux 


4 
122. 125 netit (43. Vs 


Emploi du participe actif. 
pia. 
Prépositions, à la tin de 


consonnes dont la denuxiènie 


est une des lettres 
S 3 5 + 30, 
Göudif, Son emploi, 52, 
Genre, 2. 
Gérondif, 

214. 220, 930. 

emploi, 204. 
Idilismes. 33.331, 
Dnperatif, Conjugaison. 
İndicatif, x. Conjusaison. 


\ » 
Çi 


200), 212, 213, 
231. 2.6. —Son 


oil 231 — S\ntaxe 
de F—232, 
safe (Regzlez sur la jone- 


don .des mots) 52, 53. 
Leltres initiales, finales 
et médiales (Tableau géné. 
ral dez lettres), — mouvan- 
lez, quiescentes, 3—dures, 
douces, 3.— de direction 33, 
manuserites. 9 FO, 1H, 12, 
13. 15. 15. GS PTS ES, 19. 
Sons, 21.—tommuns.pro- 


pres 22, —invariables 56 — 


LS) — Vers 
— verbaux 


135. 
200. 


abstrajis 
baux 231. 


. F2, 


“dubitalifs, 224, 


diverses Jetons. —Lour place 
SJ. 


Pionous, personnels et 


leur emploi 100. (01, 102. — 
dömonstratiik 2. ON 22. 134. 
—possessifs, 112, 132 in 
terres tils, 134.— indétinis. 


DU 
Syalare, UN. chaque par- 
tie du discours séparément. 


Penps. 66.— Leur valeur 
S4. İS), 
berhes, Avoir 252. 252. 


257. 255, DS Etre. 264, 
265, 266. —ndsatifis, 90, DE, 
92, 208, 299, 210, 211.—in- 
(erioratils, 92, 93, 
222, 22%. — 
Sİ GN İŞ. 
(95, (MM. 197, 
3006. —deri ves 


auxiliaires, 
(S6, IS İNN, 
(8. (090, 20), 


(voedleciis) 2435, 216 (pas- 
SİİR) 211 : (transitoires), 


sihles) TES : 


abstraits 2X0. — diminutiiz 


200. — de Neu 
bros 99, 
Nombre, 21. 
du nom Ti 2). 
Nomindatif, son anl di. 
Obligatef, Conjugaison. 
Participez. 118. — passils, 
PIS. 119. 120, 


120.— Enjloi : 


036. — dür, 


- NO 


taxe du 


| 


du participe passit 122,123. | 
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LS IST LNB, ES 296: 
(doublement transitoires), 
Nİ), 260: (rec proques 2097: 
Etiipossihles) 297, 265: (pos- 
(ürgenl) 2149), — 
indiquant que laetion ou 
Kolat  s'acéompliit au mo 
ment où lon parie. Svn- 
lake du verbes 33, (50. (92, 
207, 254. 265, 366, DUT, LUS. 
29, 271, LS, ENİ, ZSN, DU), 
405. 300, Syntaxe du ver- 
be avoir, 205. 265, — Svn- 
verhe ötre, 267, 
DOS. 265, 
boyslleş, 2, R, 
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